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Žilinský
samosprávny
kraj

Umowa o dofinansowanie mikroprojektu wspólnego

Umowa o doflllansowanie nr !NTIEB/ZN IIII/B/0092
Na realizacj, mikroprojektu Pol'sko-slovenské cesty
dedičstva I Polsko-slowackie szlaki dziedzictwa, nr
!NTIEB/ZN IIIIIB/0092
Zgodnie z decyzj'l Komitetu ds. mikroprojektów nr
16/2017 z dnia 21.06.2017, w ramach Programu
Wspólpracy Transgranicznej Interreg V-A Polska ­
Slowacja 2014-2020

zawarta pomiťťdzy:

StOlvarzyszeniem "Region Beskidy",

z siedzlb~: ul. Widok 18/1-3, 43-300 Bielsko-Biala,
Polska,
REGON: 072310256; NIP: 547-18-93-885

zwanym dalej "Euroregionem",

reprezentowanym przez: pana Marcina Filipa ­
Dyrektora Biura Stowarzyszenia .,Region Beskidy",
oraz

Wyžsz~ Jednostk~ Terytorialn~ w z'ylinie

z siedzib~: Komenského 48, 011 09 Žilina, Slovenská
republika I

DIČ: 2021626695, IČO: 37808427

zwanym dalej .,WIT",

reprezento,;anym przez: Ing. Jurajom Blanáriffi -

predsedom Zilinského samosprávneho kraja, !

i

oraz
Mesto Rajec

z siedzib~: Námestie SNP 2/2, 015 22 Rajec, Slovenská
republika
DIČ: 2020637102, IČO: 00321575'

zwanym dalej "Partnerem Wiod'lcym mikroprojektu"
reprezentowanym przez: Ing. Ján Rybárik - primátor

mesta,

na podstawie pelnomocnictwa2
: Osvedčenia z dnia

15.11.2014, stanowi'lcego zal'lcznik nr 2 do niniejszej
umowy,
oraz]

Gmina Czechowice -Dziedzice

Zmluva o poskytnutí finančného príspevku
pre spoločný mikroprojekt
Zmluva o poskytnuti finančného prispevku č.

!NTIEB/ZNI/II/B/0092
Na realizáciu mikroprojektu Poľsko-slovenské cesty
dedičstva I Polsko-slowackie szlaki dziedzictwa, č.

!NTIEB/ZN I/II/B/0092
Pod!'a rozhodnutia Výboru pre mikroprojekty č. 16/2017

zo dňa 21.06.2017,
v rámci Programu cezhraničnej spolupráce Interreg V-A
Po!'sko-Slovensko 2014-2020

uzavretá medzi:
Združenie "Región Beskydy"

so sidiom: ul. Widok 18/1-3, 43-300 Bielsko-Biala,

Po!'sko,
IČO: 072310256; DIČ: 547-18-93-885

ďalej len "Euroregión",

zastúpeným: pánom Marcinom Filipom - Dyrektor
Biura Stowarzyszenia ,,Region Beskidy",
a

Žilinským samosprávnym krajom

so sídlom: Komenského 48, 011 09 Žilina, Slovenská

republika,
DIČ: 2021626695, IČO: 37808427

ďalej len "VÚC"

zastúpeným: Ing. Jurajom Blanárom - predsedom
Žilinského samosprávneho kraja,

a

Mesto Rajec
so sidiom: Námestie SNP 212, 015 22 Rajec, Slovenská

republika
DIČ: 2020637102, IČO: 00321575 " ďalej len "vedúci
partner mikroprojektu"
zastúpeným: Ing. Ján Rybárik - primátor mesta,
na základe plnej moci': Osvedčenia zo dňa 15.11.2014,
tvoriaceho prílohu č. 2 tejto zmluvy,

aj

Gmina Czechowice-Dziedzice

1 Odpowiednio numery: NIP (lub równowainy) lub REGON, KR5 (o ile podmiot podfega wpisowi do rejestru; lub równowainy), VAl (lub
równowazny)/ Príslušne čísla: DiČ (alebo ekvivalentný) alebo IČO, KR5 (ak je subjekt zapísaný v registri alebo ekvivalentný), DPH (alebo
ekvivalentný)

2 Pelnomocnictwo dia osoby reprezentujqcej Partnera Wiodqcego (jesli dotyczy)/ Plná moc pre osobu zastupujúcu vedúceho partnera (ak sa
vzťahuje).

3 Naleiy dostosowaé odpowiednia do liczby Partnerów uczestniczqcych w mikroprojekcie./ Je potrebné prispôsobiť podľa počtu partnerov
zúčastnených v mikroprojekte.



z siedzib~: PI. Jana Pawla II I, Czechowice -Dziedzice
43-502, Polska

REGON: 276258121, NIP: 65217132954

zwanym dalej "Partnerem mikroprojektu"
reprezentowanym przez: Madej Koloczek - Pierwszy

Zast~pca Burmistrza,
na podstawie pelnomocnictwa5

: Upowaznienia z dnia

02.12.2014, stanowi'lcego zal'lcznik nr 3 do niniejszej

umowy,

zwanymi l<tcznie "Stranami",

zwana dalej "umow<\.".

Strony uzgadniajq, co nast@uje:

§ I

DEFINICJE

Ilekroé w umowie mowa jest o:

l. "Aktualnym Podr~czniku beneficjenta" - nalezy

przez to rozumieé dokument uchwalony ;przez

Komitet monitoruj8c.cy, którego zmiany ró~vniei
zatwierdza Komitet· monitorujqcy, zawie;ajqcy

!

zasady przygotowania, realizacji, monitoringu i
rozliczania projektu oraz jego trw~lošci.

Mikrobeneficjent ma dost~p do aktuaJnego

Podrť(cznika beneficjenta l jest niezwlocznie

informowany za posrednictwem strony interne,towej

programu oraz strany internetowej

Euroregionu/WJT o jego zmianach oraz o tenbinie,

od którego nowa wersja Podrťťcznika benefi6jenta

obowi'lzuje;

2. "Aktualnym Podr~czniku mikrobeneficjenta"
nalei:y przez to rozumieé dokument uchwalony

przez Komitet ds. mikroprojektów, którego zmiany

równiei: zatwierdza Komitet ds. mikroprojektów,

zawieraJ'lcy zasady przygotowania, realizacji,

monitorowania i rozliczania mikroprojektu oraz jego

trwalosci. Mikrobeneficjent ma dost~p do

aktuamego Podr~cznika mikrobeneficjenta i jest
niezwlocznie infonnowany za posrednictwem strony

internetowej Euroregionu/WJT o jego zmianach

oraz o tenninie, od którego nowa wersja

Podrťťcznika mikrobeneficjenta obowiqzuje;

so sidiom: PI. Jana Pawla Il l, Czechowice -Dziedzice
43-502, Polska

REGON: 276258121, NIP: 6521713295 4

ďalej len "partner m.ikroprojektu"
zastí,peným: Maciej Koloczek - Pierwszy Zast@ca

Bunnistrza,

na základe plnej mocis: Upowaznienia zo dňa

02.12.2014, tvoriaceho pri10hu č. 3 tejto zmluvy,

spolu pomenované ako "zmluvné strany",

ďalej len "zmluva".

Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom:

§ l

DEFINÍCIE

Vždy, keď sa v tejto zmluve uvádza:

I. "Aktuálna Príručka pre prijimatera" - rozumie sa tým
dokument schválený Monitorovacím výborom, ktorého

zmeny schvaľuje Monitorovací výbor, a v ktorom sú

uvedené zásady pripravovania, realizácie, monitorovania

a vyúčtovania projektu a jeho udržateľnosti.

Mikroprijimater má pristup k aktuálnej Priručke pre
prijímateľa a prostredníctvom webovej stránky

programu a internetovej stránky príslušného
EuroregiónulVÚC je bezodkladne informovaný o jej

zmenách ako aj o dátume, od ktorého je nová verzia

Príručky pre prijimatera platná;

2. "Aktuálna Príručka pre mikroprijímateľa" - rozumie

sa tým dokument schválený Výborom pre

mikroprojekty, ktorého zmeny schvaruje Výbor pre

mikroprojekty, a v ktorom sú uvedené zásady prípravy,

realizácie, monitorovania a vyúčtovania mikroprojektu a

jeho udržaternosti. Mikroprijimater má prístup k

aktuálnej priručke pre mikroprij ímatera a

prostredníctvom webovej stránky príslušného

Euroregiónu! VÚC je informovaný o jej zmenách ako aj

o dátume, od ktorého je nová verzia Príručky pre

mikroprijírnateľaplatná;

4 Odpowiednio numery: NIP (lub rôwnowainy) lub REGON, KRS (o ile podmiot podlega wpisowi do rejestru; lub rôwnowazny), VAl (lub
rôwnowazny)/ Odpowiednio numery: NIP (lub rôwnowazny) lub REGON, KRS (o He podmiot podlega wpisowi do rejestru; lub rôwnowazny),
VAl (lub rôwnowazny)/ Príslušne čísla: DiČ (alebo ekvivalentný) alebo IČO, KRS (ak je subjekt zapísaný v registri alebo ekvivalentný), DPH
(alebo ekvivalentný).
5 Petnomocnictwo dia osoby reprezentuj<jcej Partnera Wiod<)cego (jesli dotyczy)j Plná moc pre osobu zastupujúcu vedúceho partnera (ak sa

vzťahuje).
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3. "Dokumentach programowych" - nalezy przez to

rozumieé dokumenty zatwierdzone przez lnstytucj«

Zarz~dzaj~c~ lub Komitet Monitoruj~cy maj~ce

zastosowanie do wdraiania programu;

3. ,,Programové dokumenty" - rozumejú sa tým

dokumenty schválené Riadiacim orgánom alebo

Monitorovacím výborom vzťahujúce sa na

implementáciu programu;

4. Programie" - nalei:y przez to rozumieé aktualnél

wersJ~ Programu Wspólpracy Transgranicznej
Interreg V-A Polska - Slowacja;

4. "Program" - rozumie sa tým aktuálna verzia

dokumentu Programu cezhraničnej spolupráce Interreg

V-A Pol'sko-Slovensko 2014-2020;

5. "Elektronicznych wersjach dokumentów" - nalezy

przez to rozumieé dokumenty istniej(lce wylqcznie w
postaci elektronicznej lub ich kopie, oryginalne

dokumenty elektroniczne posiadaj~ce takZe wersj~

papierow'l, jak równiez skany fotokopie

oryginalnych dokumentów papierowych, opisane

przez Partnera Wiod~cego mikroprojektu / Partnera

mikroprojektu zgodnie z wymaganiami okrešlonymi

w aktualnym Podr~czniku mikrobeneficjenta;

5. "Elektronická verzia dokumentov" - rozumejú sa tým

dokumenty výlučne v elektronickej podobe alebo ich

fotokópie, originálne elektronické dokumenty existujúce

takisto v papierovej verzii, ako aj skeny a fotokópie

originálnych papierových dokumentov, opísané vedúcim

partnerom / partnerom mikroprojektu v súlade s
požiadavkami uvedenými v aktuálnej Príručke pre

mikroprijimatel'a;

6. "Generatorze wniosków i rozliczelÍ" - nar~f(dzie

infonnatyczne stworzone na potrzeby skladania
wniosków o dofinansowanie roziiczania
mikroprojektów w programie Interreg V-A Polska­

Slowacja, na zasadach okrešlonych w insti"kcji

dostťťpnej na stronie intemetowej Euroregionu/ľ/ JT;
I

I

6. "Generátor žiadostí a vyúčtovaní" - rozumie sa tým

informačný nástroj vytvorený pre podávanie žiadosti o

poskytnutie finančného príspevku a na vyúčtovanie

mikroprojektov v programe Interreg V-A Pol'sko­

Slovensko 2014-2020, v súlade s pravidlami uvedenými

v pokynoch dostupných na intemetovej stránke príslušný

Euroregiónu/VÚC.

prislušné7. "Riadiaci orgán" rozumie sa tým

ministerstvo regionálneho rozvoja v Poľsku;

8. "Kontrolór" - rozumie sa tým kontrolór uvedený v čl.

23 ods. 4 naríadenia EÚS;

nalezy przez to
,

do spraw rozwoju
7. "Instytucji Zarz~dzaj~cej" ­

rozumieé Ministra wlasciwego

regionalnego w Polsee;

8. Kontrolerze" - nalei:y przez to rozumieé kontrolera,

o którym mowa w art. 23 ust. 4 Rozporz~dzenia

EWT);

9. "Komitecie ds. mikroprojektów" - nalezy przez to

rozumlee podmiat powolany przez Partnera

Wiod~cego Projektu Parasolowego na potrzeby

wyhom i monitorowania realizacji mikroprojektów

oraz zatwierdzania dokumentów dotycz'lcych

mikroprojektów w danym Projekcie Parasolowym;

IO. "Partnerze Wiod~cym mikroprojektu" - nalezy przez

to rozumlec podmiot wskazany we \vniosku o

dofmansowanie, odpowiadaj'lcy za finansow'l i rzeczow'l

realizacj~ mikroprojektu;

9. "Výbor pre mikroprojekty" - rozumie sa tým

subjekt zriadený Vedúcim partnerom Strešného projektu
pre účely výberu a monitorovania realizácie

mikroprojektov a schval'ovania dokumentov týkajúcich

sa mikroprojektov v danom Strešnom projekte;

10. "Vedúci partner mikroprojektu" - rozumie sa tým

subjekt uvedený v žiadosti o poskytnutie finančného

príspevku, zodpovedný za finančnú a vecnú realizáciu

mikroprojektu;

11. "Partnerze mikroprojektu" - nalezy przez to

rozUlTIleC podmiot wskazany we wniosku

o dofinansowanie, który uczestniczy w mikroprojekcie i

jest zwi'lzany z mikrobeneficjentem porozumieniem

ll. "Partner mikroprojektu" - rozumie sa tým subjekt

uyedený v žiadosti O poskytnutie finančného príspevku,

ktorý sa zúčastňuje na mikroprojekte a je v zmluvnom

vzťahu s vedúcim partnerom mikroprojekhl na základe
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partnerskim w zakresie realizacji mikroprojektu;

12. "Mikroprojekcie" - nalei:y przez to rozumieé
wyodrl(bnione przedsil(wzil(cie realizowane w ramach
Projektu Parasolowego przez co najmniej dwa podmioty
~ minimum po jednym z kaidej strony granicy za

wyj~tkiem Europejskiego Ugrupowania Wspólpracy
Terytorialnej, które moie ubiegaé sil( o dofinansowanie
jako tzw. jedyny beneficjent.

13.,,Mikroprojekcie wspólnym" - naleiy przez to
rozumieé mikroprojekt charakteryzuj~cy si~: wspólnym
przygotowaniem, wspólnym personelem, wspóln~

realizacj'l i wspólnym finansowaniem;

14. "Obniice finansowej" - naleiy przez to rozumlec
kwotl(, o jaké\. pomniejsza sil( dofmansowanie oraz
wspólfinansowanie z budietu panstwa dia mikroprojektu
w zwiélZku z nieprawidlowosci<t stwierdzoné\. W

zatwierdzonym raporcie z realizacji mikroprojektu;

15. "Porozumieniu pomil(dzy partnerami w sprawie
realizacji mikroprojektu" - naleiy przez to rozumieé
porozumienie okreslaj(\ce wzajemne prawa i obowi'lzki
Partnera Wiod~cego i Parterów mikroprojektu w zakresie
wdraiania mikroprojektu;

16. "Raporcie z realizacji mikroprojektu" - naleiy przez,
to rozumieé raport przedk1adany przez Partnera
Wiod~cegofPartnera mikroprojektu do EuroregionuIWJT
na zasadach okreslonych w aktualnym Podr~czniku

mikrobeneficjenta oraz w umowie, obrazuj'lcy postl(PY
w realizacji mikroprojektu; !

17. ,,Dofmansowaniu" - naleiy przez to rozumieé srodki

fmansowe pochodz'tce z EFRR;

18."EFRR" - naleiy przez to rozumieé Europejski
Fundusz Rozwoju Regionalnego;

19. "WkJ:adzie wlasnym" - naleiy przez to rozumieé
udzial Partnera Wiod'tcegofPartnera mikroprojektu
w calkowitych kosztach kwalifikowalnych
mikroprojektu, okreslony we wniosku
o dofinansowanie;

20. "Wspólfmansowaniu z budietu panstwa" - naleiy
przez to rozumieé srodki z budietu palÍstwa
polskiego/slowackiego przekazywane przez
EuroregionIWJT na rzecz Partnera Wiod~cegofPartnera

mikroprojektu, jako uzupelnienie wkladu wlasnego. W
przypadku, gdy polskim P3Itnerem
Wiod~cytnlPartnerem mikroprojektu jest panstwowa
jednostka budietowa wspólfinansowanie z budietu
paústwa przekazywane jest przez wlasciwego dia niej
dysponenta cz~sci budietowej, na podstawie odr~bnych

przepis6w;

21. "Nalei:nym dofinansowaniu" - naleiy przez LO

zmluvy týkajúcej sa realizácie mikroprojektu.

12. "Mikroprojekt"- rozumie sa tým projekt realizovaný
v rámci Strešného projektu aspoň 2 subjektmi ­
minimálne jedným z každej strany hranice, okrem
Európskeho zoskupenia územnej spolupráce, ktoré sa o
poskytnutie finančného prispevku môže uchádzať ako
tzv. jediný prijimatel';

13. "Spoločný mikroprojekt" - rozumie sa tým
mikroprojekt vyznačujúci sa spoločnou prípravou,
spoločným personálom, spoločnou realizáciou
a spoločným financovaním;

14. "Finančná korekcia" - rozumie sa tým čiastka,

o ktorú bude zmzený fmančný príspevok
a spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre
mikroprojekt v súvislosti s nezrovnalosťou zistenou
v schválenej správe o postupe realizácie mikroprojektu;

15. "P3Itnerská dohoda o realizacii mikroprojektu"­
rozumie sa tým zmluva určujúca vzájomné práva a
povinnosti vedúceho partnera a partnerov mikroprojektu
v rámci implementácie mikroprojektu;

16. "Správa o postupe realizácie mikroprojektu" ­
rozumie sa tým správa, ktorú predkladá vedúci partner a
partner mikroprojektu príslušnému EuroregiónuIVÚC v
súlade s pravidlami uvedenými v aktuálnej Príručke pre
mikroprijimatel'a a v zmluve, ktorá odzrkadl'uje postup
pri realizácii mikroprojektu.

17. ,,Finančný príspevok" - rozumejú sa tým fmančné

prostriedky z EFRR;

18. "EFRR" - rozumie sa tým Európsky fond
regionálneho rozvoja;

19. "Vlastný vklad" - rozumie sa tým podiel vedúceho
partnera/partnera mikroprojektu na celkových
oprávnených výdavkoch mikroprojektu uvedených
v žiadosti o poskytnutie ftnančného príspevku;

20. "Spolufmancovanie zo štátneho rozpočtu"

rozumejú sa tým prostriedky z pol'ského/slovenského
štátneho rozpočtu,ktoré príslušný EuroregiónIVÚC
poukazuje vedúcemu partnerovi/partnerovi
mikroprojektu ako doplnenie vlastného vkladu.
V prípade, že je pol'ským vedúcim partnerom/partnerom
mikroprojektu štátna rozpočtová orgamzacla,
spoluftnancovanie zo štátneho rozpočtu sa poukazujú
príslušným disponentom rozpočtovej časti na základe
osobitných predpisov;

21. "Schválený príspevok" - rozumejú sa tým
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rozumieé srodki EFRR, które kwalifikuj'l si~ do wyplaty
Partnerowi Wiod<lcemu mik.roprojektu/ Partnerowi
mikroprojektu na podstawie przedstawionych
i zatwierdzonych wydatków kwalifikowalnych;

22. Kosztach bezposrednich personelu" - naleiy przez to
rozumieé koszty personelu zaangaiowanego
bezposrednio w realizacjt{ mikroprojektu, rozliczane w
ramach linii budzetowej: koszty personelu;

23. "Kosztach posrednich" - nalezy przez to rozumieé
koszty niezb~dne do wdraiania mikroprojektu, ale
niedotyczqce bezposrednio jego glównego przedmiotu,

koszty te s'l okreSlone w aktualnym Podr~czniku

mikrobeneficjenta w ramach linii budietowej: wydatki
biurowe i administracyjne;

24. ,,Ryczalcie" naleiy przez to rozumieé
dofinansowanie oparte o stawki ryczaltowe, obliczone
przez zastosowanie wartosci procentowej do jednej lub
kilku kategorii kosztów;

25 ...Stopie dofinansowania" - naleiy przez to rozumieé
iloraz wartosci dofmansowania przyznanego dia calego
mikroprojektu i wartosci calkowitych wydatków
kwalifikowalnych mikroprojektu wyraiony w procentach

I
z dokladnosci'l do 2 miejsc po przecinku. Stopa
dofinansowania nie moze przekroczyé 85,00%
wydatków kwalifikowalnych mikrobeneficjenta;

I
26. "Wydatkach kwalifikowalnych" - naleiy przez to
rozumieé wydatki lub koszty prawidlowo poniesione
przez Partnera Wiod'lcegolPartnera mikroprojektu w
zwiélzku z realizacj'l mikroprojektu w ramach programu,
zgodnie z umow'b przepisami prawa unijnego i prawa
krajowego, aktualnym Podrť(cznikiem mikrobeneficjenta,
aktualnym Podr~cznikiem beneficjenta oraz Instrukcj'l
uiytkownika generatora wniosków i rozliczeŕi;

27. "Wydatku niekwalifikowalnym" - naleiy przez to
rozumieé kaidy wydatek lub koszt, który nie moie byé
uznany za wydatek kwalifikowalny;

28. "Nieprawidlowosci" - naleiy przez to rozumlee
nieprawidlowosé indywidualn'b o której mowa w art. 2
pkt 36 rozporz'ldzenia ogólnego;

29. "Rachunku EuroregionuIWJT" - nalezy przez to
rozumieé rachunek bankowy, z którego dokonywane jest

dofinansowanie przez EuroregionIWJT na rzecz
mikrobeneficjentów;

30. ,,Rachunku Partnera Wiod'lcego mikroprojektu
(Mesto Rajec)" - nalery przez to rozumieé:

./ wyodrť(bniony rachunek bankowy, na
który przekazywane jest
dofinansowanie;

prostriedky EFRR určené na vyplatenie vedúcemu
partnerovi a partnerovi mikroprojektu na základe
predložených a schválených oprávnených výdavkov

22. "Priame personálne náklady" - rozumejú sa tým
výdavky spojené s personálom priamo zapojeným do
realizácie mikroprojektu, vyúčtované v rámci
rozpočtového riadku: Personálne náklady;

23. "Nepriame výdavky" - rozumejú sa tým výdavky
nevyhnutné pre implementáciu mikroprojektu, no
netýkajúce sa priamo jeho Wavného predmetu; tieto
výdavky sú určené v aktuálnej Priručke pre prijimatel'a v
rámci rozpočtového riadku: Kancelárske a
administratívne výdavky;

24. ,.paušálna sadzba" - rozurrue sa tým finančný

príspevok podl'a paušálnych sadzieb vypočitaných

uplatnením percentuálnej hodnoty pre jednu alebo
niekol'ko kategórií výdavkov;

25. ,,Miera spolufinancovania" - rozumie sa tým pomer
hodnoty finančného príspevku poskytnutého pre celý
mikroprojekt a hodnoty celkových oprávnených
výdavkov mikroprojektu vyjadrený s presnosťou na 2,
desatinné miesta. Miera spolufinancovania nemôže
prekročiť 85,00% oprávnených výdavkov
mikroprijímateľa;

26. "Oprávnené výdavky" - rozumejú sa tým výdavky
alebo náklady riadne vynaložené vedúcim partnerom!
partnerom mikroprojektu alebo v súvislosti s realizáciou
mikroprojektu v rámci programu, v súlade so zmluvou,
právnymi predpismi EÚ a vnútroštátnymi predpismi,
s aktuálnou Príručkou pre mikroprijímatel'a, aktuálnou
Príručkou pre prijímateľa a prostredníctvom generátora
žiadostí a vyúčtovaní;

27. "Neoprávnený výdavok" - rozumie sa tým
akýkol'vek výdavok alebo náklad, ktorý nemôže byť

uznaný za oprávnený výdavok;

28. "Nezrovnalosť" - rozumie sa tým individuálna
nezrovnalosť uvedená v čl. 2 bod 36 všeobecného

nariadenia;

29. "Účet príslušného Euroregiónu! VÚC"- rozumie sa
tým bankový účet, z ktorého prislušný EuroregiónJVÚC*
poukazuje finančné prostriedky mikroprijímatel'om;

30. "Účet vedúceho partnera mikroprojektu (Mesto
Rajec)" - rozumie sa tým:

./ osobitný bankový účet, na ktorý sa poukazuje
finančný príspevok:

./ bežný bankový účet, na ktorý sú poukazované
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31. "Účel partnera mikroprojektu (Gmina Czechowice­
Dziedzice) .. - rozumie sa tým:

v" osobilný bankový účet, na ktorý sa poukazuje
finančný príspevok:

32. "Nariadenie EÚS" - rozumie sa tým nariadenie

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 129912013 zo 17.

decembra 2013 o osobitných ustanoveniach na podporu
cieľa "Európska úzenmá spolupráca" z Európskeho

fondu regionálneho rozvoja (Ú. V. EÚ L 347

z 20.12.2013, s. 259-280);

Informácie o bankových učloch

prílohu č. 4 Zmluvy.

v" bežný bankový účet, na
prostriedky z účelovej

rozpočtu;7

štátneho

partnerov tvoria

rezervy

ktorý sú poukazované

rezervy štátneho

z účelovejprostriedky
rozpočtu;6

v" bieZ~cy rachunek bankowy, na ktáry
przekazywane Sé\. srodki z rezerwy
celowej budzetu panslwa;6

31. "Rachunku Partnera mikroprojektu (Gmina
Czechowice-Dziedzice) "- nalezy przez to rozumieé:

v" wyodr~bniony rachunek bankowy, na

ktáry przekazywane jest
dofinansowanie;

lnformacje dotycz~ce rachunkáw bankowych
Partnerów slanowi~ zal~cznik nr 4 Umowy.

32. "Rozporz~dzeniu EWT" - nalezy przez lO roznmieé
Rozporz~dzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (VE)
nr 129912013 zdnia 17 grudnia 2013 r. W sprawie
przepisów szczególowych dotycz'tcych wsparcia
z Europejskiego Funduszn Rozwoju Regionalnego
w ramach celu "Europejska wspólpraca terytorialna"
(Dz. Urz. UE. L 347 z 20.12.2013, sir. 259-280);

v" biez~cy rachunek bankowy, na ktáry
przekazywane Sé\. srodki z rezerwy

celowej budzetu patístwa;7

I
33. ,,Rozporz~dzeniu ogólnym" - nalezy prz~z lo

rozumieé Rozporz~dzenie Parlamentu Europejd/<iego
i Rady (UE) nr \303/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r.

Ustanawiaj~ce wspólne przepisy dotycz~ce

Europejskiego Funduszn Rozwoju Regiona0ego,
Europejskiego Funduszn Spolecznego, Funduszu

I

Spójnosci. Europejskiego Funduszu Rolnego na lrzecz
Rozwoju Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego

I
Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uslanawiaj~ce

przepisy ogólne dotycz~ce Europejskiego FunUuszu
Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszn
Spolecznego, Funduszu Spójnosci i Europejskiego
Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uchylaj~ce

rozporz~dzenieRady (WE) nr 1083/2006 (Dz. Urz. UE L
347 z 20.12.2013, sIr. 320-469);

33. "Všeobecné nariadenie" - rozumie sa tým nariadenie

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 130312013 zo 17.

decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné

ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja.

Európskom sociálnom fonde. Kohéznom fonde.

Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka
a Európskom námornom a rybárskom fonde. a ktorým sa

stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde

regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde.

Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom
fonde, a ktorým sa ruší nariadenie Rady (ES) č.

1083/2006 (Ú. V. EÚ L 347 z 20.12.2013, s. 320-469);

34. "Stronie intemetowej EuroregionuIWJT" - nalezy 34. "Internetová stránka Euroregiónu! VÚC" - rozumie

przez to rozUITIleC stronc;;:: wwweuroregion- sa tým stránka: www.euroregion-

beskidy.pVwww.zilinskaznpa.sk; beskidy.pVwww.zilinskaznpa.sk;

35. "Stronie intemetowej programu" - nalezy przez to

rozumieé stronlť.: www.plsk.eu;

36. "Trwalosd" - nalezy przez to rozumieé zakaz

wprowadzania zasadniczych modyfikacji mikroprojektu,
okreslonych w art. 71 rozp0rntdzenia ogólnego. w
okresie 5 lat od platnosci kOlÍcowej na rzecz Partnera

Wiod~cegolPartnera mikroprojektu, a w przypadku
mikroprojeklów obj,lych pomoc~ publicZll~ zgodnie

35. "Internetová stránka programu" ~ rozumie sa tým

stránka: www.pIsk.eu;

36. "Udržateľnosť" - rozumie sa lým zákaz vykonávať

podstaIné modifikácie mikroprojektu, uvedené v čl. 71

všeobecného nariadenia v období 5 rokov od poslednej
platby pre vedúceho partnera/partnera mikroprojektu a v
prípade mikroprojektov so štátnou pomocou v súlade s

5 Dotyczv tylko Beneficjcntów z Pojski. Nie dotyczy paňstwowych jednostek budzetowych.jTýka sa len prijimaterov z Porska.
1 Dotyczy tyJko Beneficjentów z Polski. Nie dotyczy paňstwowych jednostek budzetowych.jTýka sa len prijimaterov z Porska.
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z obowiqzujqcymi w tym zakresie przepisami;

37. "Wytycznych dia Euroregionu" - naleiy przez to
rozumieé wytyczne dia Euroregionu w zakresie

sprawdzania dokumentacji rozliczeniowej

mikroprojektu;

38. "Zakoŕlczenie dzialan rzeczowych w mikroprojekcie"
- nalezy przez to rozumieé datť( zakonczenia ostatniego

zadania skladaj'tcego si, na mikroprojekt, niezb,dnego
do osiftgni,cia jego celu (np. udost,pnienie produktów
projektu grupie docelowej).

39. ,,Pomocy de minimis" - nale:iy przez to rozumieé
pomoc regulowanq Rozporzčtdzeniem Komisji

nr 1407/2013 z dnia 18 grudnia 2013 r. w sprawie
stosowania art. 107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu
Unii Europejskiej do pomocy de minimis (Dz. Urz. DE L
352 z 24.12.2013, str. l) udzielan't na podslawie
Rozporzqdzenia Ministra Infrastruktury i Rozwoju
Rzeczypospolitej Polskiej w sprawie udzielania pomocy
de minimis i pomoc)' publicznej w ramach programów

Europejskiej Wspólpracy Terytorialnej na lata 2014-
2020 z dnia 20 patdziernika 2015r.; !

40. ,,Pomocy publicznej" - nalety przez to ro~mieé
pomoc, o której inowa w art. 14 Rozporz'ldzenia KE
nr 651/2014 z dnia 17 czerwca 2014 r. uznaj'tcym
niektóre rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem
wewnť(trznym w zastosowaniu art. 107 i 108

Traktatu (Dz. Urz. DE L 187 z 26.06.2014, str. I)

udzielané\. na podstawie Rozporzčtdzenia Mipistra
Infrastruktury i Rozwoju Rzeczypospolitej Polskiej
w sprawie udzielania pomocy de minimis i pomocy

publicznej w ramach programów Europejskiej
Wspó1pracy Terytorialnej na lata 2014-2020 z dnia
20 patdziernika 2015 r.

§2

PRZEDMIOT UMOWY

I. przedmiotem umowy jest okreslenie warunków, na

których EuroregionIWJT przekazuje dofinansowanie
oraz wspólfinansowanie z budietu panstwa na

realizacj, mikroprojektu, a Partner Wiod'tcylPartner

mikroprojektu realizuje mikroprojekt, zgodnie z
wnioskiem o dofinansowanie i decyzjq Komitetu ds.
mikroprojektów.

2. Umowa w szczególnosci okresla prawa i obowiqzki

Stron, dotyczqce realizacji mikroprojekhl w zakresie
sposobu i warunków, na jakich jest przekazywane

dofinansowanie i wspólfinansowanie z budietu

panstwa oraz jest realizowane: monitol"Owanie,

platnými predpismi;

37. "Pokyny pre Euroregión" - rozumejú sa tým pokyny
pre Euroregión v oblasti kontroly dokumentácie
z vyúčtovania mikroprojektu;

38. "Ukončenie vecných aktivít v mikroprojekte" ­
rozumie sa tým dátum ukončenia poslednej aktivity

mikroprojektu, ktorá je potrebná pre dosialrnutie jeho
cieľa (napr.spristupnenie výstupov projektu cielovej
skupine).

39. .,Pomoc de minimis" - rozunue sa ňou pomoc

upravená Nariadenim Komisie č. 1407/2013 z 18.
decembra 2013 o uplatňovani článkov 107 a 108
Zmluvy o fungovani európskej únie na pomoc de
minim is (Ú. v. EÚ L 352 z 24.12.2013, str. l),
poskytovaná na základe Nariadenia ministra

infraštruktúry a rozvoja Poľskej republiky o poskytovani
pomoci de minimis a štátnej pomoci v programoch

Európskej územnej spolupráce v rokoch 2014-2020 z 20.
októbra 2015;

40. "Štátna pomoc" - rozumie sa ňou pomoc uvedená v
čl. 14 Nariadenia EK č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o
vyhláseni určitých kategórii pomoci' za zlúčiteľné s
vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 Zmluvy (Ú.
v. EÚ L 187 z 26.06.2014, str. l) poskytovaná na
základe Nariadenia ministra infraštruktúry a rozvoja

Poľskej republiky o pomoci de minim is a štátnej pomoci
v programoch Európskej územnej spolupráce v rokoch

2014-2020 z 20. októbra 2015;

§2

PREDMET ZMLUVY

l. Predmetom zmluvy je stanovenie podmienok, za

ktorých prislušný Euroregión aVÚC poskytuje
finančný príspevok a spolufmancovanie zo štátneho

rozpočtu na realizáciu mikroprojektu a vedúci

partner a partner mikroprojektu realizuje
mikroprojekt v súlade so žiadosťou o poskytnutie
finančného príspevku a rozhodnutím Výboru pre

mikroprojekty.

2. Zmluva predovšetkým stanovuje práva a povitu1osti

zmluvných strán týkajúcich sa realizácie

mikroprojektu v rámci spôsobu a podmienok, za

ktorých je poskytovaný finančný prispevok a
spolufinancovanie zo štálneho rozpočtu a za ktorých
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wnioskowanie o platnosé, przekazywanie platnosci.
sprawdzanie/kontroll( dokumentów, infomlacja 1

prornocja, a takze zarzqdzanie mikroprojektern.

3. W przypadku jednostek samorz'ldu terytorialnego

zadania zobowiqzania Partnera Wiodqcego

/Partnera mikroprojektu wynikajqce z umowy mogq

realizowaé w/asciwe dia tych jednostek urz~dy.

sa uskutoči1uje: monitorovanie, predkladanie žiadostí

o platbu, úhrady, overovanie/kontrola dokumentov,

informácia, propagácia a riadenie projektu.

3. V prípade jednotiek územnej samosprávy môžu úlohy

a záväzky vedúceho partnera/partnera mikroprojektu
vyplývajúce zo zmluvy realizovať príslušné úrady

pre tieto jednotky.

l) obowiqzujqcymi przepisami prawa unijnego

krajowego, w szczegóInosci:

4. W trakcie wdrazania mikroprojektu oraz W okresie

jego trwa/osci, Partner Wiod'lcylPartner

mikroprojektu post~puje zgodnie z:

_ d. Rozpopzqdzeniami wykonawczymi j(bmisji
Europejskiej u~upelniajqcymi rozporzqqzenie

. ogólne, rozporzqdzenie EWT i oraz
rozporzqdzenie, O któlym mowa lV lit. B; i

i

e. Przepisami krajowymi w zakresie ocfll'ony
danych osobowych;

c. Aktualnym Podrfcznikiem
mikrobenejicjenta oraz Instrukcjq
uiytkownika - Generator Wniosków i
Rozliczeŕt, opublikowanym na stronie
internetowej EuroregionlllWJT;

3) zasadami i wytycznymi krajowymi i unijnymi, W

szczególnosci:

mikroprijimatel'a
a vYlÍčtovan;

zverejnenými na
príslušného

I

v oblasti ochra~ye. vnútroštátnym; predpismi
osobných údajov;

c. aktuálnou Príručkou pre
a Generátorom žiadostí
užívatelskou príručkou

internetovej stránke
EuroregiónulŽSK;

3) zásadami a pokynmi vnútroštátnymi a EÚ, najmä:

a. Výkladovým oznámením Komisie o právnych

predpisoch Spoločenstva uplatnitel'ných na
zadávanie zákaziek, na ktoré sa úplne alebo
Ciastočne nevzt'ahujú smernice o verejnom

b. aktuálnou Príručkou pre prijimatel'a, zverejnenou
na internetovej stránke programu;

a. aktuálnym Programom cezhraničnej spolupráce
Interreg V-A Poľsko-Slovensko 20/4-2020;

2) aktuálnou programovou dokumentáciou pre
mikroprojekty, predovšetkým s:

f vnútroštátnymi a európskymi predpismi : o
verejnom obstarávani;

b. nariadenim Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) Č. /301/20/3 za /7. decembra 20/3 o
Európskom fonde regionálneho rozvoja a o
osobitných ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a
Investovanie do rastu a zamestnanosti, a ktOlým
sa ruší nariadenie (ES) Č. /080/2006 (Ú. v. EÚ L
347 z 20./2.20/3, s. 289-302);

c. všeobecným nariadením;

d. vykonávajúcimi nariadeniami Európskej
komisie, ktoré dopÍňajú Všeobecné nariadenie,
nariadenie EÚS ako aj nariadenie uvedené v

písm. b; I

4. Počas implementácie mikroprojektu ako aj v období

jeho udržateľnosti koná vedúci partner a partner

mikroprojektu v súlade s:

I) platnými predpismi EÚ a vnútroštátnymi predpismi

a to predovšetkým:

Q. nariadenim EÚS;

programowynu oraz

mikroprojektów,

a. Aktualnym Programem Wspólpracy
Transgranicznej Interreg V-A Polska­

Slowacja;

b. Aklua/nym Podrfcznikiem beneficjenta,
opublikowanym na stronie
internetowej programu;

f Przepisami krajowymi i unijnymi w zakresie
zamówien publicznych;

aktualnymi dokumentami

wdrozeniowymi dIa

w szczegóInosci:

a. Rozporzqdzeniem EWT;

b. Rozporzqdzeniem Parlamentu Europejskiego
i Rady (UE) nr /30//20/3 z dnia 17 grudnia
2013 r. w sprawie Europejskiego Funduszu
Rozwoju Regionalnego przepisów
szczegó/nych dOlyczqcych celu "Inweslycje
na rzecz wzrostu i zatrudnienia" oraz w sprawie
uchylenia rozporzqdzenia (WE) nr /080/2006
(Dz. Urz. UE L 347 z 20./2.20/3, sIr. 289-302);

I
c. Rozporzqdzeniem ogólnym; :

2)
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obstarávani (Ú. v. EÚ C 179 z 0/.08.2006);

h. dokumentom vydaným Európskou komisiou
týkajúcim sa uréeniafinanén)ích korekcii

a. Komunikatem wyjasmajqC)lm Komisji
dotyczqcym prall'a ll'spólnotoll'ego
oholl'iqzujqcego ll' dziedzinie
udzielania zamóll'ieÝ1, które nie sq lub
sq jedynie cZffscimllo objťte

dyrektywami ll' sprawie zamówieÝ1
publicznych (Dz. Vrz. VE C 179 z
01.08.2006);

b. Dokumentem ll'ydanym przez Komisj,!
Europejskq dotyczqcym okrešlonia
korekt finansowych.

c. Pravidlami oprávnenosti výdavkov
Európskeho jondu regionálneho
a Kohézneho jondu na roky 2014-2020.

v rámci
Rozvoja

c. Wytycznymi lV zakresie
kwalifikowalnošci wydatków w ramach
Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego, Europejskiego
Funduszll Spolecznego oraz Funduszu
Spójnošci na lata 2014-2020.

5. Partner Wiod~cylPartner mikroprojektu

oswiadczaj<t, ze zapoznali si~ z wymienionymi

pOwyZej dokumentami i przyjmuj~ do wiadomosci
sposób udost~pniania im zmian tych dokumentów,

a takze przyjlUuj~ do wiadomosci, ze realizacja

mikroprojektu rozpocz~ta przed zawarciem
niniejszej umowy stanowi przedmiot weryfik~cji, o

której mowa w § II i 12 niniejszej umowy.

6. Partner Wiod~cylPartner mikroprojektu

potwierdzaj~ prawdziwosé danych zawartych w
umowie i w zal'l.cznikach stanowi'l.cych jej

integraln~cz~sé. I

§3

POROZUMIENIE POMII}DZY PARTNERAMI W
SPRAWIE REALlZACJl MIKROPROJEKTU'

1. Partner Wiod'l.cy reguluje w porozumieniu

wzajemne zasady wspólpracy z partnerarni

mikroprojektu, w szczególnosci okresla zadania l

obowi'l.zki wynikaj'l.ce z realizacji mikroprojektu

2. Partner Wiodé\.cy przed zawarciem umowy z

Euroregionem/WJT przedklada do

EuroregionulWJT kopi~ aktualnego porozumienia

podpisanego przez wszystkich pminerów

5.Vedúci partner a partner mikroprojektu vyhlasuje, že

je oboznámený s uvedenými dokumentmi a berie na

vedomie spôsob sprístupňovania zmien týchto

dokumentov, a taktiež berie na vedomie, že

realizácia mikroprojektu, ktorá začne pred uzavretím

tejto zmluvy, bude predmetom kontroly uvedenej iv §
II a 12 tejto zmluvy.

6.Vedúci partner a partner mikroprojektu potvrdzuje

správnosť údajov uvedených v zmluve a v prílohách,

ktoré tvoria jej neoddeliteľnú súčasť.

§3

PARTNERSKÁ DOHODA K REALIZÁCII
MIKROPROJEKTU'

l. Vedúci partner v partnerskej dohode upravuje

vzájomné pravidlá spolupráce spartnenni

mikroprojektu, predovšetkým stanovuje úlohy a

povinnosti vyplývajúce z realizácie mikroprojektu.

2. Vedúci partner pred uzavretím Zmluvy

sprislušným EuroregiónomlVÚC predkladá

prislušnému EuroregiónuIVÚC kópiu aktuálnej
partnerskej dohody podpisanú všetkými partnermi

s Nie stosuje sir: w przypadku gdy jedynym partnerem w mikroprojekcie jest Europejskie Ugrupowanie Wspó/pracy
Terytorialnej.jNeuplatnuje sa v pripade ak jediným partnerom mikroprojektu je EZÚS.
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mikroprojektu oraz Partnera Wiodqcego

3. Porozumienie zawiera postanowienia zgodne z
minimalnym zakresem porozumienia, stanowiqcym
za1qcznik do wniosku o dofinansowanie
mikroprojektu. Porozumienie moze zawieraé
dodatkowe postanowienia uzgodnione pomitťdzy

Partnerem Wiodqcym i Partnerami mikroprojektu w
celu realizacji mikroprojektu. Dodatkowe
postanowienia me mogq byé sprzeczne
z postanowieniami okrešlonymi w porozumieniu.

§4

BUDZET MIKROPROJEKTU

1. Dofinansowanie dia mikroprojektu wynosi rue
wi~cej niz: 91 536,27 EUR (slownie:
dziewi~édziesi'lt jeden tysi~cy pi~éset

trzydziesci szesé 27/100 EUR) i jednoczesnie
nie przekracza 85,00%' calkowitych kosztów
kwalifikowanych mikroprojektu wynosz'lcych
107689,74 EUR (slownie: sto siedem tysi~cy

sz.séset osiemdziesi'lt dziewi~é 741100 EUR),
w tym: IO

I) dofinansowanie dia Partnera Wiod'lcego v,ynosi
nie wi~cej niz 54056,10· EUR (slo:wnie:,
pi~édziesi'lt cztery tysi'lce pi~édziesi'lt 'szesé
IOll OO EUR), co stanowi 85 % jego
calkowitych wydatków kwalifikowanych ,

2) dofinansowanie dIa Partnera mikroprojektu,
wynosi nie wi~cej niz 37 480,17 EUR (sloIWnie:
trzydziesci szesé tysi~cy czterysta osiemd~iesiqt

171100 EUR), co stanowi 85 % jego
calkowitych wydatków kwalifikowanych

2. Wklad w1asny przeznaczony na realizacj~

mikroprojektu wynosi nie mniej niz: 7589,22
EUR (slownie: siedem tysi~cy pi~éset

osiemdziesi'lt dziewi~é 22/100 EUR), w tym:

I) wklad wlasny Partnera Wiod'lcego wynosi nie
mniej niz 3 179,78 EUR (slownie: trzy tysi'lce
sto siedemdziesi'lt dziewi~é 781100 EUR), co
stanowi 5 % jego calkowitych wydatków

mikroprojektu a veducím partnerom.

3. Partnerská dohoda obsahuje ustanovenia, ktoré sú v
súlade s minimálnym rozsahom partnerskej dohody
tvoriacim prílohu žiadosti o poskytnutie finančného

prispevku pre mikroprojekt. Partnerská dohoda
môže obsahovať dodatočné ustanovenia dohodnuté
medzi vedúcim partnerom a partnermi
mikroprojektu za účelom realizácie mikroprojektu.
Dodatočné ustanovenia nesmú byť v rozpore s
ustanoveniami uvedenými v partnerskej dohode.

§4

ROZPOČETPROJEKTU

l. Finančný prispevok poskytnntý na mikroprojekt nie je
vyšši ako: 91 536,27 EUR (slovom:
deväťdesiatjedentisicpäťstotridsaťšesť 27/100 EUR)
a súčasne neprekračuje 85,00 %9 celkových
oprávnených výdavkov mikroprojektu
predstavujúcich 107689,74 EUR (slovom:
jednostosedemtisicšesťstoosemdesiatdeväť 74/ l OO
EUR), vrátane IO:

I) finančného prispevku pre vedúceho partnera,
ktorý nie je vyšši ako 54056,10 EUR (slovo)11:
päťdesiatštyritisicpäťdesiatšesť 101100 EUR), 'čo

predstavuje 85 % zjeho celkových oprávnených
výdavkov,

2) finančného prispevku pre partnera mikroprojektu
č. l, ktorý nieje vyšši ako 37480,17 EUR (slovom:
tridsaťsedemtisicštyristoosemdesiat 17/100 EUR), lčo

,

predstavuje 85 % zjeho celkových oprávnenxch
výdavkov

2. Vlastný vklad určený na realizáciu mikroprojektu vo
výške nie nizšej ako 7589,22 EUR (slovom:
sedemtisicpäťstoosemdesiatdeväť 22/100 EUR),
vrátane:

l) vlastného vkladu vedúceho partnera, ktorý nie je
nižši ako 3 179,78 EUR (slovom:
tritisicjednostosedemdesiatdeväť 781100 EUR), čo

predstavuje 5 % z jeho celkových oprávnených

9 Z doktadnosciq do dwóch miejsc po przecinku. Naleiy stosowaé zaokrqglenia zgodne z zasadami matematyki tj. jeieli trzecia w kolejnosci
cyfra po przecinku wynosi 1,2,3,4 - naleiy pozostawié drugq cyfr~ bez zmian, zas jei:eli wynosi 5, 6,7,8, 9, drugq w kolejnosci cyfr~ po
przecinku naleiy zaokrqglié w gór~, z tym ie nie wi~cej nii 85,00%./ Spresnosťou na dve desatinné miesta. Použite zaokrúhlenie v súlade s
princípmi matematiky, tj v prípade, že tretia číslica za desatinnou čiarkou je 1,2,3,4 -nechávate druhú číslicu bez zmeny, a akje 5,6,7,8,9,
druhá číslica v poradí po desatinnou čiarkou sa zaokrúhli smerom nahor, s tou podmienkou, že nie viac ako 85,00% I.
10 Naleiy powielié dIa wszystkich partnerów uczestniczqcych w realízacji míkroprojektul musí sa vztahovať na všetkych partnerov
zapojenych v projekte
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kwalifikowanych. " výdavkov. l l

I) wspólfinansowanie z budietu paJÍstwa Partnera

Wiod'lcego wyuosi nie wi~cej nii 6359,54

EUR (slownie: szesc tysi~cy trzystu

pi~édziesi'lt dziewi~é 54/100 EUR), co stanowi

IO % Jego calkowitych wydatków

kwalifikowanych

2) wklad wlasny Partnera mikroprojektu wynosi nie
mniej nii 4 409,44 EUR (slownie: cztery tysi'lce

czterysta dziewi~é 44/1 OO EUR), co stanowi 10

% jego calkowitych wydatków
kwalifikowanych"

3. Wspóffinansowanie z hudi:etu panstwa 13 wynosi

nie wi~cej nii": 8 564,25 EUR (sIO\vnie: osiem

tysi~cy pi~éset szesédziesi'lt cztery 25/100
EUR)

2) wspólfinansowanie z budi:etu panstwa Partnera

IUikroprojektu wynosi nie wi~cej nii 2204,71

EUR (slownie: dwa tysi'lce dwiescie i cztery
71/100 EUR), co stanowi 5 % jego

calkowitych wydatków kwalifikowanych I

Maksymalna wartosé udzielonej p~mocy
publicznejide minimis dia mikroprojektu wyndsi nie
wi~cej nii: nie dotyczy EUR (slownie nie ddtyczy

EUR) - jeieli dotyczy, w tym:

4.

I)

2)

wartosé udzielonej POIUOCY publicznejide
I

mlIUmlS dia Partnera Wiod'lcego Mesto Rajec

wyuosi nie wi~cej nii: rue dotyczy EUR
(slownie nie dotyczy).

wartosé udzielonej pomocy publicznejide

minimis dia Partnera mikroprojektu Gmina

Czechowice-Dziedzice wynosi nie wiCťcej nii:

nie dotyczy EUR (slownie nie dotyczy).

2) vlastného vkladu partnera mikroprojektu č. I,

ktorý nie je nižši ako 4409,44 EUR (slovom:
štyritisícštyristodeväť 44/1 OO EUR), čo predstavuje

IO % zjeho celkových oprávnených výdavkov" ,

3. Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu", ktorý nie je

vyšši ako": 8564,25 EUR (slovom:

osemtisicpäťstošesťdesiatštyri 25/100 EUR):

I) spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre

vedúceho partnera nepredstavuje viac ako

6359,54 EUR (slovom:

šesťtisictristopäťdesiatdeväť 54/1 OO EUR), čo

predstavuje IO % z jeho celkových oprávnených

výdavkov,

2) spolufmancovanie zo štátneho rozpočtu pre

partnera mikroprojektu č. I, nepredstavuje viac

ako 2204,71 EUR (slovom dvetisícdvestoštyri

71/100 EUR), čo predstavuje 5 % zjeho

celkových oprávnených výdavkov.

4. Maximálna výška poskytnutej štátnej

pomoci/pomoci de minimis pre mikroprojekt nie, je
viac ako: netýka sa EUR (slovom netýka sa EUR) ­
ak sa vzťahuje, vrátane:

I) Výška poskytnutej štátnej pomoci/pomoci ,de
minimis pre vedúceho partnera Mesto Rajec

nepredstavuje viac ako: netýka sa EUR (slovom

netýka sa).

2) Výška poskytnutej štátnej pomoci/pomoci ,de
minimis pre partnera mikroprojektu Omina

Czechowice-Dziedzice nepredstavuje viac ako:

netýka sa EUR (slovom netýka sa).

5. Obniienie budietu mikroprojektu wynikaj'lce z 5.

oszcz~dnosci, w tym powstalych

po przeprowadzonych post<ťPow3niach

przetargowych rue skutkuje koniecznosci'l

Pri zniženÍ rozpočtu mikroprojektu vyplývajúceho z

úspor, vrátané takých, ktoré vznikne v rámci

zrealizovaných verejných obstarávaní, me Je
potrebný dodatok k zmluve.

II lesii partnerem wiodqcym jest 1ST przy podpisaniu umowy musi dofqczyé uchwafE: Rady o przystqpieniu do realizacji mikroprojektu/ Ak je
vedúcim partnerom obec, je povinná ku podpisu zmluvy predložiť výpis z uznesenia obecného zastupitefstva o schváleni
spolufinancovania mikroprojektu

u lesIi partnerem mikroprojektu jest 1ST przy podpísaniu umowy musi dotqczyé uchwat~ Rady o przystqpieniu do realizacji mikroprojektu/
Ak je partnerom mikroprojektu obec, je povinná ku podpisu zmluvy predložiť výpis z uznesenia obecného zastupiterstva o schváleni
spolufinancovania mikroprojektu

II Moiliwosé i wysokosé dofinansowania ze srodków rezerwy celowej budietu panstwa okreslana jest corocznie w procedurze rezerwy
budietu panstwa RP./Možnosť a vyška dofinancovania z účelovej rezervy štatneho rozpočtu je úrčovana každoročne v procese rezervy
~tatneho rozpočtu PR.

14 W przypadku, gdy mikroprojekt nie otrzymal wspólfinansowania ze srodków budietu parístwa, w § 4 ust. 3 naleiy wpisaé "nie dotyczy",
Zapis r'ie dotyczy takže parístwowych jednostek budietowych po stronic polskiej. / V prípade ak projekt neobdržal spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu, v § 4 odst. 3 treba uviesť" netýka sa"
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aneksowania umowy.

6. Przyznane dofinansowanie oraz wspólfinansowanie
z budzetu panstwa jest przeznaczone na refundacjlť

wydatków kwalifikowalnych poniesionych
w zwi'l.zku z reaiizacj'l. mikroprojektu.

7. Wyplata dofinansowania oraz wspólfinansowania z
budzetu paústwa dIa mikroprojektu przyjmuje [onn,
refundacji rzeczywiscie poniesionych wydatków
kwalifikowalnych, wyplaty ryczaltu na koszty
posrednie oraz wyplaty ryczaltu na koszty
personelu.

8. Wszelkie wydatki niekwalifikowalne w ramach
mikroprojektu Inb wydatki pomesione

nieprawidlowo wraz z odsetkami pokrywa
odpowiednio Partner Wiod'lcy lub Partner
mikroprojektu, którego nieprawidlowosé dotyczy, ze
srodków wlasnych.

9. Mikroprojekt jest realizowany zgodnie z wnioskiem
o dofinansowanie, w tym okreslonym tam budzetem
mikroprojektu, wraz z pózniejszymi zmianami
wprowadzonymi zgodnie z § 18 umowy

i aktualnymi dokumentami programowymi i oraz
wdrozeniowymi dia mikroprojektów oraz zgodnie z

zapisami w § 2 plet. 4. i

IO. W przypadku przyznania pomocy publicz~ej/de

minimis, zmiany kwoty~ wydatków kwalifikuAcych

silť do objlťcia wsparciem, wýilikaj'l.cej ze zilliany
zakresu mikroprojektu oraz zmiana ~woty

dofinansowania nie moze spowoqowaé
przekroczenia dopuszczalnego maksyma~nego

poziomu dofinansowania oraz wspólfinansowJnia z
budzetu- panstwa zgodnie z przeznaczeniem po~ocy
publicznej oraz wartosci pomocy de minimis
przekazanej Partnerowi Wiod'l.cemuJPartnerowi
mikroprojektu.

§5

ZABEZPIECZENIE REALlZACJI UMOWY"

6. Poskytnutý finančný príspevok a spoluflllancovanie
zo štátneho rozpočtu je určený na refundáciu
oprávnených výdavkov vynaložených na realizáciu
mikroprojektu.

7. Vyplatenie poskytnutého finančného prispevku a
spolufinancovania zo štátneho rozpočtu pre

mikroprojekt má formu refundácie skutočne

vynaložených oprávnených výdavkov, vyplatenia
pauSálu na nepriame výdavky ako aj vyplatenia
paušálu na personálne náklady

8. Akéko!'vek neoprávnené výdavky v rámci
mikroprojektu alebo neoprávnene vynaložené
výdavky znasa vedúci partner/partner
mikroprojektu, ktorého sa nezrovnalosť týka
z vlastných prostriedkov.

9. Mikroprojektje realizovaný v súlade so žiadosťou o
poskytnutie finančného príspevku, vrátane
priloženého rozpočtu mikroprojektu, spolu s
neskoršími zmenami zavedenými podľa § 18
zmluvy a pod!'a platnej programovej dokumentácie a
aktuálnymi dokumentmi na realizáciu
mikroprojektov a pod!'a predpisov uvedených v § 2

ods. 4. i

10. V prípade priznania štátnej pomoci! pomoci de
minimis nemôže zmena výšky výdavkov spadajúcich
do podpory, vyplývajúca zo zmeny rozsahu
mikroprojektu a zmena výšky finančného príspevku

,

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu spôsobiť

prekročenie povolenej maximálnej úrotne
I

finančného príspevku v súlade s účelom štátnej
,

pomoci a hodnoty pomoci de minimis poukázanej
vedúcemu partnerovi! partnerovi mikroprojektu. I

§5

ZABEZPEČENIEREALIZÁCIE ZMLUVY"

I. Kazdy z Partnerów (Partner Wiod'lcylPartner
mikroprojektu) wnosi zabezpieczenie prawidlowej
realizacji swojej cZlťsci umowy w dniu podpisania

1. Každý partner (Vedúci
mikroprojektu) zriadi zábezpeku

partner/partner
správnej realizácie

15 Nie dotyczy partnerów mikroprojektu ze strony slowackiej. W przypadku strony polskiej nie dotyczy jednostek sektora finansów
publicznych./ netýka sa partnerov mikroprojektu zo slovenskej strany. V pripade porskej strany sa netýka jednotiek verejného sektora.
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Umowy w jednej \vybranej przez siebie formie l6
:

1) weksel in bianco wraz z deklaracj,! wekslow'b

2) akt nOlarialny o dobrowolnyrn poddaniu si~

egzekucji;

3) cesja;

4) gwarancja bankowa;

5) ilma forma zabezpieczenia ustalona z

EuroregionemlWJT '7 .

2. Wartosé zabezpieczenia wniesionego przez kaidego

zobowi,!zanego do tego Partnera powinna byé co
naJmruej równa wartosci dofinansowania oraz

wspólfinansowania z budietu paŕlstwa wskazanych w

&4 ust. I oraz ust. 3 okreslonego dIa danego Partnera.
W razie bezskutecznego wezwania do zwrotu

naleznosci powslalych z tytulu nieprawidlowej
realizacji Umowy, Euroregion pobierze równiez

odsetki zgodnie z warunkami Umowy § 14 ust. 5.
W przypadku zabezpieczenia w formie weksla
Euroregion ma prawo wypehlié weksel na sumlť

wekslow,! obejnmj,!c,! kwot~ dofinansowania oraz
wspólfinansowania z budzetu panstwa dia d~nego

Partnera wraz z odsetkami oraz kos1ztami

dochodzenia zaplaty weksla.

3. Partner Wiod,!cy/Partner mikroprojektu jest
zobowillzany ustanowié zabezpieczenie na okres od
dnia zawarcia Umowy do up/ywu 5 lat od dnia

dokonania platnosci koncowej na rzecz Pamera
Wiod,!cego/Partnera mikroprojektu. '

4. W przypadku prawidlowego wypelnienia przez
Partnera Wiod,!cego/Partnera mikroprojektu wsz~lkich

zobowi(\zan okreslonych w Umowie, Euroregion zwróci

ustanowione Zabezpieczenie Umowy po uplywie 5 lat od
dnia dokonania platnosci koncowej na rzecz Partnera

Wiod,!cego/Partnera mikroprojektu

5. W przypadku wszcz~cia post~powania

administracyjnego w celu wydania decyzji o

zwrocie srodków na podstawie przepisów ustawy

o finansach publicznych lub post~owania

s(\dowo-administracyjnego w \vyniku zaskari:enia

takiej decyzji lub w przypadku prowadzenia
egzekucji administracyjnej zwrot zabezpieczenia

moze nastlUJié po zakonczeniu postl(powania i

odzyskaniu srodków.

§6

16 Niepotrzebne skresliC./Nepotrebne prečiarknite.

17 wpisaé rodzaj zabezpieczenia / zapísať typ zabezpečenia

svojej časti zmluvy počnúc dňom podpísania zmluvy

jednou z vybraných foriem l6
:

1) blankozmenka spolu so zmenkovou doložkou;

2) notárska zápisnica o dobrovoľnej exekúcii;

3) cesia;

4) banková zábezpeka;

5) má forma zábezpeky dohodnutá
s Euroregiónom l7

.

2. Výška zriadenej zábezpeky každého partnera sa musi
rovnať minimálne výške poskytnutého finančného

prispevku a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu

uvedených v § 4 ods. I a ods. 3 určeného pre daného
partnera. V pripade neúčinnej výzvy na vrátenie
pohľadávky, ktorá vznikla v dôsledku nesprávneho
plnenia zmluvy, stiahne Euroregión aj úroky v súlade
s podmienkami zmluvy podľa § 14 ods. 5. Ak hude
zábezpeka zriadená vo forme zmenky, má

Euroregión právo vyplniť zmenku na zmenkovú

sumu zahh'íajúcu výšku finančného prispevku
a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu daného

partnera spolu s úrokmi a výdavkami na vymáhanie
úhrady zmenky. I

3. Vedúci partner/partner mikroprojektu je povinný
zriadiť zábezpeku na obdobie odo dňa uzatvorenia

zmluvy do uplynutia 5 rokov odo dňa poukázania
záverečnej platby vedúcemu partnerovi! partnerovi
mikroprojektu.

4. V prípade správneho splnenia všetkých záväzkov
vedúceho partnera/partnera mikroprojektu
uvedených v zmluve Euroregión vráti zmluvnú

zábezpeku po uplynutí 5 rokov odo dňa poukázania
záverečnej platby vedúcemu partnerovi/partnerovi

mikroprojektu.

6. V prípade začatia správneho konania, účelom

ktorého má byť vrátenie prostriedkov na základe
zákona o verejných financiách alebo na základe
súdneho konania v dôsledku napadnutia takého
rozhodnutia, alebo v pripade výkonu správnej
exekúcie, môže k vráteniu zábezpeky dôjsť po
ukončení konania a vrátení prostriedkov.

§6
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OKRES REALlZACJl MIKROPROJEKTU

l. Okres realizacji mikroprojektu jest nast~pujqcy:

1) Data rozpoczť(cia reaiizacji mikroprojektu to:
01.01.2018;

OBDOBIE REALIZÁCIE MIKROPROJEKTU

1. Obdobie realizácie mikroprojektu je nasledujúce:

l) Dátum začatia vecnej realizácie

mikroprojekte: 01.01.2018;

v

3. Okres realizacji mikroprojektu moze zostaé 3.

przedluzony tylko w wyjqtkowych okolicznoSciacb,

na pisemny uzasadniony wniosek Partnera
Wiodqcego, przy czym okres realizacj i

mikroprojektu po przedluzeniu me moze byé

dluzszy niz 18 miesí~cy. W zaleznosci od siedziby
Partnera Wiodqcego decyzj~ w tej sprawie

podejmuje odpowiednio Euroregion lub WIT.

2.

2) Data zakoŕlczenia realizacji

mikroprojektu to: 31.12.2018.

Realizacja mikroprojektu powinna

zgodnie z harmonogramem dzialan,
we wniosku o dofinansowanie.

rzeczoweJ

przebiegaé

okreSlonym

2.

2) Dátum ukončenia vecnej realizácie v

mikroprojekte: 31.12.2018.

Realizácia mikroprojektu musí prebiehať v súlade

s harmonogramom aktivít uvedeným v žiadosti

o poskytnutie finančného príspevku.

Obdobie realizácie mikroprojektu je môžné predÍžiť

iba v odôvodnenýcb prípadocb na základe písomnej

a zdôvodnenej žiadosti vedúceho partnera, kedy

maximálna doba realizácie mikroprojektu nesmie

byť viac ako 18 mesiacov. V závislosti od sidla

vedúceho partnera rozhodnutie v tomto prípade

zodpovedá prislušný Euroregión alebo VÚc.
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§8

PRAWO WLASNOSCI

§7

ODPOWIEDZIALNOsé PARTNERA
WIODt\CEGO MIKROPROJEKTU

l. Partner Wiod~cy w zaleznoSci od siedziby jest
odpowiedzialny przed Euroregionem/WJT za
zapewnienie prawidlowej i tenninowej realizacji

calego mikroprojektu. Partner Wiod~cy ponosi takZe
odpowiedzialnosé za wszelkie dzialania podjt(te

przez partnerów mikroprojektu, których reznltatem
jest naruszenie zobowi<tzan naloionych niniejsz'l

umawé\. i porozumieniem pomiť(dzy partnerami w

sprawie realizacji mikroprojektu.

2. Partner Wiod~cy ponosi wyl~czn~ odpowiedzialnosé
w stosnnku do osób trzecich za szkody, klóre

powstaly w zwi~zku z realizacj~ mikroprojektn.
Partner Wiod~cy zrzeka si~ wszelkich roszczen
w stosnnku do EuroregionnIWJT za szkody
spowodowane przez siebie lub partnerów

mikroprojektu lub jak~kolwiek stron~ trzeci'l, w
zwi'lzku z wdraianiem niniejszego mikroprojektu.

3. W przypadku, gdy Euroregion/WJT, zgodrie z

umow'l, z~da zwrptu cZ~Sci lub crlosci
przekazanego dofinansowania ' I oraz
wspólfinansowania z budzetu panstw8, .Pttrtner
Wiod'lcy odpowiada za terminowy zwrot sro~dków
w kwocie i na zasadach okrešlonych w Wezivaniu

do zaplaty od Partnera, którego Wezwanie dotY,czy.

I,,
I
I

l. Wlasnošé i irme prawa maj<ttkowe bť(dqce wynikiem
mikroprojektn nalez~ do Partnera Wiod~cegolPartnera

mikroprojektu

2. Partner Wiod~cylPartner mikroprojektu zobowi~zuje

si~, ze produkty i rezultaty mikroprojektu b~d~

wykorzystywane w sposób gwarantuj~cy szerokie
upowszechnienie udostcwnienie wyników

mikroprojektu opinii publicznej, zgodnie z wnioskiem o

dofmansowanie.

§9

SZCZEGÓLOWE OBOWlt\ZKI PARTNERA
WIODt\CEGO MIKROPROJEKTU

l.Partner Wiod&.cy zapewnia, ze w ramach

realizowanego mikroprojektu nie wyslqpi podwójne

finansowanie wydatków kwalifikowalnych z funduszy

§7

ZODPOVEDNOSŤVEDÚCEHO PARTNERA
MIKROPROJEKTU

l. Vedúci partner v závislosti od svojho sídla
zodpovedá prislušný EuroregiónulVÚC za
zabezpečenie správnej a včasnej realizácie celého

mikroprojektu. Vedúci partner je tiež zodpovedný za
všetky opatrenia prijaté partnermi mikroprojektu,
ktoré by viedli k porušeniu ich záväzkov
vyplývajúcich zo zmluvy a partnerskej dohody
k realizácii mikroprojektu.

2. Vedúci partner nesie výhradnú zodpovednosť za
škody, ktoré vznikli v súvislosti s realizáciou

mikroprojektn vo vzťahu k tretim osobám. Vedúci
partner sa zrieka akýchkoľvek nárokov vo vzťahu

k príslunému EuroregiónuIVÚC za škody spôsobené
sebou alebo projektovými partnermi, alebo
akoukoľvek treťou osobou v súvislosti s realizáciou

tohto mikroprojektn.

3. V pripade, že prislušný EuroregiónIVÚC, v súlade so
zmluvou, požiada o vrátenie celého vyplateného

finančného príspevku s spolufinancovania zo

štátneho rozpočtu alebo jeho časti, Vedúci paruler je
zodpovedný za vrátenie príslušnej sumy finančných

prostriedkov v lehote a v súlade s podmienkami
uvedenými vo výzve na vrátenie finančného

prispevku partnerom, ktorého sa týka výzva.

§8

VLASTNÍCKE PRÁVO

l. Vlastlúcke a iné majetkové práva, ktoré sú výsledkom
mikroprojektu, budú predstavovať majetok vedúceho
partnera alebo partnera mikroprojektu

2. Vedúci partner/partner mikroprojektu sa zaväzuje, že
výstupy a výsledky mikroprojektn budú využité

spôsobom, ktorý zabezpečí rozsiahle šírenie

a zdieľanie výsledkov mikroprojektu verejnosti, v

súlade so žiadosťou o poskytnutie finančného

prispevku.

§9

OSOBITNÉ POVINNOSTI VEDÚCEHO
PARTNERA MIKROPROJEKTU

l. Vedúci partner zabezpečí, že v rámci realizovaného

mikroprojektu nedôjde k dvojitému financovaniu

oprávnených výdavkov mikroprojektu z fondov
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Unii Europejskiej lub innych iródeJ.

2.Partner Wiod'l.cy prowadzi wyodr~bnion'l. ewidencj~

ksi<;gow'l. lub odr~bny kod ksi~gowy na potrzeby
realizacji mikroprojektu, w sposób umoi:liwiaj<lcy

identyfikacj~ kaidej operacji finansowej wykonanej w
ramach realizacji mikroprojektu l8 na warunkach

okrešlonych w aktualnym Podr~czniku

mikrobeneficjenta oraz pozostalych dokumentach

wdrozeniowych .

3.Partner Wiod<lcy przedstawia w raporcie z realizacji

mikroprojektu wyl'l.cznie wydatki kwalifikowalne,
zgodne z wnioskiem o dofinansowanie.

4.Partner Wiod'l.cy zapewnia, ie opinia publiczna jest
infonnowana o udziale dofinansowania

w mikroprojekcie, zgodnie z wymaganiami, o których

mowa w art. 115 ust. 3 Rozp0ľZl\.dzenia ogólnego, w

RozporZ'l.dzeniu wykonawczym Komisji (VE)
nr 82112014 z dnia 28lipca 2014 r. (Dz. Urz. VE L 223 z
29.7.2014, str. 7-18) oraz w aktualnym Podr~czniku

beneficjenta oraz Podrt;:czniku mikrobeneficjenta.

I
i

5.Partner Wiod'l.cy pod rygorem sankcji wskazanych w §
19 monitoruje post~ osi~ania przez ľahnera
mikroprojektu wartosci' docelôwych wskazników
produktu zdefmiowanych we wniosku o dofinanso\vanie.

I

6.Partner Wiod'l.cy regulamie monitoruje post~p

realizacji mikroprojektu w stosunku do trešei wniolsku o,
dofmansowanie i pozostalych zal'l.czników do wniQsku o
dofmansowanie oraz niezwiocznie infolmuje

EuroregionIWJT o wszelkich nieprawidlowosbach,
okolicznosciach opóíniajqcych lub uniemoiliwiajqcych

pelnq realizacj<ť mikroprojektu, lub o zamiarze

zaprzestania realizacji mikroprojektu

7.Partner Wiod'lcy niezwiocznie informuje

Euroregion/WJT o okolicznošciach maj'l.cych wplyw na
zm111eJszeme wydatków kwalifikowalnych

mikroprojektu, w szczególnosci o potencjalnej
moiliwošci odzyskania podatku VAT oraz odochodach,
które nie zostaly uwzgl~dnione na etapie przyznania

okrešlonej w § 4 kwoty dofinansowania
Wspó!flllansowania z budzetu paÍlstwa - zgodnie z

zasadami szczególowymi okreslonymi \v aktualnych

dokumentach programowych.

8. Partner Wiodqcy przygotowuje i przeprowadza

Európskej únie alebo iných zdrojov.

2. Vedúci partner vedie osobitnú analytickú evidenciu

pre potreby realizácie projektu, spôsobom

umožňujúcim identifikáciu každej flllančnej operácie

vykonanej v rámci ním realizovanej časti

mikroprojektu18 za podmienok uvedených v
aktuálnej Priručke pre mikroprijímatel'a a v
ostatných programových dokumentoch.

3. Vedúci partner uvádza v správe o postupe realizácie

mikroprojektu výhradne oprávnené výdavky v súlade
so žiadosťou o poskytnutie finančného prispevku.

4. Vedúci partner zabezpečuje informovanosť verejnosti

o výške spolufmancovania mikroprojektu v súlade s
požiadavkami uvedenými v čl. 115 ods. 3
všeobecného nariadenia, vo vykonávacom nariadení

Komisie (EÚ) č. 821/2014 z 28. júla 2014 (Ú. v. EÚ
L 223 z 29.7.2014, s. 7-18) a v aktuálnej Priručke pre
prijímatel'a a Príručke pre mikroprijímatel'a.

5. Vedúci partner, pod hrozbou sankcii ustanovených v§
19, monitoruje postup dosahovania hodnôt ciel'ových
ukazovatel'ov výstupu v mikroprojekte partnerom
projektu, definovaných v žiadosti o poskytnútie
finančného príspevku.

,
6. Vedúci partner pravidelne monitoruje postup

realizácie mikroprojektu vo vzťahu k obsahu žiadosti

o poskytnutie finančného príspevku a ostatných
priloh a bezodkladne informuje príslu~ný

EuroregiónIVÚC o akýchkol'vek nezrovnalostiach a
okolnostiach, ktoré môžu spôsobiť oneskorenia alebo
zabrániť realizácii mikroprojektu v plnom rozsahu,

alebo o zámere odstúpiť od realizácie mikroprojektu.

7. Vedúci partner bezodkladne informuje príslušný
EuroregiónlVÚC o okolnostiach, ktoré môžu viesť k
zmzemu hodnoty oprávnených výdavkov
mikroprojektu, o možnosti spätného získania DPH a

o príjmoch, ktoré neboli zohl'adnené počas

poukazovania finančného príspevku

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu uvedených

v § 4 - v súlade so špecifickými zásadami
uvedenými v aktuálnej Priručke pre
mikroprijímateľa.

8. Vedúci partner pripravuje a realizuje verejné

Ili Nie dotyczy wydatków rozliczanych w sposôb ryczattowy./ Netyká sa vydavkov vyúčtovanych podra paušálnych sadzieb.
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postť(powania o udzielenie zamówienia, atakie udziela

zamówienia w ramach realizacji mikroprojektu zgodnie z

przepisami prawa unijnego oraz krajowego albo zasad't

konkurencyjnosci, szczególowo okresion&. w aktualnych

dokumentach programowych.

9. Partner Wiod'lcy przekazuje EuroregionowiIWJT

dokumentacjť( dotycz&.c&. zamówienia publicznego wraz z

raportem w którym uj~te S'l wydatki obj~te

postť(powaniem.

IO. Partner Wiod'lcy wraz z Partnerem mikroprojektu

przygotowuj'l dwuj~zyczny raport z realizacji

mikroprojektu na pOZlOmle calego mikroprojektu.

Nast~pnie Partner Wiod'lcy przekazuje podpisany
oryginal w terminie do 30 dni kalendarzowych od

zakoÍ1czenia realizacji rzeczowej wraz ze sWOJ&. cZť(scict

finansow'l do Euroregionu/WJT.

II.Partner Wiod'lcy udost~pnia dokumenty oraz udziela

niezb~dnych wyjasnieú EuroregionowiAWJT,

Kontrolerowi Krajowemu, Wspólnemu Sekretar{atowi

Technicznemu, Instytucji Zarz'ldzaj'lcej lub InstYtucji
Krajowej we wskazanym przez te podmioty tenninie.

IZ.Partner Wiod'lcy wspólpracuje z zewn~trznyml

kontrolerami, audytorami, ewaluatorami I podda}e SIť(
kontrolom lub audytom przeprowadzanym IPrzez

uprawnione sluzby krajowe i unijne, a takie monitoruje

wdrazanie zaleceÍ1 z tych audytów lub kontroli. I

l3.Partner Wiod&.cy niezwlocznie informuje

EuroregionfWJT o takiej zmianie statusu prawnego

swojego lub któregokolwiek z partnerów mikroprojektu,

która skutkuje niespelnieniem wymagaÍ1 odnosnie

Partnera Wiod'lcego lub Partnera mikroprojektu

okreslonych w programie.

14.Partner Wiod&.cy niezwlocznie informuje

EuroregionfWJT o upadlosci, likwidacji lub bankructwie

któregokolwiek z Partnerów mikroprojektu, a takZe o

zaprzestaniu realizacji mikroprojektu przez

któregokolwiek z Partnerów.

IS.Partner Wiod'lcy przechowuje dokumentacj~

dotycz'l..c&. realizacji mikroprojektu co najmniej przez

okres pi~ciu lat od daty platnosci koúcowej na rzecz
mikroprojektu lub przez okres dwóch lat od dnia 31

grudnia nast~puj'lcego po zlozeniu przez Instytucj~

Certyfikuj'lC'l do Komisji Europejskiej zestawienia

wydatków, w którym uj~to ostatnie wydatki dotycz'lce
mikroprojektu - w zale±nosci od tego, który termin

obstarávanie a zadáva zákazky v rámCI lúm

realizovanej časti mikroprojektu v súlade s právnymi

predpismi EÚ, národnou legislatívou a zásadami

hospodárnosti, transparentnosti, pravidlami

hospodárskej súťaže, podrobne popísanými

v aktuálnych dokumentoch Programu.

9. Vedúci partner odovzdá príslušnému

EuroregiónuIVÚC dokumentáciu týkajúcu sa

verejného obstarávania ním realizovanej časti

mikroprojektu spolu so správou, v ktorej sú uvedené

výdavky spojené s obstarávaním.

IO. Vedúci partner spolu s partnerom míkroprojektu

vypracujú dvojjazyčnú správu o realizácii

spoločného mikroprojektu v rámci celého

mikroprojektu. Potom vedúci partner doloží

podpísaný originál do 30 kalenámych dní od

vecného ukončenia mikroprojektu spolu so svojou

finančnou časťou do EuroregiónuIVÚC.

II. Vedúci partner poskytuje dokumenty a potrebné

vysvetlenia príslušnému EuroregiónuIVÚF,

kontrolórovi, Spoločnému teclmickému sekretariátu

alebo Riadiacemu orgánu alebo Národnému orgánu

v termíne stanovenom týmito subjektmi.

12. Vedúci partner spolupracuje s externými

kontrolórmi, auditormí, hodnotiteľmi a podrobuje 'sa

kontrolám a auditom vykonávaným oprávnenýini

národnými a európskymi subjektmi a monito~je

realizáciu pokynov z týchto auditov alebo kontrol.

13.Vedúci partner bezodkladne informuje prislushý

Euroregión/VÚC o zmene svojej právnej formy

alebo právnej formy projektových partnerov, ktorá

má vplyv na nedodržanie pravidiel vo vzťahu

k vedúcemu partnerovi alebo partnerovi

mikroprojektu, ktoré sú určené programom.

14.Vedúci partner bezodkladne infommje prislušný

EuroregiónuIVÚC o konkurze, likvidácii alebo

bankrote ktoréhokoľvek z partnerov mikroprojektu,

alebo o tom, že ktorýkoľvek z partnerov nerealizuje

mikroprojekt.

15. Vedúci partner uchováva dokumentáciu týkajúcu sa

realizácie mikroprojektu minimálne počas obdobia

piatich rokov od dátumu záverečnej platby pre

mikroprojekt alebo počas dvoch rokov od 31.

decembra nasledujúceho po roku, v ktorom

Certifikačný orgán predložil Európskej komisii

výkaz výdavkov, v ktorom sú uvedené posledné

výdavky spojené smikroprojektom - podľa toho,
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uplywa póZniej.

16. Partner Wiod'lcy pod rygorem sankcji wskazanych w
§ 20, odpowiada za utrzymanie trwalošci mikroprojektu
przez okres pi~ciu lat od daty wyplacenia platnošci
koncowej przez EuroregionIWJT oraz na warunkach
okreslonych w przepisach prawa unijnego Ofaz

aktualnym Podr~cznik:u mikrobeneficjenta. W przypadku
mikroprojektów obj~tym pomoCI\. publiczmifde minimis,
stosuje si~ okres trwalošci ustalony zgodnie

z obowiqzujqcymi w tym zakresie przepisami

17.Partner Wiod'lcy, w przypadku gdy którykolwiek z
Partnerów mikroprojektu wycofa si~ z realizacji
mikroprojektu, w cz~šci, za któr'l byl odpowiedzialny,
zapewnia zgodne z umowIl. wykorzystanie produktów
b~d'lcych efektem mikroprojektu oraz trwalošé
mikroprojektu.

18.W przypadku, gdy Partner Wiod'lcy nie wywi'lzuje
sit( ze swoich obowiqzków w zakresie: sIdadania raportu
z realizacji mikroprojektu, infomlacji i promocji,

poddania siť( procesowi sprawdzania dokumentacji
rozliczeniowej mikroprojektu, Euroregion!WJT 610;;e,
niezale±nie od prawa EuroregionuIWJT do rozwi4zania
umowy zgodnie z § 21, wstrzymaé platnošci na irzecz
mikroprojektu do czasu, gdy Partner Wiod'lcy W)'>vi'l;;e,
siť( ze swoich zobowiqzaIÍ..

19. Partner Wiod'lcy jest odpowiedzialny za zapewnienie
prawidlowego zarzqdzania dofinansowaniem,
przeznaczonym na realizacj~ mikroprojektu przez
wszystkich Partnerów realizuj'lcych mikroprojekt.

20. Partner Wiod'lcy zapewn.a tenninowe
rozpoczt(cie realizacji mikroprojektu, wdroi:enie

wszystkich przewidzianych dzialaÍI oraz jego
zakonczenie, zgodnie z zatwierdzonym wnioskiem

o dofmansowanie mikroprojektu.

21. Partner Wiod'lcy zobowi'lzany jest do:

8. zapewuienia prawidlowosci realizacji dzialan

obj~tych mikroprojektem oraz niezwlocznego
informowania Partnerów mikroprojektu o

wszelkich okolicznosciach, które moglt negatywnie

wplynlté na temliny i zakres dzialaú
przewidzianych we wniosku o dofinansowanie

mikroprojektu;

b. podj~cia wszelkich dzialalÍ niezb~dnych do
terminowego otrzymywania dofinansowania oraz
wspólfinansowania z blldzetll patístwa,

ktorá lehota uplynie neskôr.

16. Vedúci partner pod hrozbou sankcii uvedených v §
20, zodpovedá za udržateľnosť projektu po dobu
piatich rokov od dátumu vyplatenia záverečnej

platby príslušnému EuroregiónulYÚC za podmienok
stanovených v právnych predpisoch EÚ a v aktuálnej
Príručke pre mikroprijimateľa.

V prípade mikroprojektov, na ktoré sa vzťahuje

štátna pomoc/pomoc de minimis, sa uplatňuje

obdobie udržateľnosti určené v súlade s príslušnými
platnými predpismi.

17. Vedúci partner, v prípade, že akýkoľvek partner
mikroprojektu odstúpi od realizácie mikroprojektu v
časti, za ktorú bol zodpovedný, zabezpečuje využitie

výstupov, ktoré sú efektom projektu v súlade so
zmluvou a udržateľnosťou mikroprojektu.

18. V prípade, že vedúci partner neplní svoje povinnosti

v rámci predkladania správy o postupe realizácie

mikroprojektu, dodržiavania pokynov ohľadne

publicity, v rámci podrobenia sa kontrole alebo
auditu, môže prislušný EuroregiónlVÚC (bez ohľadu

na právo EuroregiónuNÚC) vypovedať zmlÚvu­
podľa § 21, pozastaviť platby pre mikroprojekt, kým
vedúci partner nesplní svoje povinnosti. :

19. Vedúci partner je zodpovedný za zabezpečenie

náležitého nakladania s finančným prostriedkAmi

určenými na realizáciu mikroprojektu všetlcYmi
partnenni, ktorí realizujú mikroprojekt.

20. Vedúci partner zabezpečuje začatie realizácie
mikroprojektu včas, realizáciu všetkých plánovaných
aktivít ajeho ukončenie v súlade so schválenou

žiadosťou o poskytnutie finančného príspevku pre
mikroprojekt.

21. Vedúci partner je povinný:

a) zabezpečiť správnu realizáciu aktivít zahrnutých v

mikroprojekte a bezodkladne informovať partnerov

mikroprojektu o všetkých okolnostiach, ktoré môžu
negativne ovplyvniť lehoty a rozsah aktivit
uvedených v žiadosti O poskytnutie finančného

príspevku pre mikroprojekt;

b) prijať všetky opatrenia potrebné pre získanie

finančného príspevku a spolufinancovania zo

štátneho rozpočtu včas, vedúci partner je

predovšetkým povumý zhromažďovať všetky

informácie a dokumenty v súlade s pravidlami
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c) zabezpečiť revízne záznamy umožňujúce

identifikovať každú finančnú operáciu;

e) koordinovať informačno-propagačné aktivity
realizované jednotlivými partnenni mikroprojektu,
vyplývajúce zo žiadosti o poskytnutie fll1ančného

príspevku;

f) implementovať aktivity dohodnuté spartnenni
mikroprojektu nevyhnutnými pre plnú realizáciu
cierov mikroprojektu;

g) dodržiavať povinnosti týkajúce sa štátnej pompei
alebo pomoci de minimis v súlade s platnými

právnymi predpismi a pravidlami. V prípade
poskytnutia štátnej pomoci alebo pomoci I de
minimis je vedúci partner povinný posúdiť

plánovanú pomoc, monitorovať ju a podáyať

správy o poskytnutej štátnej pomoci alebo pombci
de minimis a v danej oblasti uplatňovať príslušné

právne predpisy.

d) vrátiť neoprávnene prijatý finančný príspevok
a spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu, príslušne

v celku alebo jeho časť, ak došlo v mikroprojekte k
vyplateniu finančného príspevku a

spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu z titulu
neoprávnených výdavkov, výdavkov vynaložených
neoprávnene alebo ak boli porušené ustanovenia

zmluvy, alebo ak boli finančné prostriedky prijaté
neoprávnene alebo v nadmernej výške;

monitorovania a podávania správ, ktoré prijal

príslnšný EuroregiónIVÚC;

I

nzgodnionych z Partn~rallli
I

do pelnej realizacji
f. wdrazania dzialan

Illikroprojektu, niezb~dnych

celów mikroprojektu;

d. zwrotu nieprawidlowo wyplaconego mu

dofinansowania oraz wspólfinansowania z budzetu

patistwa, odpowiednio w calosci lub w cZ~Sci jezeli
w mikroprojekcie zostalo wyplacone
dofinansowanie oraz wspólfinansowanie z budietu

patistwa z tytulu wydatków niekwalifikowanych,
wydatków poniesionych nieprawidlowo lub
naruszone zostaly postanowienia umowy, b'l.dí

jezeli srodki finansowe zostaly pobrane nienaleznie

lub w nadmiemej wysokosci;

,
I

g. przestrzegania obowi~zków dotycz~cych po'rnocy
publicznej lub pomocy de minimis zg~dnie

z ohowi'l.zuj'l.cymi przepisami prawa i zasad~mi w

tym zakresie. A w przypadku udzielenia na rzecz

przedsi~biorcy pomocy publicznej lnb pomopy de
minimis, Partner Wiod~cy jest zobowi~zany do
dokonywania oceny planowanej pomocy, jej

monitorowania i sprawozdawania z udzielonej

pomocy pnblicznej Inb pomocy de minimis, atakZe
stosowania odpowiednich przepisów prawa w tyrn

zakresie.

c. zapewnienia sciezki audytu umozliwiaj'lcej

identyfikacj~ kazdej operacji fll1ansowej;

e. koordynowania realizowanych przez

poszczególnych Partnerów Illikroprojektu dzialati
infonnacyjno-promocxjnych wynikaj~cycl) z
uzgodnieú zapisanych we wniosku

Odofinansowanie;

w szczególnosci, Partner Wiod'l.cy winien

gromadzié wszelkie infonnacje i dokumenty.
zgodnie z przyj~tymi przez EuroregionIWJT
zasadami w zakresie monitorowania

i sprawozdawczosci;

22. Partner Wiod~cy zobowi~zuje si~ do stosowania
obowi'lzuj'l.cych przepisów prawa unijnego i krajowego,

aktualnych dokumentów programowych oraz zasad i
wytycznych krajowych i nnijnych, o których mowa w §
2 ust. 4.

22. Vedúci partner sa zaväznje dodržiavať platné únijné
a vnútroštátne právne predpisy, aktuálne

programové dokumenty ako aj vnútroštátne a
únijné pravidlá a smernice uvedené v § 2 ods. 4

§ 10

SZCZEGÓLOWE OBOWIt\ZKI PARTNERÓW

MIKROPROJEKTU

§ IO

OSOBITNÉ POVINNOSTI PARTNEROV

MIKROPROJEKTU

1. Kaidy z Partnerów mikroprojektu zobowi'l.zany jest I.Každý z partnerov mikroprojektu sa zaväzuje:

do
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1) stosowania obowi,\zuj'\.cych przeplsow prawa
unijnego i krajowego, aktualnych dokument6w
programowych oraz zasad wytycznych

krajowych i unijnych, o których mowa w § 2 usl.
4;

I) dodržiavať platné únijné a vnútroštátne právne
predpisy, aktuálne programové dokumenty ako aj
vnútroštátne a únijné pravidlá a smernice uvedené
v v § 2 ods. 4.

2) podejmowania wszelkich dzialaIi niezb~dnych do
temlinowej i pelnej realizacji przypadajélcej na
niego cZť(sci mikroprojektu;

2) vykonávať všetky činnosti potrebné pre plnú
realizáciu zverenej časti mikroprojektu včas;

3) prijimať všetky potrebné opatrenia, aby bolo
vedúcemu partnerovi umožnené splniť podmienky

vyplývajúce zo zmluvy o poskytnuti finančného

prIspevku. Za týmto účelom je každý z partnerov
mikroprojektu povinný odovzdávať všetky
dokumenty a informácie požadované od vedúceho
partnera v lehotách, ktoré mu umožnia plniť si
svoje povinnosti voči príslušnému

EuroregiónuIVÚC uvedené v zmluve o poskytnuti
finančného prIspevku, predovšetkým prIpravu
spoločnej správy o postupe realizácie
mikroprojektu v stanovenej lehote;

4) zabezpečiť, že v rámci jeho časti realizovaného

mikroprojektu nedôjde k dvojitému financovaniu
I

oprávnených výdavkov z prostriedkov Európ&kej,
únie alebo iných zdrojov; )

czt(sci
I •

wystqpl
wydátków,

Europejskiej

!

4) zapewnienia, ie w ramach jego

realizowanego mikroprojektu nie

podw6jne finansowanie

kwalifikowanych z funduszy Uni i
lub innych :iráde!;

3) podejmowania wszelkich niezb~dnych dzialaIi w
celu umoiliwienia Partnerowi Wiod,\cemu

wywiélzania siť( z obowi,\zk6w przewidzianych

umOWq o dofinansowanie. W tym celu kazdy z
Partnerów mikroprojektu zobowiqzany jest
do przekazywania wszelkich dokumentów
informacji wymaganych przez Partnera
Wiodqcego w terminach umozliwiajqcych mu
realizacj~ obowiqzków wobec EuroregionuIWJT
okreSlonych w umowie o dofmansowanie,

w szczególnosci terminowe przygotowanie

raportu z realizacji mikroprojektu;

5) prowadzenia wyodr~bnionej ewidencji ksi~gowej

lub odr~bnego kodu ksi~owego na potrzeby
wdraiania mikroprojektu, w sbos6b

umozliwiajqcy identyfikacj~ kazdej operacji
finansowej \vykonanej w ramach mikroproj~ktul9

na warunkach okrešlonych waktuálnym

Podr~cznikumikroheneficjenta;

5) viesť osobitnú analytickú evidenciu aleho osobitný
účtovný kód pre potreby realizácie mikroprojektu,
spôsobom umožňujúcim identifikáciu každej
finančnej operácie vykonanej v rámci
mikroprojektu19 za podmienok uvedených v
aktuálnej Príručke pre mikroprijímatel'a; I

I

6) przedstawiania w raporcie z realizacji

mikroprojektu wylqcznie wydatków
kwalifikowalnych oraz zgodnych z wnioskiem o
dofinansowanie;

6) v správe o postupe realizácie mikroprojektu
uvádzať iba oprávnené výdavky, ktoré sú v súlade
so žiadosťou o poskytnutie finančného prIspevku;

7) zapewnienia, ie opinia publiczna jest

informowana o udziale dofinansowania

w mikroprojekcie, zgodnie z wymagamami, o

których jest mowa w art. 115

ust. 3 Rozporz'ldzenia ogólnego, W

Rozporzqdzeniu wykonawczym Komisji (UE)
nr 82112014 z dnia 28 lipca 2014 r. (Dz.U. L 223
z 29.7.2014, str. 7-18) oraz w aktualnym
Podr~czniku beneficjenta Podr~czniku

mikrobeneficjenla;

7) zabezpečiť informovanosť verejnosti o výške
spolufinancovania mikroprojektu v súlade s

požiadavkami uvedenými v čl. 115 ods. 3

všeobecného nariadenia, vo vykonávacom

nariadení Komisie (EÚ) č. 821/2014 z 28. júla
2014 (Ú. v. EÚ L 223 z 29.7.2014, s. 7-18) a v

aktuálnej Príručke pre mikroprijímatel'a;

8) monitoľowania posttťpu osif\gania przez jego 8) monitorovať postup dosahovania ciel'ových hodnôt

19 Nie dotyczy wydatków rozliczanych w sposób ryczaftowy./ Netyká sa výdavkov vyúčtovaných podra paušálnych sadzieb
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cz«sc mikroprojektu przypisanych do niej
wartosci docelowych wskainików produktu
zdefiniowanych we wniosku o dofinansowanie;

9) regulamego monitorowania post«pu w realizacji
jego cz«sci mikroprojektu w stosunku do tresci
wniosku o dofinansowanie i pozostalych
za1é\.czników do wniosku o dofinansowanie oraz
niezwlocznego infonnowania Euroregionu/WJT
za posrednictwem Partnera Wiodé\.cego o
wszelkich nieprawidlowosciach, okolicznosciach
opózniajqcych lub uniemozliwiajqcych pelnq

realizacj~ mikroprojektu, lub o zamiarze
zaprzestania realizacji jego c~sci mikroprojektu;

IO) niezwlocznego infonnowania
Euroregionu/WJT'o o okolicznosciach majqcych

wplyw na zmnleJszenie wydatków
kwalifikowalnych mikroprojektu, w
szczególnosci o potencjalnej moiliwosci
odzyskania podatku VAT oraz odochodach,
które nie zostaly uwzgl~dnione na etapie
przyznania okreSlonej w § 4 kwoty
dofinansowania i wspólfinansowania z bJdietu
panstwa - zgodnie z zasadami szczegó!o~ymi
okreSlonymi w aktualilych dokumentach

programowych; I
ll) przygotowywania przeprowadzania

post«powaú o udzielenie zamówienia, a takie
udzielania zamówieú w ramach realizowanej
przez niego cz«sci mikroprojektu z~odnie
z przepisami prawa unijnego oraz krajowego albo
zasadé\. konkurencyjnošci, szczególowo okresloné\.
w aktualnych dokumentach programowych;

12) przekazywania dokumentacji dotyczqcej
zamówienia publicznego w zwié\.zku z realizacjé\.
swojej cz~sci mikroprojektu do
Euroregionu/WJT wraz z raportem, w którym

uj~te Sq wydatki obj~te post~owaniem;

13) przestrzegania obowiqzków dotyczqcych
pomocy publicznej lub pomocy de minimis

zgodnie z obowi'lzujé\.cymi przepisami prawa i
zasadarni w tym zakresie. W przypadku
udzielenia na rzecz przedsil(biorcy pomocy
publicznej lub pomocy de minimis, Partner
mikroprojektu jest zobowi(lzany do dokonywania
oceny planowanej pomocy, jej monitorowania i
sprawozdawania z udzielonej pomocy publicznej
lub pomocy de minimis, atakie stosowallia

ukazovateľov výstupu definovaných v žiadosti o
poskytnutie finančného príspevku za vlastnú časť

mikroprojektu;

9) pravidelne sledovať postup v realizácii jeho časti

mikroprojektu vo vzťahu k obsahu žiadosti o
poskytnutie finančného prispevku a ostatných
príloh k žiadosti o poskytnutie finančného

prispevku a bezodkladne informovať prislušný
EuroregiónlVÚC prostrednictvom vedúceho
partnera o akýchkoľvek nezrovnalostiach a
okolnostiach, ktoré môžu spôsobiť oneskorenia
alebo zabrániť realizácii mikroprojektu v plnom
rozsahu, alebo o zámere odstúpiť od realizácie
svojej časti mikroprojektu;

10)bezodkladne infofl1lovať prislušný
EuroregiónIVÚC20 prostredníctvom vedúceho

partnera o okolnostiach, ktoré môžu viesť k
zníženiu hodnoty oprávnených výdavkov
mikroprojektu, o možnosti spätného ziskania DPH
a o prijmoch, ktoré neboli zohľadnené počas

poukazovania finančného príspevku
a spolufinancovania zo štátneho roZPOČhl

uvedeného v § 4 - v súlade so špecifickými
zásadami uvedenými v aktuálnej Prlručke pre
mikroprijímateľa;

ll)pripraviť a realizovať verejné obstarávania a
zadávať zákazky v rámci ním realizovanej časti

mikroprojektu v súlade s právnymi predpismi EÚ,
národnou legislatívou, zásadami hospodárnosti,
transparentnosti a pravidlami hospodárskej súťaže,

podrobne popisanými v aktuálnych dokumentoch
Programu

I2)odovzdávať prislušnému EuroregiónufVÚC
dokumentáciu týkajúcu sa ním realizovaného
verejného obstarávania spolu s ďalšou správou o
realizácii mik:roprojektu najneskôr spolu so
správou, v ktorej sú uvedené výdavky spojené s
obstarávaním;

13)dodržiavať povinnosti týkajúce sa štátnej pomoci
alebo pomoci de minimis v súlade s príslušnými
platnými právnymi predpismi a pravidlami. V
pripade poskytnutia štátnej pomoci alebo pomoci
de minimis je partner mikroprojektu povinný
posúdiť plánovanú pomoc, monitorovať ju a
podávať správy o poskytnutej štátnej pomoci alebo
pomoci de minimis a dodržiavať príslušné právne
predpisy.

20 Odpowiednio do siedziby partnera mikroprojektu.jPodrra sídla partnera mikroprojektu.
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odpowiednich przepisów prawa w tym zakresie;

14)przygotowania wspólnie z Partnerem Wiodťlcym

dwujtťzycznego raportu z realizacji mikroprojektu

na pOZlOmle calego mikroprojektu oraz

przedlozenia go (kopia raportu zlozonego przez
PW) w terminie do 30 dni kalendarzowych od

zakonczenia rzeczowego mikroprojektu wraz ze

swojq cz~sciq finansowq raportu (podpisany
oryginal) do EuroregionuIWJT;

IS)ndost~pniania dokumentów oraz udzielania
niezb~dnych wyjasniet\ dia Euroregionu/WJT we
wskazanym tenninie. Jednoczesnie, W przypadku

braku moi:liwosci udzielenia wszystkich

wyjasnien we wskazanym tenninie, Partner

mikroprojektu przekazuje skorygowanqcz~sé

raportu z realizacji mikroprojektu, ponmiej~zonťl

o kwot~ wydatków wymagajqcych dodatkowych
wyjasnien w terminie wyznaczonym przez

Euroregion/WJT;

16)wspólpracy z zewn~trznymi kontro''irami,
audyto,ami, ewaluatorami i poddaje I Sl~

kontrolom lub audytom przeprowadzanym ~rzez

uprawnione sluzby krajowe - i unijne, ajtakie

monitoruje wdrazani~ zalecen z tych audytójw lub
kontroli; I

17) udostťťpniania dokumentów o~az udzi~lania

niezbtťdnych wyjasnien Partn~rowi Wiodťlyemu,

Euroregionowi/WJT, Kontrolerowi K.rajO\remu,

Wspólnemu Sekretariatowi Techniczt;Iemu,

Instytucji Zarzqdzajqcej lub Instytucji Knijowej

we wskazanym przez te podmioty tenninie; i
18) niezwlocznego informowania Partnera

Wiodťlcego o takiej zmianie swojego statusu

prawnego, która skutkuje niespelnieniem

wymagan odnosnie Partnera mikroprojektu

okreslonych w Programie;

19)niezwlocznego infonnowania Partnera

Wiodqcego o swojej upadlosci, likwidacji lub
bankructwie;

20)przechowywania dokumentacji dotyczqcej

wdrai:ania jego czťťsci mikroprojektu co najnmiej

przez okres piť(ciu lat od daty platnosci koncowej

na rzecz danego Partnera mikroprojektu lub przez

okres dwóch lat od dnia 31 grudnia
nastťťpujťlcego po zloi:eniu przez Euroregion/WJT

do Komisji Europejskiej zestawienia wydatków,

\v którym ujť(to ostatnie wydatki dotyczťlce

mikroprojektu - w zalei:nosci od tego, który

14) Spolu s vedúcim partnerom pripravia dvojjazyčnú

správu o postupe realizácie mikroprojektu v rámci

celého mikroprojektu a predloži (kópia správy je
predkladaná cez vedúceho partnera) ju v lehote do
30 kalendárnych dní od vecného ukončenia

mikroprojektu spolu so svojou finančnou časťou

správy podpísaný originál príslušnému

Euroregiónu/VÚC.

15) sprístupňovať dokumenty a poskytovať potrebné
vysvetlenia príslušnému EuroregiónuIVÚC

v stanovenej lehote. Zároveň, v prípade, že nie je

možné poskytnúť všetky vysvetlenía v uvedenej
lehote, partner mikroprojektu odovzdá upravenú

časť správy o postupe realizácie mikroprojektu

zníženú o výšku výdavkov vyžadujúcich ďalšíe

vysvetlenia v lehote určenej príslušnym

EuroregíónomlVÚC;

I

16) spolupracovať s externými kontrolórmi, auditoryní,
hodnotiteľmi a podliehať kontrolám alebo auditom
vykonaným oprávnenými vnútroštátnymi

a úmJnými službami, ako aj monitoroyať

implementáciu odporúčaní týchto auditov al~bo

kontrol; I

17) sprístupňovať dokumenty a poskytovať potrebné
vysvetlenia vedúcemu partnerovi, príslušnému

EuroregiónuIVÚC,kontrolórovi,Spoločnému I

technickému sekretariátu, Riadiacemu org4nu

alebo Národnému orgánu v ternúnoch určen):'ml

týmito orgámni;

18) bezodkladne informovať vedúceho partnera o takej
zmene svojho právneho postavenia, ktorá má za

následok nesplnenie požiadaviek vo vzťahu

k partnerovi mikroprojektu uvedených v Programe;

19) bezodkladne informovať vedúceho partnera o
svojom konkurze, likvidácii alebo bankrote;

20) uchovávaťdokumentáciu týkajúcu sa implementácie

mikroprojektu minimálne počas obdobia piatich
rokov od dátumu záverečnej platby pre partnera

mikroprojeknl alebo počas dvoch rokov od 31.
decembra nasledujúceho po roku, v ktorom

príslušnému Euroregiónu/VÚC predložil Európskej
komisii výkaz výdavkov, v ktorom sú uvedené

posledné výdavky spojené s mikroprojektolll
podl'a toho, ktorá lehota uplynie neskôr;
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temlÍn uplywa póžniej;

21)utrzymania trwalošci swojej czťťšci mikroprojektu
przez okres pi,ciu lat od daty wyp!acenia

platnošci koncowej przez Euroregion/WJT oraz
na warunkach okrešlonych w przepisach prawa
unijnego oraz w aktualnym Podrťťczniku

mikrobeneficjenta;

22)zwrotu nieprawidlowo wyplaconego mu
dofinansowania oraz wspólfmansowania z
budžetu paústwa, odpowiednio w calošci lub
w CZťťSCI jezeli w mikroprojekcie zostalo
wyplacone dofinansowanie z tytum wydatków
niekwahfikowanych, wydatków poniesionych

nieprawidlowo lub naruszone zostaly
postanowienia umowy, b'ldz jezeli šrodki
finansowe zostaly pobrane nienaleznie, lub
w nadmiernej wysokošci.

2. Kazdy z Partnerów mikroprojektu ponosi peln't i

wyl'lczn'l odpowiedzialnosé za realizacjťť jemu
przypisanych zadaŕl, które zostaly opisane we
wniosku o dofmansowanie, un.\owie
o dofinansowanie oraz porozumieniu partnerskim.

I
3. Kazdy Partner mikroprojektu jest zobowikzany

niezwlocznie_ informowaé 'Partnera Wiod~cego

o istotnych okolicznosciach majqcych wply}v na
prawidlowosé, terminowosé, efekty\:\rnosé
i kompletnošé realizowanych przez niego dzial~IÍ.,

I

4. Kazdy z Partnerów mikroprojektu ma qrawo
otrzymaé dofinansowanie ze šrodków Programu,
zgodnie zbudzetem mikroprojektu znajduj'tcyh> si,

we wniosku o dofinansowanie, pod warunkiem
wypelnienia ciqz'lcych na nim obowi'lzków
wynikaj'lcych z niniejszej umowy i dokumentów
reguluj'tcych wdrazanie mikroprojektu zgodnie z

ust. 2.

5. Kazdy z Partnerów mikroprojektu zobowi'tzany jest

do niezwlocznego przekazania Partnerowi
Wiodqcemu wszelkich niezbť(dnych informacji i
dokumentów w procesie przygotowywania raportu z
realizacji mikroprojektu oraz poinformowania
Partnera Wiodqcego o zakoÍ1czonej weryfikacji
swojej cZť(sci raportu z realizacji mikroprojektu.

6. W przypadku, gdy Partner mikroprojektu me

wyw1'lzuJe siťť ze swoich obowi'lzków w zakresie:
skladania raportu z realizacji mikroprojektu,
infonnacji i promocji, poddania siť( procesowi
sprawdzania dokumentacji ľOzliczeniowej

mikroprojektu, Euroregion/WJT može, niezaležnie
od praw3 EUľOľegiolll1/\VJT do ľOzwiqzania lImowy

21) udržať udržateľnosť svojej časti mikroprojektu po

dobu piatich rokov od dátumu vyplatenia

záverečnej platby príslušnému Euroregiónu/VÚC
za podmienok stanovených v právnych predpisoch
EÚ a v aktuálnej Príručke pre mikropríjímateľa;

22) vrátiť neoprávnené prijatý finančný príspevok

a spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu,

príslušne v celku alebo jeho časť, ak došlo v
míkroprojekte k vyplateníu finančných

prostriedkov z titulu neoprávnených výdavkov,
výdavkov vynaložených neoprávnene alebo ak bolí

porušené zmluvné ustanovenia, alebo ak fmančné

prostríedky bolí prijaté nenáležite alebo v

nadmernej výške.

2. Každý z partnerov mikroprojektu nesie plnú a

výlučnú zodpovednosť za realizáciu jemu
pridelených úloh, ktoré sú uvedené v žiadosti o
poskytnutie finančného príspevku, v zmluve: o

poskytnutí finančného príspevku a v partnerskej

zmluve.

3. Každý z partnerov mikroprojektu je povinný

bezodkladne informovať vedúceho partnera I o
vážnych okolnostiach, ktoré môžu ovplyvhiť

správnosť, lehoty, efektívnosť a kompletnosť úlph,

ktoré realizuje.

4. Kazdý z partnerov mikroprojektu má právo získať

finančný príspevok z prostriedkov Programu, v
súlade s rozpočtom mikroprojektu uvedeným. v
ziadostí o poskytnutie finančného príspevku pod

podmienkou, že splní povinnosti vyplývajúce z tejto
zmluvy a z dokumentov upravujúcich
implementáciu mikroprojektu v súlade s ods. 2.

5. Každý z partnerov mikroprojektu je povimlý

bezodkladne poskytnúť vedúcemu partnerovi všetky

potrebné infoffilácie a dokumenty v procese prípravy
správy o postupe realizácie mikroprojektu a
informovať vedúceho partnera o ukončenej

verifikácii svojej časti správy o postupe realizácie
mikroprojektu.

6. V pripade, že partner mikroprojektu neplní svoje
povinnosti v rámci predkladania správy o postupe

realizácie mikroprojektu, dodržiavania pokynov
ohľadne publicity, v rámci podrobenia sa kontrole
alebo auditn, môže prislušný EuroregiónlVÚC (bez

ohľadu na právo EuroregiónulVÚC) vypovedať

zmluvu podľa Š 2], pozastaviť platby pre
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zgodnie z § 21, wstrzymaé platnosci na rzecz
mikroprojektu do czasu, gdy Partner mikroprojektu
wywi'lze siťť ze swoich zobowi'lzan.

7. Kazdy z Partnerów mikroprojektu ponOSI
odpowiedzialnosé z tytulu nieprawidlowosci
wykrytych przy realizacji zadan w ramach
mikroprojektu okreSlonych dIa danego Partnera we
wniosku o dofinansowanie.

8. Kazdy Partner mikroprojektu wyraza zgod~ na
przetwarzanie danych dotycz~cych mikroprojektu
dia celów monitoringu, kontroli, promocj i
ewaluacji Programu.

9. Kazdy z Partnerów mikroprojektu odpowiedzialny
jest wobec pozostalych Partnerów za szkody
wyrz'ldzone w ramach mikroprojektu oraz
nast~pstwa wyrz~dzonych szkód w ramach zadan
i obowi'lzków jakie powierzone zostaly Partn~rowi

w ramach mikroprojektu.

10. Kazdy z Partnerów mikroprojektu ujawnia !VAT
mozliwy do odzyskania podczas realizacji
mikroprojektu i zwraca go do Euroregionu/WJT, w,
przypadku jezeli zostanie stwierdzone, ze rAT,

który l1)ógl byé odzyskany zostal WYkaZanr we
wniosku i zrefundowany.

§ 11 I

SKLADANIE RAPORTU Z REALIZACJI'

MIKROPROJEKTU I SPRÁWDZANIE i
WYDATKOW I

!
i

l. Partner Wiod~cy/Partner mikroprojektu przedklada
EuroregionowiIWJT sporz~dzony raport z realizacji
mikroprojektu wraz z zal'lcznikami w tenninach i na
zasadach okreslonych w umowie, zgodnie
z postanowieniami aktualnego Podr<:(cznika
mikrobeneficjenta oraz Instrukcji wypelnienia
raportu z realizacji mikroprojektu w ramach
Programu Interreg V-A Polska-Slowacja 2014-2020
-(Generator Wniosków i Rozliczen - Instrukcja
Uzytkownika)

2. Partner Wiod~cy/Partner mikroprojektu zobowi~zany

jest do przedlozenia do Euroregionu/WJT raportu z
realizacji mikroprojektu b~d~cego jednoczesnie
raportem koncowym zawieraj'lcym zarówno czťťsé

rzeczow'l i finansow'l. Raport skladany jest w

tenninie 30 dni od zakonczenia rzeczowego
mikroprojektu.

3. Raport z realizacji mikroprojektu, o którym mowa w

ust. 2 sklada silť z 2 cZlťsci: cz<:(sci rzeczowej ­
przygotowanej w wersji dwuj((zycznej wspólnie

mikroprojekt, kým partner mikroprojektu nesplní
svoje povumosti.

7. Každý z partnerov mikroprojektu je zodpovedný za
nezrovnalosti zistené pri realizácii úloh v rámci
mikroprojektu, definovaných pre daného partnera v
žiadosti o poskytnutie finančného prispevku.

8. Každý z partnerov mikroprojektu súhlasi so
spracovaním údajov týkajúcich sa mikroprojektu na
účely monitoringu, kontroly, propagácIe a

hodnotenia Programu.

9. Každý z partnerov mikroprojektu je voči ostatným
partnerom zodpovedný za škody spôsobené v rámci
mikroprojektu a následky spôsobených škôd v rámci
úloh a povinností, ktoré boli danému partnerovi
zverené v mikroprojekte.

IO. Každý z partnerov mikroprojektu zverejni DPH, o
vrátenie ktorej môže počas realizácie mikroprojektu
požiadať a vráti ju príslušnému EuroregiónuIVÚG v

pripade, že sa zisti, že DPH, ktorá mohla qyť

vrátená, bola vykázaná v žiadosti a refundovaná. i

§11

PODÁVANIE SPRÁV O POSTUPE REALIZÁCIE
MIKROPROJEKTU A KONTROLA VÝDAVKo'V

l. Vedúci partner a partner mikroprojektu predklddá
príslušnému EuroregiónuNúC vypracovanú správu
o postupe realizácie ním realizovanej č~sti

,

mikroprojektu spolu s prílohami, a to v lehotách a za
podmienok stanovených v zmluve, v súlade s
ustanoveniami aktuálnej Príručky pre
mikroprijímateľa a Návod na vyplnenie správy
z realizácie mikroprojektu v rámci Programu Interreg
V-A Poľsko - Slovensko 2014 - 2020 - (Generátor
žiadosti a zúčtovaní - uživateľská priručka)

2. Vedúci partner a partner mikroprojektu je povinný
predkladať prislušnému EuroregiónuiVÚC správu
o postupe realizácie ním realizovanej časti

mikroprojektu, ktorá je súčasne záverečnou správou,
ktorá obsahuje rovnako vecnú aj finančnú časť.

Správa sa podáva v lehote 30 dni od vecného
ukončenia mikroprojektu.

3. Spoločná správa o postupe realizácie mikroprojektu,
sa skladá z 2 častí: vecnej časti, pripravenej
dvojjazyčne spoločne partnermi mikroprojektu, ktorá
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przez Partnerów mikroprojektu, dotycz'lcej realizacji
zadan rzeczowych i wskazników na poziomie calego
mikroprojektu oraz odr~bnej dia kaidego z Partnerów
cz((šci finansowej skladanej odpowiednio do
Euroregionu/WJT ~ dokumentujqcej pomeslenie
przez Partnerów wydatków w ramach mikroprojektu.

4. Partner Wiod'(cyfPartner mikroprojektu wnioskuje o
refundacj~ wydatków kwalifikowalnych na
podstawie raportu z realizacji mikroprojektu
sporzqdzanego za pomocq Generatora wniosków
i rozliczen, zgodnie z instrukcjq, która jest dostťťPna

na stronie intemetowej EuroregionulWJT. Partner
Wiod'(cyfPartner mikroprojektu zobowi'(zany jest
takie dostarczyé wydrukowany z systemu
informatycznego raport wraz z niezb((dntt-
dokumentacj'(.

5. Enroregion/WJT dokonnje sprawdzenia raportu z
realizacji mikroprojektu oraz kwalifikowalnosci
zadek1arowanych w nim poniesionych wydatków.

I
Sprawdzenie dokumentów przebiega zgodnie
z przepisami, wytycznymi lub procedurami
ustanowionymi w danym paŕlstwie czlonkO\yskim
z uwzgl((dnieniem zasad ustanowionych: w

programie. i
6. W przypadku wykrycia bl~dów w raporr·e z

realizacji mikroprojektu Euroregion/WJT:

l) uzupelnia braki lub poprawia omyl , w
,

przypadku ich oczywistego chara~teru,

zawiadamiaj'lc o tym Partnera
Wiod'(cegofPartnera Mikroprojektu, !

I
2) wzywa Partnera Wiod'(cegofPartnera,

mikroprojektu do poprawienia I b'(di
uzupelnienia raportu z realizacji
mikroprojektu lub dostarczenia
dodatkowych wyjasnieŕl.

7. Enroregion/WJT dokonnje poswiadczenia wydatków

przedstawionych przez Partnera Wiod'lcego/Partnera
mikroprojektu w raporcie z realizacji mikroprojektu,
o którym mowa w ust. 3. Poswiadczenie wydatków
przebiega zgodnie z przepisami, wytycznymi lub

procedurami ustanowionymi dia wdrazania
mikroprojektów.

8. Na zqdanie i w terminach wyznaczonych przez
Euroregion/WJT, Partner Wiod'(cyfPartner

mikroprojektu przekazuje dokumenty niezb((dne do
sprawdzenia raportu z realizacji mikroprojektu,
poprawia raport z realizacji mikroprojektu, USllwa
bl~dy lub dostareza dodatkowe WYJasl11el11a
ewentualne dokumenty.

sa týka realizácie vecných úloh a ukazovateľov na
úrovni mikroprojektu a finančnej časti osobitnej pre
každého z partnerov, podávanej príslušnému
Euroregiónu/VÚC - tá dokumentuje vynaložené
výdavky partnerov v rámci mikroprojektu.

4. Vedúci partner a partner mikroprojektu žiada o
refundáciu oprávnených výdavkov na základe správy
o postupe realizácie mikroprojektu vyhotovenej
prostredníctvom generátora žiadostí a vyúčtovaní v
súlade s pokynmi, ktoré sú dostupné na internetovej

stránke príslušného EuroregiónuIVÚC. Vedúci
partner a partner mikroprojektu sa zaväzuje doručiť

správu s potrebnou dokumentáciou vytlačenú

z infonnačného systému do sídla príslušného

EuroregiónuIVÚC.

5. Príslušný EuroregiónIVÚC kontroluje správu o
postupe realizácie mikroprojektu a oprávnenosť

výdavkov deklarovaných v tejto správe. Kontrola
dokumentov prebieha v súlade s predpismi, pokY1~i
alebo postupmi stanovenými v danom členskom

štáte, v súlade so zásadami stanovenými v programe.

6. V prípade zistenia chýb v správe o pos~pe realizície
mikroprojektu, príslušný EuroregiónIVUC : I

I) doplní nedostatky alebo opravuje chyby, v prip~de,
I

že sú zjavné a infonnuje o tom vedúceho partnyra/
partnera mikroprojektu, ,

2) vyzve vedúceho partner/partnera mikroprojektu, na
opravenie alebo doplnenie správy o postupe
realizácie mikroprojektu alebo o poskytnutie
dodatočných vysvetleni.

7. Príslušný.EuroregiónlVÚC potvrdznje výdavky
predložené vedúcim partnerom/partnerom
mikroprojektu v správe o postupe realizácie
mikroprojektu uvedenej v ods. 1. a 2.. Overovanie
výdavkov sa vykonáva v súlade s predpismi,
pokynmi alebo postupmi ustanovenými pre
realizáciu mikroprojektov.

8. Na žiadosť a v lehotách stanovených príslušným
Euroregiónom/VÚC predkladá vedúci
partner/partner mikroprojektu dokumenty potrebné
na kontrolu správy O postupe realizácie
mikroprojektu, opravuje správu o postupe realizácie
míkroprojektu, odstraňuje chyby alebo poskytuje
dodatočné vysvetlenia.

9. W przypadku ľozliczania kosztów posrednich stawk'l 9. V prípade paušálneho vyúčtovania nepriamych
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Iyczahow'l okreslonél we wniosku o dofinansowanie,
ich wysokoM jest zatwierdzana przez
EuroregionlWJT w raporcle z realizacji
mikroprojektu z uwzgl((dnieniem tej stawki i wartosci
zatwierdzonych kosztów bezposrednich personelu
Partllerów mikroprojektu.

10. W przypadku rozliczania kosztów bezpošrednich
personelu stawkél ryczahowél okreslonft we wniosku o
dofinansowanie, ich wysokosé jest zatwierdzana w
raporcie z realizacji mikroprojektu przez
EuroregionlWJT, z uwzgl((dnieniem wysokosci tej
stawki wartosci zatwierdzonych kosztów
bezposrednich Partnerów mikroprojektu illl1ych niz
koszty bezposrednie personelu.

ll. Jezeli w trakcie sprawdzenia raportu z realizacji
mikroprojektu zostanie stwierdzone, ze krajowe lub

I

unijne przepisy lub zasady okrešlone w aktualnym
Podrťťczniku mikrobeneficjenta dotyczélce realizacji
mikroprojektu, w szczególnosci w zakresie
udzielania zamówien publicznych lub zachowania
zasady konkurencyjnosci, zostaly naruszone,

odpowiednie wydatki mogél zostaé uznane w crlosci
lub w cz((sci za wydatki poniesione nieprawidlowo
oraz pomniejszone przez EuroregionlWlT w raJorcie
z realizacji mikroprojektu. Dotyczy to ItakZe
wydatków poniesionych lJrzed podpisaniem uIhowy
Ustalenie wysokošci wydatków poniesi0nych

I
nieprawidlowo w zakresie udzielania zam?wieó
publicznych lub zachowania zasady
konkurencyjnosci nasttťPuje zgodnie z przepisami lub
zasadami olqeslonymi dIa wdrAzania

mikroprojektów. I
12. Zasady post~powania w przypadku stwierdzenia

wydatków poniesionych nieprawidlowo re~uluj~
aktualne dokumenty wymienione w § 2 pk!. 4
niniejszej umowy lub wytyczne dia Euroregionu
(dotyczy strony polskiej).

13. Dochód wygenerowany w wyniku realizacji
mikroprojektu, który nie zostal uwzgl~dniony na
etapie przyznania kwoty dofinansowania dIa
mikroprojektu, pomniejsza wydatki kwalifikowalne
zgodnie z zasadami opisanymi w aktualnym

Podr((czniku mikrobeneficjenta.

14. lesii w trakcie wdraiania mikroprojektu zostanie
stwierdzone, ze VAT, który moina odzyskaé, zostal
uj ((ty w raporcie z realizacji mikroprojektu,
EuroregionlWJT dokona pomniejszenia
poswiadczonej kwoty wydatków kwalifikowanych
odpowiednio o wartosé podatku VAT, który mozna
odzyskaé.

výdavkov podľa žiadosti o poskytnutie finančného

prispevku, ich výšku schvaľuje prislušný
Euroregión/VÚC v správe o postupe realizácie
mikroprojektu so zohľadnenim sadzby a hodnoty
schválených priamych personálnych výdavkov
partnerov mikroprojektu.

10. V prípade paušálneho vyúčtovania priamych
personálnych nákladov podľa žiadosti o poskytnntie
finančného príspevku, ich výšku schvaľuje príslušný
Euroregión/VÚC v správe o postupe realizácie
mikroprojektu, so zohľadnením sadzby a hodnoty

schválených priamych výdavkov partnerov
mikroprojektu iných ako priame personálne výdavky.

11. Ak sa v priebehu kontroly správy o postupe realizácie
mikroprojektu zistí, že národné alebo európske

I

právne predpisy alebo zásady uvedené v aktuálnej
Príručke pre mikroprijímatel'a týkajúce sa realizá~ie

mikroprojektu, najmä v rozsahu verejného
obstarávania alebo dodržania pravidiel hospodárskej
súťaže boli porušené, vtedy móžu byť príslušné
výdavky čiastočne alebo úplne uznané za
neoprávnene vynaložené výdavky, a preto i~h

, I
príslušný EuroregiónfVUC môže znížiť v správe' o

!
postupe realizácie mikroprojektu. To isté platí aj pre
výdavky vynaložené pred podpisanim zmluvy. Výška
neoprávnene vynaložených výdavkov v ránrci
verejného obstarávania alebo dodržania pravid~el

hospodárskej súťaže sa stanovuje v súlade: s

predpismi alebo pravidlami určenými nre
implementáciu mikroprojektov.

j
12. Postup v prípade zistenia neoprávnene vynaložený~h

výdavkov upravujú aktuálne dokumenty nvedené ~ §
2 písm. 4 tejto zmluvy alebo podľa smernice
Euroregiónu (na poľskej strane)

13. Príjmy generované v dôsledku realizácie
mikroprojektu, ktoré neboli zohľadnené vo fáze
priznania finančného príspevku pre mikroprojekt,
znižujú oprávnené výdavky v súlade so zásadami

opísanými v aktuálnej Príručke pre mikroprijímateľa

14. Ak sa počas realizácie mikroprojektu zistí, že DPH,
ktorú možno spätne získať, je zohľadnená v správe o
postupe realizácie mikroprojektu,príslušný

EuroregiónlVÚC ZruZl certifikovanú výšku
oprávnených výdavkov príslušne o hodnotu DPH,
ktorú možno získať,
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ww. raporcie.

15. Wynik weryfikacji raportu z realizacji mikroprojektu,

w tym kwota uznana za kwalifikowaln'l i kwota

dofinallsowania z EFRR oraz z budzetu paústwa, jest

przekazywany przez Euroregion/WJT Partnerowi

Wiod'lcemufPartnerowi Mikroprojektu zgodnie z
zasadami okrešlonymi w aktualnym Podn,czniku

mikrobeneficjenta.

§ 12

PRZEKAZYWANIE PLATNOSCI NA RZECZ

MIKROPROJEKTU

1. Warunkiem przekazania Partnerowi

Wiod'tcemnlPartnerowi mikroprojekrn šrodków z
EFRR oraz z budietu paIÍ.stwa jest zlozenie przez

Partnera Wiod'lcego/Partnera mikroprojektu
do EuroregionulWJT raportu z realizacji

mikroprojektu21 spe!niaj'tcego wymogi formalne

i merytoryczne wraz z zahtcznikami okreslonYmi w
I

,

2. P1:atnosé koúcowa jest przekazywana na pod~tawie

raportu z realizacji mikroprojektu, b,d!lcego

jednoczesnie raportem koúcowym,' przedldadanego
. ,

do Enroregionn/WJT nie pózniej niz 30i dni
I

kalendarzowych od zakonczenia realizacji rzec*owej
mikroprojekrn, o którym mowa w § 6 ust. I pkt 2.

3. Przekazanie refulldacji dia pJtnera

Wiod'lcegolPartnera mikroprojektu nast,puje to do,

zasady po zatwierdzeniu przez EuroregionYwJT

raportu z realizacji mikroprojektu zlozonego ~rzez

Partnera Wiod'lcegolPartnera mikroprojekrn. I

Istnieje moZliwošé wyplaty zaliczki do wys10šci

15% przyznanego w § 4 pkt.l dofinallsowania, na

wniosek partnera wiod'lcego/partnera mikroprojektu,

jednak nie wczesniej ni± po trzech miesiqcach od
rozpoczlťcia realizacji mikroprojektu.

Decyzj, o wyplacenin zaliczki podejmuje Partner

Wiod'lcylPartner Projektu Parasolowego, po

sprawdzeniu zaawansowania rzeczowej i finansowej

realizacji mikroprojektu, odpowiednio dia zadatí

przypisanych partnerom mikroprojektu po obu

stronach granicy. Ola zadaú realizowanych przez

polskich partnerów decyzj, podejmuje Euroregion

Beskidy, dia zadaú realizowanych przez partnerów

slowackich - Zyliúski Kraj Samorz'tdowy.

Refundacja z EFRR przekazywana jest w wysokosci

50% wydatków kwalifikowalnych zatwierdzonych

przez Euroregion/WJT w WW. raporcle

15. Výsledok kontroly správy o postupe realizácie

mikroprojektu, vrátane čiastky uznanej za oprávnenú

a výška príspevku z EFRR a zo štátneho rozpočtu,

odovzdá príslušný Euroregión/VÚC vedúcemu

partnerovi/partnerovi mikroprojektu v súlade s

pravidlami uvedenými v aktuálnej Príručke pre

mikroprij ímateľa.

§ 12

PLATBY PRE MIKROPROJEKT

1. Podmienkou pre poukázanie prostriedkov z EFRR a

zo štátneho rozpočtu vedúcemu partnerovi a

partnerovi mikroprojektu je predloženie správy o

postupe realizácie mikroprojektu21 spolu s prílohami

uvedenými v predmetnej správe príslušnému

Euroregiónu/VÚC, ktorá bude spÍňať formálne a

vecné požiadavky

2. Záverečná platba sa poukazuje na základe sprá~ z
realizácie mikroprojektu, ktorá je zároveň záverečpou

správou, a ktorá sa predkladá príslušnému

EuroregiónulVÚC najneskôr do 30 kalendárnych ,dní

od ukončenia vecnej realizácie mikroprojektu,

uvedenej v § 6 ods. l bod 2.

3 Poukázanie refundácie pre vedúceho partnera/partnera

mikroprojektu prebehne spravidla potom hko

príslušný Euroregiónu/VÚC schváli správu o postUpe

realizácie mikroprojektu predloženú vedúbm
partnerom/partnerom mikroprojektu. I

I
Na žiadosť vedúceho partnera/partttera

mikroprojektu je možné vyplatenie preddavku do

výšky 15% priznaného finančného prispevku v § 4

bod. l, najskôr však tri mesiace po začatí realizácie

mikroprojektu.

Vedúci partner / partner mikroprojektu rozhodne o

vyplatení preddavku po skontrolovaní vecnej a
finančnej realizácie mikroprojektu pre úlohy

pridelené partnerom mikroprojektov na oboch

stranách hranice. Pre úlohy realizované poľskými

partnermi rozhodnutie prijíma Euroregión Beskydy,

pre úlohy realizovaného slovenskými partnermi ­

Zilinský samosprávny kraj.

Refundácia z EFRR sa poukazuje vo výške 50%

oprávnených výdavkov schválených

EuroregiónomlVÚC uvedených vo vyššie uvedenej

H Ewentllalnie wniosku o za!iczk~ dIa srodków z EFRR / Alebo žiadosti o poskytnutie finančného príspevku na preddavok z prostriedkov

EFRR
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pomniejszonych o wyplaCOIlq zaliczk<ť.

Pozostala kwota wydatków kwalifikowalnych jest

refundowana Partnerowi WiodqcemulPartnerowi
mikroprojektu po wplyni~ciu na rachunek banko\vy

EuroregionuIWJT refundacji od Instytucji

Zarzl[dzajl[cej (lZ).

4. Dofinansowanie z EFRR przekazywane jest

Partnerowi WiodqcemulPartnerowi mikroprojektu
w EUR z rachunku bankowego Euroregionu/WJT w
w formie refundacji wydatków

kwalifikowalnych/zaliczki na wskazany racbunek

bankowy. Ryzyko ewentualnych róznic kursO\vych

ponosi Partner Wiodl[cy/Partner mikroprojektu.

5. Euroregion przekazuje nalezne dofinansowanie
polskim Partnerom, a WJT Partnerom slowacktm na
rachunki okreslone w zalqczniku nr 4.

6. W przypadku posiadania rachunku w PLN Partner

Wiodl[cy/Partner mikroprojektu bierze
odpowiedzialnošé za to, aby bank prowadzl[cy

rach~nek umozliwil przyj~cie šrodków w ~ EUR
i dokonal przewalutowania na PLN oraz ~onosi

calosé kosztów zwiélzanych z wy~orem
przedmiotowego rozwiqzania, w tym mi<ťdzy irlnymi
koszt6w przewalutowania refundacji z EUR n~ PLN
przy zastosowaniu kursów wymiany danego b~.

7Dfi .. klk". o mansowame Jest prze azywane W wysQ OSCl

procentowegb udziaru w wYd~tkach
kwalifikowalnycb okrešlonego w § 4 ust. I. I

I
8. Warunkiem przekazania Partnerowi

Wiodl[cemu/Partnerowi mikropr6jektu

dofmansowania!zaliczki. o którym mowa w ust. 3
moze byé przeprowadzenie przez EuroregionIWJT
lub innl[ uprawnionl[ jednostk~, wizyty
sprawdzajqcej/kontroli na miejscu realizacji

mikroprojektu w celu zbadania, czy mikroprojekt

zostal zrealizowany zgodnie z wnioskiem o
dofmansowanie.

9. Warunkiem przekazania Partnerowi Wiodl[cemul

Partnerowi mikroprojektu danej platnošci jest

dosttťPIlosé srodk6w finansowych na rachunku
bankowym EuroregionuIWJT.

10. Calkowita kwota dofmansowania przekazana

Partnerowi Wiodqcemul Partnerowi mikroprojektu
z lytulu raportu z realizacji dia mikroprojektu nie

moze przekroczyé wysokosci dofinansowania
i poziomu stopy dofinansowania z EFRR, zgodnie z §
4 ust I.

správe znižených o vyplatený preddavok.

Zostávajúca časť oprávnených výdavkov Je
vedúcemu partnerovi/partnerovi mikroprojektu
refundovaná po tom, ako Riadiaci orgán (RO)

poukáže finančné prostriedky poukázané na bankové

účel prislušného EuroregiónufVÚC.

4. Finančný príspevok z EFRR sa vedúcemu partnerovi

a partnerovi mikroprojektu poukazuje v EUR z
bankového účtu prislušného EuroregiónufVÚC vo

fonne refundácie oprávnených výdavkov/ preddavku

na uvedený bankový účet. Riziko pripadných

kurzových rozdielov znáša vedúci partner/partner

mikroprojektu.

5. Euroregión poukazuje finančný príspevok pol'ským

partnerom, VÚC slovenským partnerom, na účty

uvedené v prilohe čA.

6. V prípade, že vedúci partner/partner projektu

disponuje účtom v PLN, berie na seba zodpovednosť

za to. aby banka, ktorá účet vedie, umožnila
prijímanie prostriedkov v EUR a previedla ich

l
na

PLN a znáša všetky výdavky spojené s výber,om

takéhoto riešenia, vrátane výdavkov prev,?du
refundácie z EUR na PLN prostredníclV,om

výmenného kurzu danej banky.

7. Finančný prispevok sa poukazuje vo výške

percentuálneho podielu v oprávnených výdavkoch,

uvedeného v § 4 ods. l.

8. Podmienkou pre to, aby bol fmančný príspev~k1
preddavok uvedený v ods, 3 poukázaný vedúcemu

partnerovi a partnerovi mikroprojektu, môže byťl aj

kontrolná návšteva/kontrola na mieste realizácie
mikroprojektu zo strany príslušného EuroregiónufVÚC

alebo inej oprávnenej jednotky za účelom zisťovania, či

bol mikroprojek:t zrealizovaný v súlade so žiadosťou o

poskytnutie finančného príspevku.

9.Podmienkou poukázania danej platby vedúcemu

partnerovi a partnerovi mikroprojektu je dostupnosť

finančných prostriedkov na bankovom účte

príslušného EuroregiónufVÚC.

IO.Celková výška finančného príspevku poskytnutá

vedúcemu partnerovi a partnerovi mikroprojektu na
základe správy o postupe realizácie mikroprojektu

a spoločnej dvojjazyčnej správy nesmie presialmuť

hodnotu finančného príspevku a percento miery
spolufinancovania z EFRR. ako je uvedené v § 4 ods.

l.
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11.EuroregionIWJT przekazuje wspóUinansowanie z
budžetu palÍstwa na rachunek bankowy Partnera

Wiod,!cegofPartnera mikroprojektu, w fortnie

refundacji w wysokosci okreslonej w § 4 ust. 3,

zgodnie z poswiadczonymi wydatkami
kwalifikowalnymi ujl(tymi w raporcie z realizacji

mikroprojektu".

II.Prislušný EuroregiónlVÚC poukazuje finančný

príspevok zo štátneho rozpočtu na bankový účet

vedúceho partnera a partnera mikroprojektu vo forme
refundácie vo výške uvedenej v § 4 ods. 3 v súlade s

certifikovanými oprávnenými výdavkami uvedenými

v správe o postupe realizácie mikroprojektu22 a v

spoločnej dvojjazyčnej správe.

12. Warunkiem przekazania

Wiod;qcemuIPartnerowi

wspólfinansowania z budžetu

dost@nosé srodków budzetowych2J
.

Partnerowi

mikroprojektu

paŕlstwa jest

12.Podmienkou poukázania spolufinancovania zo

štátneho rozpočtu vedúcemu partnerovi a partnerovi

projektu je dostupnosťrozpočtovýchprostriedkov2J
•

§ 13

POMNIEJSZANIE DOFlNANSOWANIA ORAZ
STOSOWANIE OBNIZEK FINANSOWYCH

PRZEZ EUROREGIONIWJT

1. Doflllansowanie oraz wspólfinansowanie z budžetu

panstwa, o które wyst~puje Partner Wiod,!cyfPartner
mikroprojektu w raporcie z realizacj i mikropro]ektu,

zostanie pomniejszone w wyniku ustalenia !przez

Euroregion/WJT wyst'lPienia wydatków
niekwalifikowalnych, wydatków poniesi~nych
niepräwidlowo lub naruszenia postanowieŕl umowy.,
Ustalenie moze dotyczyé wydatków poniesiónych

przed. podpisaniem umowy o dofinansoJ,anie.
W takim przypadku EuroregionIWJT prze~azuje

Partnerowi Wiod,!cemu/partnerowi mikroproje~ (w
zaležnosci którego dotyczy pomruej~zenie

dofmansowania) infortnacj~ pisenm,! o podj~tych

ustaleniach. i
I

2. W przypadku ustalenia przez EuroregionlwJT

wyst'lPienia wydatków niekwalifikowalnych,

wydatków poniesionych nieprawidlowo lub

naruszenia postanowieŕl umowy, b~dí: jezeli srodki

finansowe zostaty pobrane nienalei:nie lub w

nadmiemej wysokosci, EuroregionIWJT stosuje

obnizkl( finansow~ wszczyna procedurl(

odzyskiwania srodków. Ustalenie moze dotyczyé

wydatków poniesionych przed podpisaniem umowy.

W takim przypadku EuroregionIWJT przekazuje

Partnerowi WiodqcemuIPartnerowi mikroprojektu (w

zaleznosci którego dotyczy ponmieJszenie

dofinansowania) infonnacj~ písemn,! o podj~tych

ustaleniach.

3. Jezeli Partner Wiod'lcy/partner mikroprojektu nie

zgadza siť( z uSlaieniami Euroregionu/WlT, o których

§ 13

ZNIŽOVANIE FlNANČNÉHOPRíSPEVKU A

UPLATŇOVANIE FINANČNÝCH KOREKCIÍ ZO

STRANY PRÍSLUŠNÉHO EUROREGIÓNUIVÚC

1. V prípade ak pred vyplatením fmančného príspevku

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu Euroregión

alebo VÚC zistí, že správa o postupe realiz~cie

mikroprojektu obsahuje neoprávnené výdavky,

neoprávnene vynaložené výdavky, alebo že boli

porušené zmluvné ustanovenia,príslušný
EuroregiónIVÚC môže zníziť hodnotu poskytnutého

finančného príspevku a spolufinancovania Izo

štátneho rozpočtu. Zistenie sa môže týkať výdavkov

uhradených pred podpísaním zmluvy o poskyt~utí

finančného príspevku. V takom prípade prislušný

EuroregiónlVÚC odovzdáva vedúcenm

partnerovi/partnerovi mikroprojektu (záleží od toho,

ktorý výdavok bol znížený) písomnú infortnáciu o

prijatých opatreniach.

2. Pokia\' príslušný EuroregióuIVÚC zistí neoprávnené

výdavky, výdavky vynaložené neoprávnene alebo

zistí porušenie zmluvných ustanovení, prípadne ak

boli finančné prostriedky prijaté neprimerane alebo v

nadmernej výške, príslušný EuroregióuIVÚC uloží

finančnú korekciu a začne konanie o vrátení

prostriedkov. V takom prípade príslušný
Euroregión/VÚC odovzdáva vedúcemu

partnerovi/partnerovi mikroprojektu (záleží od toho,

ktorý výdavok bol znížený) písomnú infornláciu o

príjatých opatreniach.

3. Ak vedúci partner/partner mikroprojektu nesúhlasí s

opatreniami príslušného Euroregiónu/VÚC, ktoré sú

22 Nie dotyczy parístwowych jednostek budzetowych po stranie polskiej.j Nevzťahujena štátne rozpočtoveorganizácie na porskej strane.
23 Nie dotyczy panstwowych jednostek budietowych po stranie polskiej.! Nevzťahujena štátne rozpočtoveorganizácie na poľskej strane.

29



mowa w ust. 1 lub 2, moze wniesé zastrzezenia, w
trybie okreslonym w § 16.

4. Po wyczerpaniu dzialaIÍ, okreslonych w ust. 3 i
potwierdzeniu ustaleIÍ, o których mowa w ust. l,
przez EuroregionIWJT, wartosé wydatków zostanie
pomniejszona. Po wyczerpaniu dzialalÍ, okreslonych
w ust. 3, i potwierdzeniu ustalelÍ, o których mowa w
ust. 2, Euroregion/WJT, ponmiejsza kwot~ naleznego
dofinansowania oraz wspólfinansowania z budi:etu
panstwa lub wystawia wezwanie do zwrotu srodków,
o którym mowa w § 14 ust. l.

§ 14

ODZYSKIWANIE SRODKÓW

1. Jezeli w mikroprojekcie zostalo wyplacone,
dofmansowanie i1lub wspól:finansowanie z budzetu
palÍstwa z tytulu wydatków niekwaliftkowalnych,
wydatków poniesionych nieprawidlowo lub

naruszone zostaly postanowienia umowy, b'ldz ~ezeli

srodki finansowe zostaly pobrane nienaleznie lub w
nadmiemej wysokosci, Euroregion/WJT wydtawia
wezwanie do zwrotu srodków, a partner, ktbrego
wezwanie dotyczy zwraca nieprawidlowo wyplhcone
dofmansowanie i/lub budzet palÍstwa, odpowiedluo w
calosci lub w cz~sci. Dotyczy to takZe wydÁtków
poniesionych przed podpisaniem umowy. l

2. Partner zwraca srodki, zgodnie z wystawionym brzez
EuroregionIWJT wezwaniem do zwrotu srodków.

Wezwanie okresla kwotC'ť do zwrotu wTz z
uzasadnieniem, tennin na zwrot oraz numer rachunku
bankowego, na jaki nalezy zwrócié srodki. l,

3. Jezeli partner nie dokona zwrotu srodkó* na
podstawie wezwania do zwrotu srodków, o którym
mowa w ust. I oraz 2, w terminie w nim okreslonym,
Euroregion/WlT, obniza kwotťť dofinansowania i
wspólfinansowania z budzetu panstwa z tytom
raportu z realizacj i mikroprojektu o kwot~ nalezn'l do
zwrotu wraz z odsetkami, o kt6rych mowa w ust. 5.
W przypadku gdy kwota naleznosci przewyzsza
kwottť dofinansowania wspólfinansowania z
budzetu palÍstwa Euroregion!WJT moze podj'lé
dalsze dzialania, o kt6rych mowa w ust. 4.

4. Jezeli EuroregionIWJT, po tenllinie wyznaczonym na
zwrot w wezwaniu do zwrotu srodk6w wystawionym
dia mikrobeneficjenta, nie zdola odzyskaé srodków,
wystawia ponowne wezwanie. Tennin, wyznaczony

w sumie w obu wezwaniach do zwrotu srodków
kierowanych do mikrobeneficjenta, liczqc od dnia
otrzymania wezwania od Euroregionu/Wll', nie

uvedené v ods. I alebo 2, môže predložiť námietky v
režime uvedenom v § 16.

4. Po uskutočnení možností uvedených v ods. 3 a po
potvrdení opatrení, ktoré sú uvedené v ods. l,
príslušný EuroregiónIVÚC sa zruži hodnotu
výdavkov. Po uskutočnení možností uvedených v
ods. 3 a potvrdení ustanovení, ktoré sú uvedené v
ods. 2, príslušný EuroregiónIVÚC zniži výšku

poskytnutého finančného príspevku
a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu alebo
požiada o vrátenie prostriedkov, ktoré sú uvedené v
§ 14 ods. l.

§14

VRÁTENIE PROSTRJEDKOV

1. Ak v mikroprojekte došlo k vyplateniu finančného

príspevku a spolufmancovania zo štátneho rozpoč~ z
titulu neoprávnených výdavkov, výdavkov
vynaložených neoprávnene alebo k porušeniu
ustanovení zmluvy, alebo ak boli finančné

prostriedky prijaté nezákonne alebo v nadmernej
výške, príslušný EuroregiónIVÚC písomne vyzve
mikroprijímateľa na vrátenie týchto prostriedI<ov
a ten, ktorého sa táto výzva týka, je povinný tieto
finančné prostriedky z dofinancovania alalebo
štátneho rozpočtu vrátiť. Týka sa to rovnako
výdavkov vynaložených pred podpisarum zmluvy.

2. Partner vracia prostriedky v súlade výzvou na
vrátenie prostriedkov vystavenou príslušným
Euroregiónom/VÚC. Vo výzve je uvedená dlžná
čiastka a odôvodnenie, lehota na vrátenie a číslo,
bankového účtu, na ktorý je nutné prostríedky vrátiť.

3. Ak partner nevráti prostriedky na základe výzvy na
vrátenie prostriedkov podľa ods. I alebo 2 v
stanovenej lehote, príslušný EuroregiónIVÚC zniži
výšku poskytnutého finančného príspevku
a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu zo správy o
postupe realizácie projektu o dlžnú čiastku a úroky
uvedené v ods. 5. V prípade, že dlžná čiastka vrátane
úrokov uvedených v ods. 5 prevyšuje výšku
poskytnutého finančného príspevku

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu, môže
EuroregiónIVÚC prijať uvedené v ods. 4.

4. Ak mikroprijímateľ nevráti prostriedky na základe
výzvy na vrátenie prostriedkov podľa ods. l
v stanovej lehote, príslušný Euroregión/VÚC,
opätovne vystaví výzvu na vrátenie prostriedkov na
dÍžnú čiastnu spolu s úrokmi uvedenými v ods. 5.
Lehota na vrátenie prostriedkov stanovená sumárne
pre obe výzvy na vrátenie prostriedkov určené
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moze byé krótszy niz 14 dni kalendarzowych. Jezeli

Euroregion/WJT, po tenninie wyznaczonym na zwrot
w ponownym wezwanlU do zwrotu srodków

wystawionym dIa mikrobeneficjenta, nie zdola

odzyskaé srodków, podejmuje dalsze dzialania

prawne wobec rnikrobeneficjenta maj'l.ce na celu

odzyskanie brakuj'lcych srodków.

S. Odsetki naliczane S'l. za kazdy dzien, pocz'l.wszy od

dnia nast~puj'lcego po dniu, w którym up/yn'l/ termin
wskazany w wezwaniu do zwrotu srodków, o któryrn

mowa w ust. l, do dnia wp/ywu srodków od partnera

na rachunek wskazany przez Euroregion/WJT

lub w przypadku zmnlejszenia wyplaty

dofinansowania i/lub wspólfinansowania z budzetu

panstwa z tytulu raportu z realizacji mikroprojektu

o nalezn'l. kwotlť wraz z odsetkami, do dnia wyplaty

refundacji raportu z realizacji mikroprojeklu, z

którego nast~puje pomniejszenie. Stopa odsetek

stanowi 1,5 pkt % powyzej stopy stosowanej :przez

Europejski Bank Centralny w jego g/ównych

operacjach refmansowych w pierwszym I dniu

__ roboczym miesi'lca, w którym przypada tfnnin
platnosci. I

6. Na wniosek Partneta Wiod'lcegolPahnera

mikroprojektu dofinansowanie ~ i/lub
wspóHinansowania z budzetu panstwa na Irzecz

,

mikroprojektu moze zostaé ponmiejszone o kwotlť

przypadaj'lC'l do zwrotu. I
7. W przypadku zaistnienia przeslanek umozliwiajflcych

I
odzyskanie podatku VAT uznánego

I
w mikroprojekcie za kwalifikowalny, partner zwraca

podatek VAT dotychczas zrefundowany.

§IS

WIZYTY SPRAWDZAJJ\CE, KONTROLE I

AUDYTY

l. Partner Wiod'lcy/Partner mikroprojektu poddaj 'l si~

wizytom sprawdzaj'l.cym, kontrol i i audytowi w

zakresie p~awidlowosci realizacji mikroprojektu

i zachowania jego trwalosci. Wizyty sprawdzaj'l.ce,

kontrole i audyty prowadzone S'l przez podmioty

upowaznione do prowadzenia ww. czynnosci

kontrolnych zgodnie z obowi'l.zuj'l.cymi przepisami

krajowymi i unijnymi oraz aktualnymi dokumentami

progral11owYl11i oraz Podrlťcznikiem

l11ikrobeneficj enta.

2. Partner Wiod'lcy/Partner mikroprojektu udost~puia

wszystkie dokumenty zwi'lzane z realizacj'l

mikroprojektu, \v szczcgólnosci elektroniczne wersje

mikroprijímateľovi sa počíta odo dňa prijatia výzvy

od príslušného Euroregiónu/VÚC a nemôže byť

kratšia ako 14 kalendárnych dni. Ak prislušný

EuroregiónlVÚC nebude schopný ziskať späť

prostriedky v lehote stanovenej v opakovanej výzve
na vrátenie prostriedkov vystavenej

mikroprijímateľovi, prijme ďalšie právne kroky voči

mikroprijimateľovi, účelom ktorých je získať spať

chýbajúce prostriedky.

5. Úroky sa započítavajú za každý deň, počnúc dňom

nasledujúcim po dni, v ktorom uplyuula lehota

uvedená v prvej výzve na vrátenie prostriedkov, v

súlade s ods. l, do dňa prijatia prostriedkov od

mikroprijímateľa na účet príslušného

EuroregiónulVÚC alebo, v prípade zníženia

poskytnutého finančného prispevku

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu z ďalších

správ o postupe realizácie mikroprojektu o dlžnú

čiastku spolu s úrokmi, do dňa vyplatenia refundácie

správy o postupe realizácie mikroprojektu. Úrok0vá
miera je 1,5 percentuálneho bodu nad úrokovou

mierou Európskej centrálnej banky v jej Wavných

refinančných operáciách v prvom pracovnom dni

mesiaca, na ktorý pripadne termin platby. I

6. Na žiadosť vedúceho partnera/partnera mikroprojektu,
môže byť poskytnutý finančný príspevok,
a spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu znížeH)'

znížené o čiastku, ktorá má byť vrátená.

7. V prípade ak nastanú okolnosti umožňujúce vráte~ie
DPH uznanej v mikroprojekte za oprávnenú,

mikroprijimatel' vráti dovtedy refundovanú čiasIku
DPH.

§IS

KONTROLNÉ NÁVŠTEVY, KONTROLY A

AUDITY

l. Vedúci partner a partner mikroprojektu sa podrobuje

kontrolnej návšteve, kontrole a auditu v rozsahu

overenia správnosti realizácie a udržateľnosti

mikroprojektu. Kontrolné návštevy, kontroly a audity

sú vykonávané oprávnenými subjektmi

ku kontrolným činnostiam podľa platných

vnútroštátnych predpisov a predpisov EÚ

a aktuálnymi dokumentmi programu a Príručky

mikroprijímateľa.

2. Vedúci partner a partner mikroprojektu poskytuje

všetky dokumenty spojené s realizáciou

mikroprojekhl, predovšetkým elektronické verZIe
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dokumentów oraz dokumenty stuzqce do ich

utworzenia, podmiotom okreslonym w ust. l, przez
caty czas ich przechowywania, o którym mowa w § 9

ust. 15 oraz w § IO ust. l pkt 20.

3. Partner Wiod,\cylPartner mikroprojektu podejmuj,\

dziatania naprawcze w tenninach okreslonych

w zaleceniach pokontrolnych wydanych w trakcie

wizyt sprawdzaj'tcych, kontroli i audytów.

4. Mikrobeneficjent udziela podmiotom prowadz,\cym

kontrole infornlacji o wynikach wczesniejszych wizyt

sprawdzaj,\cych i kontroli prowadzonych w zakresie

realizowanego mikroprojektu przez iMe

upowaznione podmioty.

§ 16

ZASTRZEZEN1A

1. Szczególowe zasady odnosz'tce si~ do zastr1ezen
dotycz,\cych wyników sprawdzenia dokumentacj i

przez Euroregion/WJT zostaly uregulowane w,
aktualnym Podrt(czniku mikrobeneficjenta.

2. Partnerowi Wiod'tcemu w imieniu swoim i oraz

Partnera mikroprojektu przysluguje Jrawo

wniesienia zastrzezen do ustalen EuroregionufWJT

w zakresie realizacji umowy, innych niz dotycz'tce

wyników sprawdzenia dokumentów, I a
skutkuj'lcych rozwi'lzaniem umowy

o dofinansowanie, obnizeniem waftosci

dofinansowania oraz wspólfinansowania z budzetu

panstwa lub koniecznosciq odzyskania sro~ków
wyplaconych przez Euroregion/WJT w ra~ach
umowy o dofinansowanie. i

3. Zastrzeienia, o których mowa w ust. 2, s,\

wnoszone przez Partnera Wiod'lcego pisemnie

do Euroregionu/WJT w tenninie 7 dni

kalendarzowych. Termin liczy si~ od dnia

nast~puj'lcego po dniu wplywu do Partnera

Wiod'lcego pisemnej informacji24

od Euroregionu/WJT.

4. Zastrzezenia zloione po tenninie wskazanym w

ust. 3 lub zastrze±enia niespelniajqce wymogów, o

których mowa w ust. 2 s't pozostawiane bez
rozpatrzenia. Informacja o pozostawieniu

zastrzezeú bez rozpatrzenia jest przekazywana

Partnerowi Wiodqcemu mikroprojektu w terminie 7

dni kalendarzowych. Termin jest liczony od dnia

nast~puj'lcego po dniu wplywu zastrzezen do

dokumentov ako aj dokumenty používané na ich

vytvorenie, subjektom uvedeným v ods. I, po celú
dobu ich uchovávania, ktoré je opísané v § 9 ods. 15

a v § IO ods. l bod 20.

3. Vedúci partner a partner mikroprojektu pnJ 1ma

nápravné opatrenia v lehotách uvedených v

odporúčaniach po vykonanej kontrole vyplývajúcich

z kontroly a auditu.

4. Vedúci partner a partner mikroprojektu poskytuje
subjektom vykonávajúcim kontrolu infonnácie

o výsledkoch predchádzajúcich kontrol

uskutočnených inými oprávnenými subjektmi v rámci

realizovaného mikroprojektu.

§ 16

NÁMIETKY

l. Podrobné zásady vzťahujúce sa na námietky, k
výsledkom kontroly dokumentácie zo strapy

príslušného EuroregiónufVÚC sú upravené I v
aktuálnej Príručke pre mikroprijítnatel'a.

2. Vedúci partner má právo vo svoj om mene a v mdne
partnera mikroprojektu podať námietky aj I k

zisteniam príslušného EuroregiónufVÚC v rátVci
realizácie zmluvy, ktoré sa netýkajú výsledkpv

kontroly dokumentácie, a ktoré majú za následpk

ukončenie zmluvy o poskytnutí finančného

príspevku, zníženie hodnoty finančného príspev,ku

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu alepo
vymáhanie finančných prostriedkov vyplatených

príslušným Euroregiónom/VÚC v rámci zmluvy o

poskytnutí finančného príspevku.

3.Námietky, ktoré sú uvedené v ods. 2, podáva vedúci

partner písomne v lehote 7 kalendárnych dnI.

Lehota začína plynúť odo dňa nasledujúceho po

dni, v ktorom bola vedúcemu partnerovi doručená

písomná informácia24 od príslušného

EuroregiónuIVÚC.

4 .Námietky podávané po uplynutí lehoty uvedenej v

ods. 3 alebo námietky, ktoré nespÍňajú požiadavky

uvedené v ods. 2, nebudú preskúmané. Vedúci

partner bude informovaný o tom, že námietka

nebude preskúmaná a to v lehote 7 kalendárnych

dnI. Lehota zač ina plynúť odo dňa nasledujúceho

po dni, v ktorom boli námietky doručené

príslušnému Euroregiónu/VÚC.

24 Korespondencja i dokumenty przestane faksem lub skan przeslany pocztq elektronicznq (w tym przestane w Generatorze Wniosków i
Rozliczeŕi) b~dq traktowane jako spelniajqce zasadE: pisemnosci./ Korešpondencia a dokumenty zaslané faxom alebo skenované odoslane
e-mailom (vrátane odoslaných v Generátore žiadosí a vyučtovaní), sa budú považovať za zodpovedajúce predpisanej pisomnej forme.
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Euroregionu/WJT.

5. Zastrzezenia mog'\. zostaé w kazdym czasie

wycofane przez Partnera Wiodqcego. Zastrzeienia,
które zosta!y wycofane, pozostawia siť( bez

rozpatrzenia.

6. Zastrzeienia zloione w terminie wskazanym w ust.

3 oraz spelniajqce wymogi, o których mowa w ust.

2 rozpatruje EuroregionlWJT w terminie nie

dluzszym niz 14 dni kalendarzowych. Termin liczy

si~ od dnia nast~puj'l.cego po dniu wplywu

zastrzezeIÍ. do Euroregionu/WJT, z zastrzeženiem

ust. 7.

7. W trakcie rozpatrywania zastrzezeIÍ

Euroregion/WJT moze przeprowadzié dodatkowe

czynnosci lub zqdaé przedstawienia dokum~ntów

lub zlozenia dodatkowych wyjasnieú w lrybie

okreslonym przez Euroregion/WJT. Podj~cie przez

Euroregion/WJT, w trakcie rozpatry\vania
zastrzezen, dodatkowych czynnosci lub dzialan

przerywa bieg termínu, o którym mowa w Jst. 6.

Infonnacja o przerwaniu biegu terminu i jest

niezwlocznie przekazywana Partnerowi WiOd1cego.
Po przeprowadzeniu dodatkowych czynnoso.i lub,
dzialalÍ termin biegnie na nowo. !,

8. Euroregion/WJT ·informuje Partnera -Wiod~cego
mikroprojektu o wyniku rozpatrzenia zastdezelÍ,

podajťtc uzasadnienie swojego stanoJ.iska.

Stanowisko Euroregionu/WJT jest ostateczne.!

§ 17 I
INFORMACJA I PROMOCJA ,,

l. Wszelkie dzialania informacyjne i promocyjne

mikroprojektu Sq prowadzone zgodnie z zasÁdami

okreslonymi w pkt. 2.2. Zalqcznika XII do
Rozporzqdzenia ogólnego, w Rozporz'ldzeniu

wykonawczym Komisji (UE) nr 82112014 z dnia 28

lipca 2014 r. (Dz.U. L 223 z 29.7.2014, str. 7-18)

oraz w dokumentach programowych i aktualnym

Podr~czniku mikrobeneficjenta. W szczególnosci

Partner Wiod'l.cylPartner mikroprojektu s'l.

zobowiqzani do:

I) oznaczania zintegrowanym logotypem programu

wszystkich prowadzonych dzialml

informacyjnych i promocyjnych dotycz'l.cych

mikroprojektu; wszystkich dokumentów

zwiqzanych z realizacjq mikroprojektu,

podawanych do wiadomosci publicznej oraz

wszystkich dokumentów i materialów dla osób i

podmiotów uczestniczqcych w mikroprojekcie,

5. Vedúci partner môže námietku kedykol'vek

odvolať. Námietky, ktoré boli zamietnuté, nebudú

viac skúmané.

6.Námietky podané v lehote uvedenej v ods. 3 ako aj

spÍňajúce požiadavky uvedené v ods. 2, príslušný

Euroregión/VÚC preskúma v lehote nie dlhšej ako

14 kalendárnych dni. Lehota zač ina plynúť odo dňa

nasledujúceho po dni, v ktorom boli námietky

doručené príslušnému EuroregiónulVÚC, okrem ods.

7.

7. V priebehu preskúmavania námietok môže príslušný

Euroregión/VÚC vykonať dodatočné opatrenia

alebo požiadať o predloženie dokumentov alebo

dodatočných vysvetlení spôsobom, ktorý určí
, '

prislušný Euroregión/VVC. V pripade, že prislušný

Euroregión/VÚC v priebehu preskúmavaAia

námietok vykonáva dodatočné opatrenia, plynutie

lehoty uvedenej v ods. 6 je pozastavené. 'O
pozastavení lehoty je vedúci partner inforrnova'ný

bezodkladne. Po uskutočnení dodatočných opatreni,
plynie lehota na preskúmanie námietky nanovo.

S.Príslušný Euroregión/VÚC oznámi vedúcemu

partnerovi výsledok skúmania námietok spolu: s

odôvodnením svojho stanoviska. Stanovisko

prislušného Euroregiónu/VÚC je konečné.

§17

INFORMOVANIE A PROPAGÁCIA
,

1. Akékoľvek informačné a propagačné aktivity v rámci

mikroprojektu sa uskutočňujú v súlade s pravidlabi

uvedenými v bode 2.2. Prilohy XII k všeobecnému
nariadeniu, vo vykonávacom nariadení Komisie

(EÚ) č. 821/2014 zo dňa 28. júla 2014 (Ú. v. EÚ L

223 z 29.7.2014, s. 7-18), v programových

dokumentoch a v aktuálnej Priručke pre

mikroprijímateľa. Vedúci partner a partneri

mikroprojektu sú povinní:

l) označiť integrovaným logom programu všetky

uskutočľíované informačné a propagačné aktivity

týkajúce sa mikroprojektu; všetky zverejIlované

dokumenty spojené s realizáciou mikroprojektu,

ako aj všetky dokumenty a materiály určené pre

osoby a subjekty zúčastňujúce sa na mikroprojekte,
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2) umleszczallla przynajmniej jednego plakatu o
minimalnym formacie A3 lub odpowiednio
tablicy informacyjnej illub pami&tkowej w
miejscu realizacji mikroprojektu,

3) umieszczania opisu mikroprojektu na stronie
intemetowej - w przypadku posiadania strony
intemetowej,

4) przekazywania osobom podmiotom
uczestnicz(lcym w mikroprojekcie informacji,
ze mikroprojekt uzyskal dofinansowanie,

5) dokumentowania dzialaú informacyjnych
promocyjnych prowadzonych w ramach
mikroprojektu.

2. W przypadku publikowania, w jakiejkolwiek formie,
przez Partnera Wiod(lcego/Partnera mikroprojektu
jakicbkolwiek informacji dotycz&cych mikroprojektu,
których tresé rue zostala uzgodniona i lub
skonsultowana z Euroregionem/WJT, pkrtner

Wiod&cy/Partner mikroprojektu zapewnia, ah te
informacje i publikacje zawieraly wskazani~, ii:
Euroregion/WJT nie ponosi odpowiedzialnosci za ich

treSé. I
3. Pat:t11er Wiod,!cy/Partner tpikroprojektll: za~ewni

przekazywaníe do Euroregionu/WJT pisemnych
I

infomlacji o osi&gni~ciach mikroprojektu. !
,

4. Partner Wiod&cy/Partner mikroprojektu przekazuje
nieodplatnie do Euroregionu/WJT, istnlej&c&
dokumentacjťť audiowizualn'l. z rea'izacji
mikroprojektu i wyraza zgodťť na wykorzystrlvanie

tej dokumentacji przez Euroregion!WJT. I
5. Partner Wiod&cy/Partner mikroprojektu "é)'raza

. I
zgod~ na nieodplatne publikowanie 'przez
Euroregion/WJT i instytucje przez ni(l wskazane
informacji, o których mowa w art. lIS
ust. 2 Rozporz,!dzenia ogólnego oraz dokumentacji
audiowizualnej z realizacji mikroprojektu,
w jakiejkolwiek fonnie i poprzez jakiekolwiek
media.

§ 18

ZMIANY W [JMOWIE

l. Zmiany w umowie i zal'l.cznikach stanowi'l.cych jej
integralmt cz~Sé mog'l. byé wprowadzane, pod
rygorem niewaznosci, wyl(lcznie w okresie rzeczowej
realizacji mikroprojektu, tj. do dnia wskazanego w §
6 ust. l pkt 2) oraz zgodnie z zasadami opisanymi w
aktualnyrn Podrťťczniku mikrobeneficjenta, z

2) umiestniť najmenej jeden informačný plagát v
minimálnom fonnáte A3 alebo inforn18čnú tabul'u
aialebo pamätnú tabul'u na mieste realizácie
mikroprojektu,

3) umiestniť opis mikroprojektu na internetovej
stránke - v prípade, že majú internetovú stránku,

4) poskytnúť osobám a subjektom zapojeným do
mikroprojektu informácie, že pre mikroprojekt bol
schválený finančný príspevok

5) dokumentovať informačné a propagacne aktivity
realizované v rámci mikroprojektu.

2. V pripade, že vedúci partner/partner mikroprojektu
budú v akejkoľvek forme zverejňovať akékoľvek

informácie o mikroprojekte, ktorých obsah nebol

dohodnutý alebo konzultovaný s príslušným
Euroregiónom/VÚC, vedúci partner/partner
mikroprojektu zabezpečí, aby tieto informácie, a
publikácie obsahovali informáciu, že za ich obsah
nie je príslušný Euroregión/VÚC zodpovedný.

3. Vedúci partner/partner mikroprojektu zabezp~čí
poskytovanie písonmých informácií o výs1edkdch
mikroprojektu prislušnému EuroregiónnIVÚC .

4. Vedúci partner/partner mikroprojektu bezplatne
poskytne príslušnému EuroregiónuIVÚC existuj6cu
audiovizuálnu dokumentáciu z realizá~ie

mikroprojektu a súhlasí s využitim tejto
dokumentácie prislušným Euroregiónom/VÚC. .

I
5. Vedúci partner/partner mikroprojektu súhlasí s tým,. ,

že príslušný Euroregión/VVC a ním poverené
inštitúcie mozu v akejkoľvek forme a
prostredníctvom akýchkoľvek médií zverejňovať

audiovizuálnu dokumentáciu z realizácie
mikroprojektu ako aj informácie uvedené v čl. 115
ods. 2 všeobecného nariadenia.

§ 18

ZMENY V ZMLUVE

l. Všetky zmeny zmlnvy a príloh, ktoré sú Jej
neoddeliteľnou časťou, musia byť zavádzané výlučne

v období vecnej realizácie mikroprojekhl, t.j. do dňa

uvedeného v § 6, ods. l bod 2 a podľa pravidiel
uvedených v aktuálnej Príručke pre
mikroprijímateľa, okrem § 23 ods. 7, inak sú
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zastrzezeniem § 23 ust. 7. neplatné.

2. Dokonanie zmiany w umowie wymaga zachowania

ponizszych zasad:
2. Pri zavádzaní zmien je

nasledujúce pravidlá:
potrebné dodržiavať

l) ukazovateľoch

zmeny cieľov

predpokladaných

nemôžu spôsobiť

I) Zmeny v
mikroprojektu

mikroprojektu.

2) Vsetky zmeny zmluvy si vyžadujú pisomnú formu,

inak sú neplatné, okrem bodu 3-4;

Zmiauy w zakJadanych wskaznikach

mikroprojektu nie mog'1. prowadzié do zmian

celów mikroprojektu.

2) Wszystkie zmiany umowy wymagaj'!. formy

pisemneJ pod rygorem niewaznosci,
z zastrzezeniem pkt. 3-4.

3) Zmiany w zal'!.cznikach do umowy me

wymagaj'l zmiany umowy w fonnie aneksu, o

ile nie maj'!. bezposredniego wp/ywu na tresé jej
postanowieŕl.

3) Zmeny v prílohách k zmluve si nevyžadujú zmenu

zmluvy dodatkom, ak tieto nemajú priamy vplyv na

obsah jej ustanovení;

4) Zmiany rachunku bankowego mikroprojektu

oraz kodu SWIFT lub !BAN, atakie zmiana

nazwy i adresu banku, w którym rachunek

zostal zalozony, nie wymagaj'1. zmiany uJPowy

w fonnie aneksu, jedna1d:e s'\. zglaszane jPrzez

Partnera Wiod'!.cego EuroregionowiIWJT,
w formie pisemnej lub za pomoc'\. sY$temu

informatycznego. W przlľadkn

niepoinformowania przez Partnera Wiod1:lcego
!

EuroregionulWJT o zmianie racnunku

bankowego, Partner Wiod'!.cy ponosi wSf'elkie
zwi'\.zane z tym koszty.

3. Wnioski o zmiant( s'\. skladane' nie pózniej ~iz w

terminie 30 dni kalendarzowych przed zakoňcz~niem
I

realizacji rzeczowej mikroprojektu, okreslonyni w §
6 ust. I pkt 2). Niedotrzymanie tego terminu ~oze
skutkowaé nierozpatrzeniem wniosku o zmiantť.1

§I9 l,
NIENALEZYTA REALIZACJA

MIKROPROJEKTU

4) Zmena bankového účtu mikroprojektu, SWIFT

kódu alebo !BAN, ako aj zmena názvu a adresy

banky, v ktorej je účet zriadený, nevyžaduje zmenu

zmluvy vo forme dodatku, avšak tieto zmeny musí

vedúci partner oznámiť príslušnému

EuroregiónuJVÚC v pisomnej forme alebo

prostredníctvom infonnačného nástroja. V prípade,

že vedúci partner/partner mikroprojektu

neposkytne prislušnému Euroregiónu/VpC

informácie o zmene bankového účtu, ve1úci
partner znáša všetky náklady s tým spojené.

, i
3. Ziadosti o zavedenie zmien sa predkladajú najneskôr,

30 kalendárnych dní pred dátumom ukončenia ve~nej

realizácie mikroprojektu uvedeným v § 6 ods. I bod
I

2. Nedodržanie tejto lehoty môže mať za následok, že
I

žiadosť o zavedenie zmien sa nebude posudzovať.

i,

§ 19

NESPRÁVNA REALIZÁCIA MIKROPROJEKTU

l. W przypadku gdy wartosci docelowe wskazników

produktu, wskazane we wniosku o dofinansowanie

nie zostaly osi<tgni<ťte, EuroregionlWJT:

1. V pripade, že ciel'ové hodnoty ukazovatel'ov výstupu

uvedené v žiadosti o poskytnutie fmančného

prispevkn neboli dosiahnuté,prislušný

EuroregiónIVÚC:

1) môže primerane znížiť výšku oprávnených

výdavkov.

2) môže požadovať vrátenie časti alebo celého

finančného príspevku a spolufinancovania zo

štátneho rozpočtu poskytnutého vedúcemu

partnerovi/ partnerovi mikroprojektu

1) moze odpowiednio pomniejszyé wartosé

wydatków kwalifikowalnych,

2) moze zqdaé zwrotu CZtťSCl lub calosci

wyplaconej Partnerowi WiodqcemulPartnerowi

mikroprojektu kwoty dofinansowania iIIub

wspólfinansowania z budzetu parístwa

zgodnie z procedurami okreslonymi w Podr<ťczniku

mikrobeneficjenta.

v súlade s postupmi

mikroprijímateľa.

uvedenýmiv Príručke pre

2. Jezeli Partner \Viocl'lcy/Partner mikroprojektu 2.V prípade) že vedúci partner/partner mikroprojektli
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§ 20

NIEUTRZYMANIE TRWALOSCI
MIKROPROJEKTU

nalezycie udokumentuje niezalezne od siebie
przyczyny nieosúgniCť.cia deklarowanych we wniosku
wartosci docelowych wskazników oraz wykaze
starania zmierzaj'l.ce do osiqgniCť.cia wskazników,
EuroregionIWJT moze odst<:ij)ié od wymierzenia
sankcji, o których mowa w ust. 1.

3. W przypadku gdy cel mikroprojektu zostal
osiljgni,ty, a Partner Wiod'lcy/Partner mikroprojektu
nie dochowal nalezytej staraIUlosci przy jego
wykonaniu, Euroregion/WJT moze z'l.daé zwrotu

cZCť.sci wyplaconej Partnerowi Wiod'l.cemu
mikroprojektu kwoty dofinansowania mikroprojektu

illub wspólfinansowania z budzetu parístwa.
W odpowiedni sposób pomniejszeniu mON ulec
kwoty we wszystkich liniach budzetowych
mikroprojektu powi'lzanych z dzialaniami

zrealizowanymi niezgodnie z zalozep.iami
przedstawionymi we wniosku o dofinansowani~.

l
!

I

I

I. Kazdy z Partnerów odpowiedzialny jest za
utrzymanie trwalosci mikroprojektu przez jokres
pi,ciu lat od daty 'wyplacenia platnosci koncowej
przez "Euroregion/WJT; oraz na warukach

okreslonych w przepisach prawa unijnego i oraz
aktualnym Podr,czniku mikrobeneficjenta.! W

pr?ypadku mikroprojektów obktych pdmoc'l
publiczna/de minimis, stosuje silť okres trw110sci

I

ustaloriy zgodnie z obowi'l.zuj'l.cymi w tym zakresie
przepisami. I

I

2. W przypadku gdy trwalosé mikroprojekni nie
zostanie utrzymana, Partner dokona z~rotu
dofinansowania illub wspólfinansowania z budzetu
panstwa zgodnie z § 14 umowy.

§ 21

ROZWIJ\ZANIE UMOWY

1. Euroregionowi/WJT przysluguje prawo rozw1'l.zaOla
umowy, w przypadku gdy Partner Wiod'lcy/Partner
mikroprojektu:

1) otrzymal dofinansowanie i wspólfinansowanie z
budzetu paŕIstwa na podstawie nieprawdziwych
lub niekompIetnych oswiadczeŕI deklaracji lub
dokumentów;

2) otrzymaf dofinansowanie i wspóffinansowanie z

budietu palÍstwa na podstawie zatajenia

riadne zdokumentuje nedosiahnutia cieľovej hodnoty
ukazovateľov deklarovanej v žiadosti bez vlastného
zavinenia a preukáže snahu dosialmuť ukazovatele,
prislušný Euroregión/VÚC moze odstúpiť od
uloženia sankcií uvedených v ods. 1.

3. V pripade, ze cieľ mikroprojektu bol dosiahnutý, ale
vedúci partner/partner mikroprojektu nevynaložil
riadne úsilie pri jeho naplnení, môže príslušnému
Euroregiónu/VÚC požadovať vrátenie časti

finančného príspevku a spolufinancovania zo
štátneho rozpočtu poskytnutej vedúcemu
partnerovi/partnerovi mikroprojektu. Odpovedajúcim
spôsobom môže byť znížená suma vo všetkých
rozpočtových položkách mikroprojektu, ktoré, sú

spojené s aktivitami zrealizovanými v rozpore s
predpokladmi uvedenými v žiadosti o poskytn~tie

finančného príspevku.

§ 20

NEDODRŽANIE UDRŽATEĽNOSTI

MIKROPROJEKTU

1. Každý z partnerov je zodpovedný za udržateľnosť

mikroprojektu v období S rokov od dátumu
vyplatenia záverečnej platby zo strany príslušného
EuroregíónuIVÚC a v súlade s podmienkami
uvedenými v európskych právnych predpisoch ? v
platnej Príručke pre mikroprijímatel'a. V pripade

I
mikroprojektov so štátnou pomocou/pomocou Ide

minimis sa uplatňuje obdobie udržateľnosti v súla1e s
platnými predpismi.

2. V prípade, že udržateľnosť míkroprojektu nebude
dodržaná, partner vráti získaný finančný príspetok
a spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu v súlade s §
14 zmluvy.

§ 21

ZRUŠENIE ZMLUVY

l. Prislušný EuroregiónIVÚC je oprávnený odstúpiť od
zmluvy ak vedúci partner alebo partner
mikroprojektu:

l) získal finančný príspevok a spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu na základe nepravdivých alebo
neúplných vyhlásení alebo dokladov;

2) získal finančný príspevok a spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu na základe zatajenia informácií,
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informacji, mimo istniejč}cego obowič}zku ich

ujawnienia, w celu sprzeniewierzenia lub

bezprawnego zatrzymania otrzymanych srodków

dofinansowania i wspótfinansowania z budietu

parístwa;

napriek existujúcej povinnosti ich zverejnenia, a to
za účelom spreneveriť alebo nezákonne zadržať

získaný finančný príspevok a spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu;

3) przy realizacji umowy nie przestrzegal przepisów
krajowych lub unijnych lub postanowieó

dokumentów, o których mowa w § 2 ust. 4 pkt 2)

i 3);

3) počas realizácie zmluvy nedodržal vnútroštátne
predpisy alebo EÚ predpisy, alebo ustanovenia

dokumentov uvedených v § 2 ods. 4 bod 2 a 3;

6) z przyczyn przez

rozpocz'll wdrazania

10)nie przedstawil rapoml z realizacji mikroprojeknl

dia mikroprojektu, wymaganego zgodnie

z postanowieniami umowy;

4) použil celý alebo časť poskytnutého finančného

príspevku a spolufinancovanie zo štátneho
rozpočtu v rozpore s jeho určením alebo porušil

predpisy uvedené v
§ 2 ods. 4 alebo v rozpore s ustanoveniami zmluvy,
alebo prijal celú alebo časť poskytnutého

finančného príspevku a spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu neoprávnene alebo v nadmernej

výške. i

I

5) me Je schopný ukončiť vecnú realizá<;:iu,
mikroprojektu v lehote uvedenej v § 6 ods. l bod 2
a ani v prípade, že je oneskorenie realizábie
projektu väčšie ako 6 mesiacov vo vzťahu! k
aktivitám naplánovaným v žiadosti o poskytnu!tie
finančného príspevku a v prilohách k tejto žiados'ti;

I

7) prestal realizovať mikroprojekt alebo realiz~je

mikroprojekt v rozpore so zmluvou;

8) z vlastného zavinenia nedosiahol plánované ciele

mikroprojektu;

6) z dôvodov, za ktoré nie je zodpovedný, neza~al

implementovať mikroprojekt v priebehu 3

mesiacov od dátumu začatia vecnej realizácie
mikroprojektu opisanej v

§6ods.lbodl;

9) z vlastného zavinenia nedosiahol naplánované
výstupy mikroprojektu;

10)nepredložil všetky správy o postupe realizácie

mikroprojektu, ktoré sú požadované v súlade s
ustanoveniami zmluvy;

5) nie jest w stanie zakonczyé rzeczowej realizacji
mikroprojektu w tenninie okreslbnym

!
w § 6 ust. I pkt 2) oraz gdy opóZnieniq jest

wiťťksze niz 6 miesi((cy w stosunku do dzialan
I

zaplanowanych we wniosku o dofinansowanie i
za1'lcznikach do niego; i

I,
siebie zawinionyc~ nie
mikroprojektu w d'\gu

I
3 miesi((cy od daty rozpoczťťcia rzeczowej

I
mikroprojektu, okreslonej w § 6 ust.

j

4) wykorzystal calosé lub cz,sc przyznanych

srodków dofinansowania i wspólfinansowania z
budzetu panstwa niezgodnie z przeznaczeniem,
b'ldí: z naruszeniem prawa unijnego i krajowego,
aktualnych dokumentów programowych oraz
zasad i wytycznych krajowych i unijnych lub

niezgodnie z postanowieniami umowy lub pobral
calosé lub cz,sé przyznanych sro'dków

dofll1ansowania i wspólfinansowania z b~dzetu
panstwa nienaleznie lub w nadmremej
wysokosci; I

realizacji
l pkt l);

7) zaprzestal wdrazania. mikroprojektu lub ~draza
mikroprojekt w sposób niezgodny z umow'l;

8) z przyczyn przez siebie zawinionych nie osi'llin'll
zamierzonych celów mikroprojektu;

9) z przyczyn przez siebie zawinionych nie osi'llin'tl
zamierzonych produktów mikroprojektu;

l I) odmawia poddania si, sprawdzenialkontroli lub

audytowi upowaznionych instytucji;

12)nie wprowadzil srodków zaradczych w stosunku

do ustalonych nieprawidlowosci we wskazanym
terminie;

ll)odmieta sa podrobiť kontrole alebo auditu

oprávnených inštitúcií;

12)neprijal opatrenia vo vzťahu k zisteným
nezrovnalostiam v uvedenej lehote;

13)nie przedlozyl wymaganych infonnacji lub

dokumentów pomimo pisemnego wezwania
Euroľegiollu/\VJT lub innych organów

13)neposkytol potrebné infomlácie alebo dokumenty

napriek písomnej výzve príslušného
Euroregiónu/VÚC alebo iných orgánov
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upowaznionych do wizyt
sprawdzaj,\cych/konlroli, w którym podano
termin oraz konsekwencje prawne niespelnienia
z'ldania Euroregionu/WJT lub innych organów
upowaznionych do wizyt
sprawdzaj,\cychlkontroli;

14)jest w stanie Iikwidacji lub wszcz~to w stosunku
do niego posttťpowanie upadlosciowe, lub
posttťpowanie upadlosciowe zostalo umorzone z
powodu niewystarczaj,\cych aktywów
ua pokrycie kosztów post~powania, lub gdy
podlega zarz,\dowi komisarycznemu, lub gdy
zawiesil swoj,\ dzialalnosé gospodarcz'l, lub jest
przedmiotem podobnego posttťPowania;

1S)nie poinfonnowal EuroregionuIWJT o takiej
zmianie statusu prawnego, _która skutkuje nie

spelnieniem wymagan odnosnie ľahnera
Wiod,\cegolPartnera mikroprojektu okreSl6nych
w programie;

l6)wobec Partnera Wiod,\cegolParnera
mikroprojektu toczy si~ post~powanie "ame
w sprawie naduiyé o charakterze korupcÝjnym
na szkodtť interesów finansowych i Unii

Europejskiej. I
l7)nie zastosowal si~ do zapisu § S zabezpieczenie

realizacji umowy I
2. W przypadku rozwi'lzania umowy z powodów, o

których mowa w ust. l, Partner Wiod,\cylPľrtner

mikroprojektu zwraca wyplacone dofinansow~nie i
wspólfinansowanie z budietu panstwa zgodnie ±§ 14

. Iumowy. I

3. W przypadku nieudost~pnienia przez K~miSj~
Europejsk,\ srodków z EFRR z przyczyn
niezaleznych od EuroregionulWJT, EuroregionIWJT
zastrzega sobie prawo do rozwiqzania umowy o
dofinansowanie. W takim przypadku Partnerowi

Wiod,\cemu/Partnerowi mikroprojektu
nie przysmgujq roszczenia wobec Euroregionu/WJT
z zadnego tytuln.

4. W wyniku wystqpienia okolicznosci, które
uniemoiliwiajq dalsze wykonywanie obowiqzków

wynikaj'lcych z umowy, moie ona zostaé rozwiqzana
w wyniku zgodnej woli Stron. W przypadku
rozwiqzania umowy za porozumieniem stron, Partner
WiodqcylPartner mikroprojektu ma prawo
do zachowania otrzymanego dofinansowania
wspólfinanoswania z budzetu paústwa wylqcznie w
tej cZfťsci wydatków, która odpowiada prawidlowo
zrealizowanej cztťsci mikroprojektu (okreslonej w
porozUll1JeJl1U partnerskim). Umowa moze byé

oprávnených vykonávať kontrolu, v ktorej bol
uvedený temlin a právne následky nesplnenia
požiadaviek príslušného Euroregiónu/VÚC alebo
iných orgánov oprávnených vykonávať kontrolu;

14)je v likvidácii alebo voči nemu bolo začaté

konkurzné konanie, alebo konkurzné konanie bolo
zastavené z dôvodu nedostatku aktív na úhradu
trov konania, alebo ak je v nútenej správe, alebo ak
pozastavil svoju hospodársku činnosť, alebo je

predmetom podobného konania;

lS)neinfonnoval príslušný EuroregiónIVÚC o takej
zmene právneho postavenia, ktorá má za následok
nesplnenie požiadaviek vo vzťahu k vedúce'mu
partnerovi/partnerovi mikroprojektu uvedených v
programe;

16)vedúci partner/partner mikroprojektu je trestne,
stíhaný z dôvodu korupčného správania alebo
podvodu, čo poškodzuje finančné záujmy
Európskej únie. i

I
17)nesplnil ustanovenia § 5 Zabezpečenie realiz4cie

zmluvy.

2. V prípade zrušenia zmluvy z dôvodov uvedených

v ods. l vedúci partner/partner mikroprojektu vráti
finančný príspevok a spolufinancovanie zo štátn~ho

rozpočtu, ktoré mu boli poskytnuté v súlade s §i 14
tejto zmluvy. '

I
3. V prípade, že Európska komisia neuvol'ní finančné,

prostriedky z EFRR z dôvodov nezávislých od
príslušného Euroregiónu/VÚC, sí vyhradznje právo
zrušiť zmluvu o poskytnutí finančného príspevku. V
takomto prípade nie je vedúci partner/partner

mikroprojekhl oprávnený uplatniť žiadne nároky voči

príslušného Euroregiónu/VÚC.

4. V prípade, že sa vyskytnú okolnosti, ktoré
znemožiíujú ďalšie plnenie záväzkov vyplývajúcich

zo zmluvy, môže byť táto zmluva ukončená dohodou
zmluvných strán. V prípade, že zmluva bude
ukončená na základe vzájomnej dohody, má vedúci
partner/partner mikroprojekhl právo ponechať si tú
časť finančného príspevku a spolufinancovania zo

štátneho rozpočtu, ktorá zodpovedá náležite
zrealizovanej časti mikroprojektu. (ako je uvedené v
partnerskej dohode) Zmlnva môže byť ukončená na
základe písomnej žiadosti vedúceho partnera/partnera
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§ 22

rozWlqZana na piSenUlq prosbť( Partnera
Wiod~cego/Partnera mikroprojektu, ješli Partner
Wiod~cy/Partner mikroprojektu zwróci wyptacone

šrodki zgodnie Z § 14 umowy o dofinansowanie, z

zachowaniem § 19 ust. 2.

5. Niezaleznie od powodów rozwiqzama umowy,
Partner Wiod~cy/Partner mikroprojektu przedkJada
raport z realizacji mikroprojektu w tenninie,
okrešlonym przez Euroregion/WJT oraz jest
zobowiqzany zarchiwizowaé dokumenty majqce

zwiqzek z jego wdrazaniem w okresie, o którym
mowa w § 9 ust. 15 oraz w § 10 ust. I pkt. 20.

I
PRZETWARZANIE DANYCH OSOBOWYCH

I

1. Partner Wiod'tcy/Partner mikropn!,jektu
zobowiqzany jest to przestrzegania prze~isów
o ochronie danych osobowych zgodnie z pral',;wem
krajowym, tj.:

I
- dIa strony polskiej: ustawy z dnia 29 sierpnia 19~7 r. o
ochronie danych osobowych (Dz. U. 2015. poz. 2135),
rozp~)fzqdzenie Ministra Spraw Wewnť(tr1nych
i Admi.llistracj i z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sp~awie
dokumentacji przetwarzania danych osobowych loraz

warunków technicznych organizacyjnych, Jakim
powmny odpowiadaé urzqdzenia i sys1temy
informatyczne SfuZqCe do przetwarzania d*nych
osobowych (Dz. U. Nr 100, poz. 1024) oraz i\mych

przepisów szczególowych; I
- dIa strony slowackiej: zákon č. 122/2013 2i.z. o
ochrane osobných údajov

Powierzenie przetwarzania danych osobowych

2. Partner Wiod~cy/Partner mikroprojektu powierza
Euroregionowi/WJT, dane osobowe do przetwarzania,
na zasadach i w celu okreslonym w niniejszej
umowie.

3.Partner Wiod'tcylPartner mikroprojektu oswiadcza, ze
jest Administratorem danych, które powlerza
EuroregionowilWJT do przetwarzania.

4. Partner Wiodqcy/Partner mikroprojektu powierza

EuroregionowiIWJT przetwarzanie danych osobowych
w zakresie okreslonym w niniejszej umowie.

mikroprojektu, a to v prípade, že vedúci
partner/partner mikroprojektu vráti vyplatené
finančné prostriedky v súlade s § 14 tejto zmluvy o
poskytnuti finančného príspevku, so zachovanim § 19
ods. 2.

5. Bez ohľadu na dôvody ukončenia zmluvy, vedúci
partner/partner mikroprojektu predkladá záverečnú

správu o postupe realizácie mikroprojektu v lehote
stanovenej prislušným Euroregiónom/VÚC a je
povinný archivovať dokumenty, ktoré sú spojené s

jeho implementáciou v obdobi uvedenom § 9 ods. 15
av§ IO ods. I bod 20.

§ 22

SPRACOVANIE OSOBNÝCH ÚDAJOV

l. Vedúci partner/partner mikroprojektu je poviriný
dodržiavať ustanovenia o ochrane osobných údajo~ v
súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, t.j.: I

- Pre poľských mikroprij ímateľov: zákon z dňa 29.
augusta 1997 o ochrane osobných údajov (Zb.z.

I
2015, pol 2135.)., nariadenie ministra vnútra a
správy z dňa 29. apríla 2004 vo veci dokumentácie

I
osobných údajov a podmienok spracovania taktiež
teclmických a organizačných požiadaviek, ktoré
musia spÍňať zariadenia a počítačové systémy
používané na spracovanie osobných údajov (Zb.z. č

100, položka 1024 ..), a ďalšie zvláštne ustanovenia;

- pre slovenských mikroprijúuateľov: zákon č.

12212013 Z.z. o ochrane osobných údajov.

Poverenie spracovaním osobných údajov

2. Vedúci partner/partner mikroprojektu poveruje
príslušný Euroregión/VÚC spracovaním osobných
údajov za podmienok a na účely uvedené v tejto
zmluve.

3. Vedúci partner/partner mikroprojektu prehlasuje, žeje
správcom údajov, ktoré zveruje príslušný
Euroregión/VÚC na spracovanie.

4. Vedúci partner/partner mikroprojektu poveruje
príslušný EuroregiónIVÚC spracovaním osobných
údajov v rozsahu uvedenom v tejto zmluve.
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Zakres i cel przetwarzania danych

5. Euroregion!WJT blťdzie przetwarzal, powierzone na

podstawie umowy dane osobowe. dotyczqce zarówno

Partnera Wiod~cego/Partnera mikroprojektu jak i
uczestników mikroprojektów, w ramach nastlťPujqcych

zbiorów:

I) Beneficjenci projektów parasolowych
realizowanych w ramach Programu Interreg V-A

Polska Slowacja 2014-2020 oraz osoby
powi~zane (w tym uzytkownicy Programu
Generator wniosków i rozliczeó).

2) Uczestnicy rnikroprojektów realizowanych w
ramach Programu Interreg V-A Polska - Slowacja

2014-2020.

Rozsah a ciel spracovania udajov

5. Prislusný EuroregiónlVÚC bude spracovávať jemu
zverené nasledujúce osobné údaje na základe

zmluvy, ktorá sa týka mikroprijimateľa ale aj

účastníkov mikroprojektov v rámci týchto databáz:

l) Prijímatelia strešných projektov realizovaných v
rámci programu INTERREG V-A Pol'sko ­
Slovensko 2014-2020, a s nim súvisiacich osôb
(vrátane užívateľov programu Generátor žiadostí

a vyúčtovaní),

2) Účastníci mikroprojektov realizovaných v rámci
INTERREG V-A Pol'sko - Slovensko 2014-2020.

6. Zakres powierzonych
osobowych uj~ty jest
zal~cznjk nr 4 i 5
mikroprojektu.

do przetwarzania dknych
w zbiorach stanowiqcych

umowy o dofinanso~anie
I

6. Rozsah určený na spracovanie osobných údajov je

súčasťou databáz, ktoré tvoria prilohy Č. 4 a 5
Zmluvy o poskytnuti finančných prostriedkov 'pre
mikroprojekty.

7.Powierzone przez Partnera WiodqcegolPa~tnera,
mikroprojektu dane osobowe b~d~ przetwarzane ~rzez

Euroregion!WJT zgodnie z umowq o dofinansowanie

mikroprojektu i jedynie przez czas jej trwailia z

uwzgllťdnieniem okresu trwalošci, w celu zapewbienia

prawidlowej realizacji projektu parasolowego, ~1. in.

w zakresie kwalifikowalnošci wydatków, udzi~lenia
wsparcia. monitoringu, ewaluacji, kontroli, au4ytu i
sprawozdawczošci oraz dzialan infoffiladyjno­

promocyjnych w ramach Programu !NT V-A.

Sposób wykonania umowy w zakresie
przetwarzania danych osobowych

8.EuroregionIWJT zobowi~zuje si~, przy przetwarzaniu
powierzonych danych osobowych, do ich
zabezpieczenia poprzez podjlťcie šrodków

lechnicznych i organizacyjnych, o których mowa w
szczególnosci w art. 36 - 39 a Uslawy.

9.Euroregion/WJT ošwiadcza. ze zgodnie z

rozporzqdzeniem Ministra Spraw Wewntťtrznych

Administracji z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie
dokumentacji przetwarzania danych osobowych oraz

warunków technicznych i organizacyjnych, jakim

POWilUlY odpowiadaé urzqdzenia systemy

informacyjne stuzqce do przetwarzania danych

osobowych (Dz. U. Nr 100, poz. 1024):

I) prowadzi dokul11entacj~ opisllj~c~ sposób

7. Osobné údaje poskytnuté vedúbim
partnerom/partnerom mikroprojektu budú spracovane

príslušným EuroregiónornlVÚC v súlade so zmlu~ou

o poskytnutí finančného prispevku pre mikroprojekty,
a to iba počas jeho ttvania s ohľadom na jeho

udržatel'nosť, za účelom zabezpečenia sprá~nej

realizácie strešného projektu, medzi iným v oblksti

oprávnenosti výdavkov, poskytnutia podpory,

monitorovania, hodnotenia, kontroly, auClitu

a podávania správ a informačno-propagačných akt'ivít

v rámci programu INTERREG V-A Pol'sko-Sloven~ko

2014-2020.

Spôsob realizácie zmluvy v súvisloti s spracovaním

osobných údajov

8.Prislušný EuroregiónlVÚC sa zaväzuje, že pri
spracovaní jemu zverených osobných údajov využije k

ich ochrane technické a organizačné opatrenia uvedené

v Zákone o ochrane osobných údajov, najma článkoch

36-39 zákona.

9.Príslušný EuroregiónIVÚC prehlasuje, že v súlade s
nariadením ministra vnútra a správy z dňa 29. apríla

2004 vo veci dokumentácie osobných údajov a
podmienok spracovania taktiež technických a
organizačných požiadaviek, ktoré musia spíňať

zariadenia a počítačové systémy používané na

spracovanie osobných údajov (Zb.z. č 100, položka
1024):

1) vedie dokumentáciu opisujúcu spracovania
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przetwarzania danych osobowych;

2) znajdujqce sitť w jego posiadaniu urzqdzenia i
systemy informatyczne sluzqce do przetwarzania
danych osobowych zapewniajq poziom
bezpieczeň.stwa okreslony jako wysoki;

3) stosuje srodki tec1miczne i organizacyjne
zapewniajqce ochronť( przetwarzanych danych
osobowych, a w szczególnosci zabezpiecza dane
osobowe przed ich udosttťpnieniern osobom
nieupowaznionym, zabraniem przez osobtť

nieuprawnionq, przetwarzaniem z naruszeniem
Ustawy, zmianq, utratq, uszkodzeniem lub
zniszczeniem.

10. Euroregion/WJT zobowiqzuje sit( przetwarzaé
powierzone mu dane osobowe zgodnie z niniejsz'l
umowfl, Ustawq oraz z innymi przepisami I?rawa
powszeclmie obowiqzuj'lcego, które chroniq prawa
osób, których dane dotycz't. !

i
11 . Euroregion/WJT moze powierzyé idane

osobowe w zakresie wskazanym w pkt.5 do dalszego
i

pt:zetwarzania podmiotom realizuj'lcym proces
kontrol i, ewaluacji oraz podmio!om dzialaj'l.cym ha ich,
zlecenie. .

osobných údajov

2) v jeho vlastníctve sa nachádzajú zariadenia
a infomlatické systémy, ktoré slúžia na spracovanie
osobných údajov, a poskytujú úroveň bezpečnosti

definovanú ako vysokú;

3) používa technické a organizačné opatrenia, ktoré
zaisťujú ochranu spracovaných osobných údajov,
najmä chránia osobné údaje pred ich poskytnutim
neoprávneným osobám, ich získaním
neoprávnenou osobou, spracovaním s porušením
zákona, zmenami, stratou, poškodením alebo
zničením.

IO.príslušný Euroregión/VÚC sa zaväzuje spracovávať

zverené osobné údaje v súlade s touto zmluvpu,
zákonom a ďalšími všeobecne platnými právnymi
predpismi, ktoré chránia práva osôb, ktorých sa týkajú.

II.príslušný EuroregiónlVÚC môže zveriť osobné úd~je

v rozsahu uvedenom v bode 5 pre ďalšie spracovaP-ie
subjektom vykonávajúcim proces kontroly, hodnotep.ia
a subjektom, ktoré konajú na ich príkaz.

OdpQwiedzialnosé Euroregionu!WJT

12.

I
I

EuroregionIWJT jest odpowiedzialny I za

udost"J'nienie lub wykorzystanie drnYCh
osobowych niezgodnie z trešciq umowy, , a W

szczególnosci za udosttťJ)nienie powierzonyih do
przetwar~ania danych osobowych ospbom
nieupowaznionym. i

§ 23

GENERATOR WNIOSKÓW I ROZLICZEN

Zodpovednost' príslnšného EnroregiónnlVÚC

12.príslušný EuroregiónlVÚC Je zodpovedný i za
poskytovanie alebo využívanie osobných údajov! v
rozpore so zmluvou o poskytnutí finančných

prostriedkov, a to najmä so spracovaním osobn~ch

údajov neoprávnenými osobami. I

§ 23

GENERÁTOR ŽIADOSTí A VYÚČTOVANÍ

l. Partner Wiodqcy oraz Partnerzy mikroprojektu w
celu rozliczenia zrealizowanego mikroprojektu
korzystajq z Generatora wniosków i rozliczeň..

2. Za posrednictwem Generatora wniosków i
rozliczeú Partner Wiod'tcy mikroprojektu:

l) przygotowuje, sklada i przesyla wniosek o
dofinansowanie mikroprojektu;

2) przygotowuje, sklada i przesyla raport z
realizacji mikroprojektu do wlašciwego
Euroregionu/WJT;

3) przygotowuje i aktualizuje hamlonogram
dzialaó w mikroprojekcie;

l. Za účelom vyúčtovania realizovaného
mikroprojektu používa vedúci partner a partneri

mikroprojektu Generátor žiadostí a vyúčtovanÍ.

2. Vedúci partner/partner mikroprojektu
prostredníctvom Generátora žiadostí a vyúčtovaní:

I) pripravuje, predkladá a zasiela žiadosť o
poskytnutie finančného príspevku,

2) pripravuje a zasiela správy o postupe
realizácie mikroprojektu príslušnému
Euroregiónu/VÚC,

3) pripravuje a aktualizuje harmonogram
aktivít v mikroprojekte,
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4) prowadzi korespondencjťť z wlasciwym
Euroregionem/WJT w zakresie
realizowanego mikroprojektu i przekazuje
na Z'ldallie niezbťť.dlle infonnacje oraz
elektroniczne wersje dokumentów.

3. Przekazanie elektronicznych wersji dokumentów
za posrednictwem Generatora wniosków
i rozliczen me zdejmuje z Partnera

Wiod'lcegolPartnera mikroprojektu obowi'lzku ich
przechowywania oraz dostarczenia
wydrukowanych wersji wraz z kopiami
dokumentów do wlasciwego EuroregionuIWJT

(Partner Wiod'lcylPartnerzy mikroprojektu
przechowuj'l oryginaly dokumentów, na podstawie
których utworzono ele1ctroniczne wersje/papierowe

kopie). Partner Wiod'lcylPartnerzy mikropr~jektu

udost'd'niaj'l podczas ";'izyty
sprawdzaj'lcejlkontroli na m/ejscu
przeprowadzanej przez uprawnione instľucje

zarówno oryginaly dokumentów jak ii ich
elektroniczne wersje. I

I
4. Szczególowy opis zadan Papnera

Wiod'lcego/ParJ:nera mikroprojektu w za1cresie
pracy w Generatorze wniosków i rozlicien i
terminy realizacji zadan S'l okreslone w lnsttukeji

utytkownika - Generator wniosków i raz/f.ezen,
dostťťpnej· na stronie inteme1towej
EuroregionuIWJT. i

!
S. Partner Wiod'lcylPartnerzy mikroprójektu

I
uczestnicz'lcy w realizacji mikropr6jektu

I
wyznaczaj'l do pracy w Generatorze wniOSKów i
rozliczen osoby uprawnione do wykonywa~ia w
ich imieniu czynnosci zwil'lzanych z reatlzacjl'l

,

mikroprojektu. Zgloszenie WW. osób do Generatora
wniosków i rozliczen jest dokonywane na
podstawie rejestracji osób na stronie http://www.e­
interreg.eulbeneficjentlrejestracja.

6. Wszelkie dzialania w Generatorze wniosków i
rozliczen osób uprawnionych bťťd'l traktowane w
sensie prawnym, jako dzia!ania Partnera
Wiod'lcego/Partnera mikroprojektu.

7. Korespondencja pomiťťdzy Partnerem
Wiod'lcym, a Euroregionem/WJT moze byé prowadzona
z wykorzystaniem Generatora wniosków i rozlicze1Í, za
wyj'ltkiem komunikacji dotycz'lcej:.

l) zmian tresci umowy wymagaj'lcych zawarC18
aneksu do umowy,

4) vedie korešpondenciu s príslušným
EuroregiónomlVÚC v oblasti
realizovaného mikroprojektu a na
požiadanie príslušného EuroregiónulVÚC
zasiela nevyhnutné infonnácie ako aj
elektronické verzie dokumentov.

3. Poskytnutie elektronických verzií dokumentov
prostredníctvom Generátora žiadostí a vyúčtovaní

nezbavuje vedúceho partnera/partnera mikroprojektu
povinnosti uchovávať ich a doručiť tlačené verzie
spolu s kópiami dokumentov príslušnému
EuroregiónuIVÚC (vedúci partner/partner
mikroprojektu uchováva originály dokumentov, na

základe ktorých boli vytvor~né

elektronické/papierové verzie). Vedúci
partner/partner mikroprojektu sprístupní originály
dokumentov a ich elektronické verzie oprávneným
orgánom počas kontrolnej návštevy/kontroly na
mieste.

4. Podrobný opis úloh vedúceho partnera/partliera
mikroprojektu v oblasti práce v Generátore žiados~í a

vyúčtovaní a termíny lehoty realizácie úloh Isú
uvedené v "Generátor žiadostí a vyúčtovaní 1 ­

užívateľská príručka", ktoré sú dostupné i na
intemetovej stránke príslušného Euroregiónu/VÚC.

S. Vedúci partner/partner mikroprojektu, ktorý sa
,

zúčastňuje realizácie mikroprojektu, poveruje l na
prácu v Generátore žiadostí a vyúčtovaní oSQby,
oprávnené vykonávať v jeho mene čilU10sti spojené s
realizáciou mikroprojektu. Prihlásenie uveden~ch
osôb do Generátora žiadostí a vyúčtovaní prebieha
na základe registrácie na stránke http://www.e­
interreg.eulbene ficjentJrej estracja.

6. Akékoľvek ČilillOSti v Generátore žiadostí a
vyúčtovaní vykonávané oprávnenými osobami budú
v právnom zmysle považované za činnosti vedúceho
partnera/partnera mikroprojektu.

7. Korešpondencia medzi vedúcim partnerom a
príslušným Euroregiónom/VÚC sa moze viesť

prostredníctvom Generátora žiadostí a vyúčtovaní,

okrem komunikácie týkajúcej sa:

l) zmIen obsahu zmluvy vyžadujúcich
uzavretie dodatku k zmluve,

kontroly na mieste,2) wizyty sprawdzaj'tcej na miejscu,

3) dochodzenia Z\vrotu srodków o których mowa w

2)

3) vymáhania pohľadávok podľa
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§ 24

8.

9.

IO.

ll.

§ 14.

Partner WiodlicylPartner mikroprojektu
EuroregionlWJT uznaj&. za prawnie wi'lz'lce
przyjťťte w umowie rozwiqzania stosowane w

zakresie komunikacji 1 wymlany danych w
Generatorze wniosków i rozliczeŕl, bez moiliwosci
kwestionowania skutków ich stosowama.

Osoby uprawillone przez Partnera

WiodlicegolPartnera mikroprojektu zobowilizane

Sé\. do pracy w Generatorze wniosków i rozliczen
zgodnie z zasadami okreslonyrni Instrukcji

uiytkownika - Generator wniosków i rozliczeŕJ

Partner WiodlicylPartner mikroprojektu

niezwlocznie zglaszajli do Euroregionu/WJT
infonnacje na temat awarii Generatora wniosków i
rozliczen uniemozliwiajlicych blidz utrudniaAcych

prac«, skutkujélcych w szczególnosci niemoil~Ošciq
przeslania za posrednictwem Generatora raportu z,
realizacji mikroprojektu do Euroregionu/WJT. ,

I
Partner WiodlicylPartner mikropr~jektu

kazdorazowo zglaszajli do EuroregionuiWJT

informacje o naruszeniu bezpieczenstwa inforhtacji,
I

incydentach i podatno.sciach ZWiťtZ31lyc11 z
przetwarzaniem przez Partnera WiodqcegofPartnera
mikroprojektu danych w Generatorze wnios~ów i

I· . I . Iroz Jezen, w tym zw aszcza o meautoryzowanym

dost,pie do danych przetwarzanych przez Pahnera

Wiodélcego w Generatorze wniosków i rozlicze6.

I
POSTANOWIENIA KONCOWE

§ 14.

Vedúci partner/partner mikroprojektu a príslušný

EuroregiónIVÚC považujú za právne záväzné

riešenia prijaté v zmluve uplatňované v oblasti
komunikácie a výmeny údajov v Generátore žiadostí

a vyúčtovani, bez možnosti spochybniť výsledky ich

používania.

9. Oprávnené osoby vedúceho partnera/partnera

mikroprojektu sú povinné pracovať v Generátore

žiadostí a vyúčtovaní v súlade s pravidlami

uvedenými v Pokynocb k priprave a podávaniu

žiadostí o poskytnutie fmačného prispevku z EFRR

prostredníctvom Generátora žiadostí a vyúčtovaní.

IO. Vedúci partner/partner mikroprojektu bezodkladne
hlási prislušnému EuroregiónuIVÚC poruchy

Generátora žiadostí a vyúčtovaní, ktoré znemožňujú

alebo zhoršujú prácu v systéme, v dôsledku čoho nie

je možné poslať prislušnému EuroregiónuIVĎC

správy o postupe realizácie mikroprojektu. '

ll. Vedúci partner/partner mikroprojektu Je vfdy

povitmý naWásiť prislušnému EuroregiónuIVÚC
infonnácie o narušení ochrany informácií,' o

incidentoch a bezpečnostných hrozbách spojenýcli so

spracovaním údajov v Generátore žiad6stí

a vyúčtovaní Vedúcim partnerom/partnerom

mikroprojektu a to najmä v súvisl6sti

s neoprávneným prístupom k údajom

spracovávaným vedúcim partnerom v Generátore

žiadostí a vyúčtovaní.

§ 24

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

I. Jeieli którekolwiek z postanowieň umowy okaie siliť

niewaine, niemožliwe do wykonania lub niezgodne

z prawem, umowa zostanie zmieniona celem

zast'lPienia lub usunil(cia niewainego, niemožliwego

do \vykonania lub niezgodnego z prawem

postanowienia. Pozostale postanowienia umO\vy

pozostajli \v mocy.

2. W kwestiach nieuregulowanych umow~ stosuje sil(

przepisy okreslone w § 2 ust. 4 oraz niesprzeczne z

nimi, wlasciwe przepisy prawa krajowego

Euroregionu/WJT.

3. Umowa obowi'tzuje do czasu wypelnienia

wszystkich zobowi<tz3rí. ci'tz'tcych na Partnerze

WiodlicymlPartnerze mikroprojektu, w tym

uwzgl,dniajlicych obowiliZki zwilizane

z zachowaniem trwalosci mikroprojektu oraz

obowiťtzki r1rchiwizacyjne opisr1ne w § 9 tlst. 15 oraz

l. Ak sa niektoré ustanovenia zmluvy stanú

neplatnými, nebude možné ich vykonať alebo budú v

rozpore so zákonom, zmluva bude zmenená s cieľom

nahradiť alebo odstrániť neplatné, nevykonateľné

ustanovenia alebo ustanovenia, ktoré sú v rozpore so

zákonom. Ostatné ustanovenia zmluvy zostávajú v

platnosti.

2. V záležitostiach, ktoré nie sú upravené zmluvou, sa

uplatňujú predpisy uvedené v § 2 ods. 4 ako aj

prislušné vnútroštátne predpisy EuroregiónuIVÚC,

ktoré nie sú s nimi v rozpore.

3. Táto zmluva je platná, kým vedúci partner/partner

mikroprojektu nesplní všetky svoje povinnosti,

vrátane povilU1ostí spojených so zachovaním

udržateľnosti projektu a povinnosti archivácie

uvedenej v § 9 ods.IS a v § IO ods. I bod 20.
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w § IO ust. l pkt 20.

4. Umowa zostaje sporz'ldzona w j~zyku polskim (dia

Partnerów z Polski) i slowackim (dia Partnerów ze
Slowacji), w jednobrzmi'lcych egzemplarzach, po

jednym egzemplarzu dia kazdej ze stron. W

przypadku rozbieznosci w zakresie interpretacj i
postanowieŕJ umowy wi'lz'lca jest polska wersja

umowy.

5. Umowa wchodzi w zycie z dniem jej podpisania

przez ostatni'l ze Stron2S
.

§ 25

KORESPONDENCJA

l. Wszelka korespondencja maHca z~i'lzek

z wykonaniem niniejszej umowy powinna byé

przygotowana w j~zyku polskim/slowackim" oraz

wyslana na adresy wskazane we Wrtiosku

o dofmansowanie mikroprojektu lub raporcie z
I

realizacji rnikroprojektu.

4. Táto zmluva je vyhotovená v pol'skom jazyku (pre

partnerov z Poľska) a slovenskom jazyku (pre

partnerov zo Slovenska), v indentických
rovnopisoch, po jednom pre každú stranu. V prípade

nezrovnalostí vo výklade zmluvy je záväzná poľská

verzia.

5. Zmluva nadobúda účinnosť jej podpisaním oboma
stranami.25

§ 25

KOREŠPONDENCIA

I.Akákoľvek korešpondencia spojená s plnenim tejto

zmluvy musí byť vyhotovená v poľskom/slovenskom"

jazyku a zaslaná na adresy uvedené v Žiadosti o

poskytnutie fmančného príspevku.

2. Zrniany adresów podanych w ust.

wymagaj'l zmiany umawy w fonnie aneksu.
me 2. Zmeny adries uvedených ods. l nevyžadujú zmen~ v

zmluvy vo forme dodatku.

§ 26

PRAWO ROZSTRZYGAJJ\CE ORAZ

JURYSDYKCJA I
l. Do niniejszej umawy ma zastosowanie prawo pc;>lskie

\v przypadku Partoera Wiod'lcegolPartnera

mikroprpjektu z Polski, prawo s!owackiF w

przypadku Partnera WiOd'lCegOlParnera
mikroprojektu ze Slowacji.

2. W przypadku zaislnienia sporu, Strony d'lzyé b"d'l do
jego polubownego rozstrzygni~cia. '

3. W przypadku sporu pomi~dzy partnerami

mikroprojektu prawem wlasciwym dIa niniejszej

umowy jest prawo paIÍstwa Partnera Wiodqcego

mikroprojektu.

§ 26

ROZHODUJÚCE PRÁVO A JURISDIKCIA

l. Pri tejto zmluve sa v pripade pol'ského vedúceho

partnera mikroprojektu uplatňujú poľské právne

predpisy a v prípade slovenského vedúceho partnera

mikroprojektu slovenské právne predpisy.

2. V prípade sporov sa budú zmluvné strany lIsilov~ť

a zmier.

3. V prípade sporu medzi partoenni mikroprojektu

právom vhodným pre túto zmluvu je právo vedúceho

partnera m.ikroprojektu.

4. W razie, gdy spór

drodze polubownej,

S'ld powszechny

EuroregionuiWlT.

nie zastanie rozstrzygnil(ly w

bl(dzie on rozstrzygany przez

wlasciwy dIa siedziby

4.V prípade, že sa spor nebude vyriešený zmierom,

bude o 110m rozhodovať miestny príslušný všeobecný

súd podl'a sídla Euroregiónu/VÚC.

§ 27

ZALJ\CZNIKI DO UMOWY

§ 27

PRÍLOHY K ZMLUVE

Integraln'l cz~sé umO\vy stanowi'l nast~puj'lce Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy sú nasledujúce

25 W przypadku mikrobeneficjenta slowackiego, zgodnie z UstaWq nr 211/2000 Z. z o dost~pie do informacji publicznej umowa staje si~

prawomocna w dniu nast~pnym po dniu jej opublikowania na stronie internetowej wfasciwych instytucji'/ V prípade slovenskeho
mikroprijimatefa, podfa zákona č 211/2000 Z. O prístupe k verejným informáciám zmluva nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni
jej zverejneni na internetových stránkach príslušných inštitúcií

26 Odpowiednio do siedziby mikrobeneficjenta'/Podra sídla mikroprijimatefa.
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I. Plná moc pre osobu zastupujúcu
EuroregiónuIVÚC (ak sa vzťahuje);

2. Plná moc pre osobu zastupujúcu vedúceho
partnera/partnera mikroprojektu (ak sa
vzťahuje);

3. Aktuálna žiadosť o poskytnutie finančného

prispevku;

4. Súpis bankových údajov jednotlivých partnerov
mikroprojektu:

5. Rozsah osobných údajov poskytnutých na

spracovarue v databáze: mikroprijímatelia

Strešných projektov realizovaných v rámci
Programu Interreg V-A Poľsko-Slovensko 2014­
2020 a súvisiace osoby (vrátane uživatel'ov

program Generátor žiadostí a vyúčtovaní).

prilohy:

dofinansowanieo3. Aktualny wniosek

mikroprojektu;

4. Zestawienie danych bankowych poszczególnych

Partnerów mikroprojektu;

5. Zakres danych osobowych powierzonych do
przetwarzania w zbiorze: Beneficjenci
projektów parasolowych realizowanych w
ramach Programu Interreg V-A Polska

Slowacja 2014-2020 oraz osoby powi~zane

(w tyrn uzytkownicy Programu Generator
wniosków i rozliczeŕl).

zal~czniki:

l. Pelnomocnictwo dia osoby reprezentuj~cej

EuroregionIVUC GeSli dotyczy);
2. Pelnomocnictwo dia osoby reprezentuj~cej

Partnera Wiod~cego!Partnera mikroprojektu

Gesli dotyczy);

W imieniu EuroregionuN mene Euroregiónu

Imi<: i nazwisko / Meno a priezvisko Marcin Filip

Stanowisko / Funkcia Dyrektor Biura Stowarziszenia ..R.l'gion B~~kidy

Podpis i piecz~é GeSli dot.)
/ Podpis a pečiatka (ak sa vzťahuje)

Miejsce, data / Miesto, dátum
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W imieniu Wyžszej Jednostki Terytorialnej w Zylinie

V mene Žilinského samosprávneho kraja v Žiline

Imiy i nazwisko I Meno a priezvisko

Stanowisko / Funkcia

Podpis i piecz<;é Gesli dot.)
/ Podpis a pečiatka <ak sa vzťahuje)

Ing. Juraj Blanár

predseda Žilinského samosprávneho kraja

Miejsce, data / Miesto, dátum ~ ..1ol.'::\.N..."'. 1.~:.rJ.~.,.~y .

W imieniu Partnera mikroprojektu nr - partner wiod~cyMesto Ra ec
N mene partnera mikroprojektn č. - vedúci partner Mesto rajec

Imi~ i nazwisko / Meno a priezvisko

Stanowisko / Funkcia

Podpis i piecz<;é Gesli dDt.)
/ Podpis a pečiatka <ak sa vzťahuje)

Miejsce, data / Miesto, dátum

Ing. Ján Rybárik

primátor mesta
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\V imieniu Partnera mikroprojektu II l - Cmina Czechowice-Dziedzice

V mene partnera mikroprojektu č. I - Gmina Czechowice-Dziedzice

Imif( i nazwisko / Meno a priezvisko Maciej Koloczek

Stanowisko I Funkcia Pierwszy Zast~pca Burmistrza

----

Podpis i piecz~é (jesli dot.) .................... ___ 0. ..................................................

I Podpis a pečiatka (ak sa vzťahuje)

Miejsce, data I Miesto, dátum CZtd10ŕ/l(e - 0,<;ľtd..uce /9 1,)'/"'/1jé........................................................ .1.........................................

ZaI~CZniknr 5: Zalaes danych osobowych powierzonych Príloha Č. 5: Rozsah osobných údajov poskytnutných na
do rzetwarzania w zbiorze: BenefideIlc; projek/ów spracovanie v databáze: Mikroprijímatelia Strešných
parasolowvell realizowmlvcII w ramac/l Programu projektov realizovaných v rámci Programu
Inlerrer: V-A Polska - S/owacja 20/4-2020 oraz osoby

INTERREC V-A Pol'sko - Slovensko 2014 2020
powiqzane (H/ tvm užv/koH/lliey Programu Gellera/or -
wniosków; rozliczeň).

a súvisiace osoby (vrátane užívatel'ov programu
Generálor žiadostí a vyúčtovaní).

Dane osobowe wnioskodawców, mikrobeneficjentów, Osobné údaje žiadatel'ov, milaoprijimatel'ov, partnerov

partncrów mikroprojektów, ich pracownik6w, osób milaoprojektov, ich zamestnancov, osôb ktoré sú

uprawnionych do kontaktów lub podcjmowania oprávnené realizovať pracovné kontakty alebo prijímať

wi~z~cych decyzji (w tym uzytkownik6w Programu záväzné rozhodnutia (vrátane užívatel'ov programu

Generator wniosków i rozliczeó). Generátor žiadostí a vyúčtovani).

Lp. Nazwa P.Č. Názov

Wn ioskoda wcyIM ikrobenefiejen cilPa rtn erzy Žiadatelia I Mikroprijimatelia I Partneri

mikroprojektu mikroprojektu

I Nazwa wnioskodawcy/mikrobeneficjenta/partnera I Názov žiadatel'a I mílaopríjÚTIatel'al partnerov

milaoprojektu

2 Kategoria \vnioskodawcy/mikrobeneficjenta 2 Kategória žiadateľa I mikroprijimatel'al partnerov

Ipartnera mikroprojektu

3 Reprezentacja prawna 3 Zákonný zástupca žiadateľa I milaoprijimateľal
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wnioskodawcy/mikrobeneficjenta /partnera partnerov mikroprojektu

4 Kraj 4 Stát

5 NIP/nr identyfikacyjny 5 DICI daňovej identifikácie

6 REGON/nr identyfikacyjny 6 ICO/identifikáčne čislo

7 Adres siedziby: Ulica, Nr budynku, Nr lokalu, 7 Adresa sídla: ulica, súpisné číslo, číslo miestne,
Kod pocztowy, Miejscowosé, Powiat, PSČ, Mesto, Okres, Kraj, Štát, telefón, fax, e-
Województwo, Telefon, Fax, Adres e-mail, Adres mail, www stránky
strany www

8 lmi~ 8 Meno

9 Nazwisko 9 Priezvisko

10 Telefon 10 Telefón

11 Fax I II Fax
,

i

Dane osobowe dotycz~ce personelu mikroprojektu, Osobné údaje personálu mikroprojektu, ktorýeh
któryeh dane b~d~ w zwi~z~u z údaje v súvislosti

I
przetwarzane budú spracované s overe~ím

badaniem kwalifikowalnosci wydatków l w oprávnenosti výdavkov v mikroprojekte I
I

mikroprojekcie.

I I
I

Lp. ' INazwa P.Č. Názov
I

1 Imi~ ! 1 Meno !,

2 Nazwisko
i

2 Priezvisko

4 PESELlnr identyfikacyjny I 4 Rodné číslo

I
5 Data i miejsce urodzenia I 5 Dátum a miesto narodenia

;
i

6 Adres zamieszkania 6 Bydlisko ,

7 Seria i nr dowodu osobistego 7 Séria a číslo OP

8 Nr konta bankowego 8 C.bankového účtu

9 Stanowisko 9 Funkcía

Wykonawcy ubiegaj~cy si~ o realizacj~ zamówieň lub
Zhotovitelia uchádzajúci sa o realizáciu zákaziek

realizuj~cy zam6wienia w mikroprojekcie, w tym
alebo realizujúci zákazky v mikroprojekte, vrátane

umowy o zam6wienia publiczne, których dane
zmlúv o verejnom obstarávaní, ktorých údaje budú

przetwarzane b~d~ w zwi~zku z badaniem
spracovávané v súvislosti so skúmaním oprávnenosti

kwalifilwwalnosci wydatk6w w mikroprojekcie.
výdavkov v mikroprojekte.

Lp. Nazwa
P.Č. Názov

1 Imiťť l Meno

48



2 Nazwisko 2 Priezvisko

3 Nazwa wykonawcy 3 Názov dodavateľa

4 NIP wykonawcy/m identyfikacyjny 4 DIC! daňovej identifikácie

5 Adres siedziby: Ulica, Nr budynku, Nr lokalu, 5 Adresa sídla: ulica, súpisné číslo, číslo miestne,

Kod pocztowy, Miejscowosé, Telefon, Fax, Adres PSČ, Mesto telefón, fax, e-mail,
e-mail

6 Kraj 6 Štát

Zakres danych osobowych uzylkowników Programu Rozsah osobných údajov užívatel'ov Program
Gcnerator wniosków i rozliezclÍ, wnioskodawc6w, generálor aplikácií a účtov, žiadalelia
mikrobeneficjenlów mikroprijímatel'ov

Lp. Nazwa
P.Č. Názov

Uzytkownicy Programu Generator wniosków i Uživalelia Programu Generálor žiadostí
rozliczeŕi ze strany instytucji zaangazowanych a vyúčtovaní z inštitucií zápojených do

I
w realizacj~ mikroprojeklów. . realizácií projektov

I Nazwa lnstytucji I Názov inštitúcie :
I
I

2 Adres e-mail I 2 Adresa e-mail
I

,
i

Zal'lcznik m 6: Zakres danych osobowych powierz\mych Prilohač.6: Rozsah osobných údajov zverených ina_
do przetwarzania w zbiorze: Vezes/lliev mikroprojektóJľ spracovanie v súbore: Účastníci mikroprojektov

reaJizowallvcll
;

IV ramac/l Programu Interreg- V-A realizovaných v rámci Programu Interreg V-A
Po/ska - S/oovocia 2014-2020. I Pol'sko-Slovensko 2014-2020.

I,
Lp. Nazwa I P.Č. Názov

I lmi~
,

I Meno

!
2 Nazwisko 2 Priezvisko

3 PESEUnr identyfikacyjny 3 Rodné čislo/identifikáčne č.

4 Data i miejsce urodzenia 4 Dátum a miesto narodenia

5 Seria i nr dowodu osobistego 5 Séria a čislo OP

6 Adres zamieszkania 6 Adresa trvalého pobytu

7 Telefon 7 Telefón

8 Adres e-mail 8 E-mail adresa

9 Wyksztalcenie 9 Vzdelanie

IO Status pracowniczy IO Pracovné zaradenie

II Kwalifikacje zawodowe II Odborná kvalifikácia
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Czechowlce-Dziedzice 2014-12-02
OR.005237.2014

Upowaznienie

Na podstawie arl. 33 usl 4, art. 39 usl 2, art. 46 usl. 1 uslawy z dnia 8 marca 1990 r,
o samorzqdzie gminnym (Dz U, Z 2013 L, poz. 594 Z pózn. zm). art 143 uslawy Z dnia 29 sierpnia
1997 L Ordynacja podalkowa (Dz.U. Z 2012 r., poz.749 Z pózn zmo l, art. 18 usl. 2 uslawy z dnia 29
slycznia 2004 L Prawo zamówien publicznych \Dz,U. z 2013 r., poz 907 z póZn zm.), art. 27 ustawy
z dnia 17 czerwca 1966 r o posl<;>powaniu egzekucyjnym w adminislracji (Oz.U. z 2012 r., poz. 1015
z pózn. zm.), art, 268a uslawy z dnia 14 czerwca 1960 L Kodeks posl<;>powania adminislracyjnego
(Oz.U z 2013 r. poz. 267 z pózn. zm.)

upowazniam

Pana Macieja Koloczka - Pierwszego Zast<;>pc<;> 8urmistrza Czechowic·Oziedzic

1} do zalatwiania IN maim imieniu indywidualnych spraw z zakresu administracjl
publiczne], wlijcznie z prawem wydawania wszyslklch decyzji adminislracyjnych
lezqcych w kompelencjach Burmislrza Czechowic-Oziedzic,

2) do przygolowania i prowadzenia post<;>powan o udzielenie zamówlen publicznych,
w tym powolywania czlonków komisji przelargowych,

3) do skladania w imieniu Gminy Czachowice-Dziedzice oswiadczen woli w sprawach
majé!tkowych IN zakresie zarzéjdu mieniem - samodzieJnie do wysokosci
nieprzekraczaJijce] kwoly 300000,00 zl ( slownie zl trzyslalysiecy), wraz z druglm
zasl<;>pcq powyzej kv/olI' 300000,00 zl ( slownie zl Irzyslalysi<;>cy),

4) do podplsywanla Iytulów wykonawczych w maim imleniu.
5) do podejmowania wszyslkich innych czynnosci zastrzezonych dia Burmistrza

Czechowic·Dziedzic, w razie jego nieobecnosci,
6) do podpisywania w maim imieniu wnioskô\1/ oraz umôw o dofinansov'/anie projektów

ze srodków zewn'i'lrznych. pochOdZijcych w szczególnosci z funduszy slrukluralnych
Unii Europejsklej oraz programów krajowych, a lakze innych dokumentów zwiqzanych
z ich realizacjq ,

7) do poswiadczania "za zgodnosé z oryginalem" kopil dokumenlów wytwarzanych, bijdz
b'i'dqcych w posiadaniu Urz'i'du Miejskiego w Czechowicach·Oziedzicach w zwiijzku
z reallzacjq zadan legoz Urz'i'du.

Upowaznienie obowiqzuje od 2 grudnia 2014 r na czas pelnienia funkcji Odwolanie
niniejszego upowaznienia moze nast.=tpic IN kazdym czasie
Traci moc upowaznienie OR 0115-151/10 z dnia 15 grudnia 2010 r

O:rz:ymUI"!
UPOw3lntOny
OR a/a e',',

P~t'.'J:eral.~n'e

N n1-:.'J:.zyTi r:;,)( merdla<;, lJ

"OO" 2 J/? ' G"'(1,'/
!

I przy:mure go



~ Interreg
""" Polska-Slowacja,..._0-...._-

Interreg

~ Interreg
""" Pol'sko-Slovensko,----

Žiadosťo poskytnutie finančnéhopríspevku pre mikroprojekt z
prostriedkov Európskeho fondu regionálneho rozvoja
Program Interreg V-A Poľsko - Slovensko 2014 -2020.

Wniosek o dofinansowanie mikroprojektu ze srodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego
Program Interreg V-A Polska - Slowacja 2014 - 2020.

Číslo mikroprojektu I Numer mikroprojektu: INT!EBIZNI/IIIB/OO92

Dátum a hodina prijatia žiadosti EuroregiónomNUC I Data i

godzina wplynh:cia wniosku do EuroregionuNUC:

pečiatka I piecz~é

Verzla:lo dňa 14-07-2017· kontrolné číslo 4138850032 1134



Vedúci partner - žiadateľ

/ Partner wiodqcy _ Mesto Rajec
wnioskodawca

Interreg

Názov mikroprojektu /
Poľsko-slovenské cesty dedičstva / Polsko-slowackie szlaki dziedzictwa

Tytul mikroprojektu

Prioritná os I Os priorytetowa Ochrana a rozvoj prírodného a kultúrneho dedičstva cezhraničnéhoúzemia

Špecifický cieľ / Cel Zvýšenie úrovni udržateľného využitia kultúrneho a prírodného dedičstva

szczególowy návštevníkmi a obyvateľmi

Kód intervencie / Kod 093. Rozvoj a podpora verejných služieb cestovného ruchu
interwencji

Typ mikroprojektu / Typ
spoločný I wspólny

mikroprojektu

Obdobie realizácie mikroprojektu / Okres realizacji mikroprojektu

01-2018 - 12-2018

Oprávnené výdavky / Wydatki kwalifikowalne

Národné spolufinancovanie /štátna
Európsky fond pomoc / Wspólfinansowanie krajowe

Podiel
Partneri / regionálneho

Spolu I Razem partnera /
Partnerzy rozvoja I Europejski Prostriedky zo

Udzial
Fundusz Rozwoju štátneho rozpočtu Vlastný vklad / paltnera
Regionalnego / Srodki z budietu Wklad wlasny

paŕlstwa

54056,10 € 6359,54 € 3179,78 €
Mesto Rajec 63595,42 € 59,05%

85% 10% 5%

Gmina 37480,17€ 2204,71 € 4409,44 €
Czechowice - 44094,32 € 40,95%
Dziedzice 85% 5% 10%

Spolu I Razem 91536,27 € 8564,25 € 7589,22 € 107689,74 € 100%

Celková hodnota mikroprojektu I Wartosé calkowita mikroprojektu 107 689,74 € 100%

Počet ostatných partnerov (bez VP) / Liczba
PL 1

1 Krajina pôvodu I Kraj pochodzenia
pozostalych partnerów (bez PW)

SK O

Verzia zo dňa 14-07-2017 - kontrolné číslo 41388500.12 2/34
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Kontaktná osoba I Osoba do kontaktu

Meno a priezvisko I Imi~ i nazwisko Ing. Lucia Rybárová

Telefón I Telefon +421917518111

Fax I Fax +421415422224

E-mailová adresa / Adres e-mail lucia.lybarova@rajec.sk

Venía zo dňa 14·07-2017 - kontrolné číslo 4138850032 3134



Interreg

Partner mikroprojektu 1 / Partoe' mikropmjektu 1

Základné informácie I Podstawowe infonuacje

Názov partnera 1 I Nazwa partnera Gmina Czechowice -Dziedzice
l

Kategória partnera l I Kategoria Obec
partnera l

Štatutárny zástupca partnera l Maciej Koloczek
I Reprezentacja prawna PartneIll l Pierwszy Zast~pca Burmistrza I Prvý zástupca Primá

Krajina I Kmj Poľsko

Kraj I Województwo Sliezske

Okres I Powiat Bielsky

Obec PSČ I Miejscowosé kad Czechowice -Dziedzice 43-502
pocztowy

Ulica, číslo domu I Ulica, numer PI. Jana Pawla II l
domu

IČO I REGON 276258121

mč I NIP 6521713295

Može partner l realizáciou

Je partner l platcom DPH? I Czy
mikroprojektu získať naspäť výdavky

DPH I Podatek VAT
paltner l jest platnikiem podatku VAT? vynaložené na DPH? I Czy parlne' 1

realizuj<}c powyiszy mikroprojekt meie odzyskaé
poniesiony koszt podatku VAT?

Áno I Tak Nie I Nie

Kontaktný telefón I Telefon +483221471 32
kontaktowy

Fax I Fax +483221471 52

E-mailová adresa I Adres e-mail burrnistrz@um.czechowice-dziedzice.pl

Www stránka I Strana w,,,,\\' www.czechowice-dziedzice.p!

Verzia lo dňa ltI-Ol-2017 - kontrolné číslo 4138850032 4134



Doterajšie skúsenosti partnera
1 s mikroprojektu realizáciou
projektov vrátane projektov
financovaných z prostriedkov
EÚ I Dotychczasowe doswiadczenie
partnera 1 mikroprojektu w realizacji
projektów, w tym finansowallych ze
srodkôw UE

Interreg

Projekt:"Taroki - Hra identity. Séria turnajov kartársky", OP PL-CZ
2007-2013,a štátneho rozpočtu 2010-2011, Rozpočet 16 345,38 Eur
V rámci projektu vydaná príručka hry a realizované turnaje v hraní hry

Projekt: "Podte s nami' Aktívna rekreácia na trasách nordic walking, OP PL­
CZ 2007-2013, v roku 2013, Máj - september 2013. Rozpočet 39 409 Eur.
Vybudovanie trás v parku a 4 akcie nordie walking a vydanie brožúry

Projekt: "Gem, set, match. Letné PL-SK stretnutia na zmodernizovaných
tenisových kurtoch v Czechowicach-Dziedzícach", OP PL-SK 2007-2013.
01/042014. Wartošé projektu: 53 034 Eur. Projekt sa týkal rekonštrukcie
tenisových kurtov a série turnajov na danom dvorci.

Projekt "Taroki - Gra o toisamošé. Cykl turniejów karcianych",
dofinansowany z Programu Operacyjnego Transgranicznej Republika Czeska
- Rzeczpospolita Polska 2007-2013 oraz budietu panstwa. Realizowany od
lipca 2010 r. do kwietnia 2011 r. Wartošé projektu: 16345,38 Eur;
W ramach projektu opracowany zostal podr~cznik do gry i monografia.

Projekt "Chodicie z nami! Aktywna rekreacja na šcieikach nordk walking",
dofinansowany z Programu Operacyjnego Wspólpracy Transgranicznej
Republika Czeska - Rzeczpospolita Polska 2007-2013. Realizowany od maja
do wrzesnia 2013 r. Wartošé projektu: 39 409 Eur; Projekt obejmowal
wybudowanie scieiek w parku oraz zrealizowanie cyklu 4 spotkan
o charakterze szkoleniowym w zakresie nordie walking. W ramach projektu
wydano równiei broszury promuj~ce ten sposób sp~dzania wolnego czasu.

Projekt "Gem, set, match. Letníe polsko-slowackie warsztaty tenisowe na
zmodernizowanych kortach tenisowych w Czechowicach-Dziedzicach",
dofinansowany z Programu Wspólpracy Transgranicznej Rzeczpospolita
Polska - Republika Slowacji 2007-2013 oraz budietu panstwa. Realizowany
od stycznia do czerwca 2014 r. Wartosé projektu: 53 034 Eur. Projekt
obejmowal remont kortu tenisowego wraz z organizacjq cyklu warsztatáw
tenisowych.

Kontaktná osoba I Osoba do kontaktu

Meno a priezvisko I Imi~ i nazwisko Monika Wierzbinka

Telefón / Telefon +48324757001

Fax / Fax +48324757001

E-mailová adresa I Adres e-mail m. wierzbinka@um.czechowice-dziedzice.pl

Verzia zo dňa 14-07-2017· kontrolné číslo 4138850032 5134



Interreg

Kvalita cezhraničného partnerstva I jakosé partnerstwa Lransgranicznego

Spoločná príprava mikroprojektu I Wspólne przygotowanje mikroprojektu I Áno I Tak

Za účelom prípravy spoločného projektu sa uskutočniloniekolko stretnutí zástupcov partnerských obcí zo
Slovenska a z Poľska.

Na stretnutiach sa dohodli predovšetkým na určení vedúceho partnera, na spoločnom postupe jednotnej
prípravy projektu, na zadefinovaní jednotlivých úloh, forme a obsahu spolupráce. Partneri si ozrejmili nielen
ciele projektu, ktoré chcú dosiahnuť, ale najmä konkrétne aktivity, ktoré chcú spoločne zrealizovať. Dohodol sa
časový harmonogram jednotlivých aktivít a rozpočet. Pri príprave boli kompletizované prílohy, harmonogram
a rozpočet projektu ako i ostané prílohy potrebné k predloženiu žiadosti o finančný príspevok. Spoločná
príprava všetkých zúčastnených partnerov vyústila do predloženia tejto projektovej žiadosti.
I

W celu przygotowania wspólnego projektu odbylo si~ kilka spotkan przedstawicieli partnerskich gmin z Polski
i ze Slowacji.

a spotkaniach partnerzy uzgodnili przede wszystkim, kto b~dzie partnerem wiod&cym, wspóln& procedur~

jednolitego
przygotowania projektu, zdefiniowali poszczególne zadania oraz okreslili form~ oraz tresé umowy wspólpracy.
Partnerzy
sprecyzowali wzajemnie nie tylko cele projektu, jakie chc& osi&gn&é, ale przede wszystkim konkretne dzialania,
które chc& wspólnie realizowaé. Uzgodniony zostal harmonogram czasowy poszczególnych dzialan oraz budiet.
Podczas przygotowywania wniosku zostaly skompletowane zal&czniki, harmonogram oraz budiet projektu,
atakie pozostale dokumenty konieczne do zloienia wniosku o dofinansowanie. Wspólne przygotowanie
wszystkich materialów przez uczestnicz&cych partnerów przyczynilo si~ do zloienia tego wniosku
projektowego.

Spoločná realizácia mikroprojektu I Wspólna realizacja mikroprojektu I Áno I Tak

Spoločná realizácia projektu bude spočívať v realizácii aktivít na ochranu prírodného a kultúrneho dedičstva,

ktoré sa budú vzájomne dopÍňať.Každý partner hude realizovať svoje úlohy v rámci jednotlivých aktivít projektu
a bude dodržiavať stanovený harmonogram projektu. Počas realizácie projektu budú v neustálom kontakte
a pri neočakavaných situáciách sa budú okamžite informovať aby sa predišlo prípadným problémom. Realizácia
projektu by nemala význam, keby sa uskutočnila iba na jednej strane. Charakter projektu je jasne cezhraničný,

musí sa robiť spoločne, súčasne v oboch krajinách u všetkých partnerov. Spoločná realizácia je nevyhnutná
k uskutočneniu tohto projektu a to sa i projektom stane. I

Wspólna realizacja projektu b~dzie polegala na przeprowadzeniu poszczególnych dzialan na rzecz ochrony
dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego, które b~d& si~ wzajemnie dopelniaé. Kaidy partner b~dzie
realizowal swoje zadania w ramach poszczególnych dzialan projektu i b~dzie przestrzegal ustalonego
harmonogramu projektu. Podczas realizacji projektu partnerzy b~d& w stalym kontakcie, aw
nieprzewidywanych sytuacjach b~d& si~ niezwlocznie informowaé, aby zapobiec ewentualnym problemom.
Realizacja projektu nie miala by znaczenia, gdyby odbywala si~ tylko po jednej stronie granicy. Charakter
projektu jest
wyrainie transgraniczny, projekt musi byé realizowany wspólnie, równoczešnie w obydwu panstwach i u
wszystkich partnerów. Wspólna realizacja jest niezb~dnado wykonania celów projektu, co dzi~ki wspólnym
dzialaniom projektu b~dzie mialo miejsce.

Spoločný personál mikroprojektu I Wspólny personel mikroprojektu I Áno I Tak
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Na prípravu a realizáciu spoločného projektu vyčlení každá za zúčastnených strán pracovníkov, ktorí budú
riadiť realizáciu projektu, zúčastňovať sa na príprave a realizácii jednotlivých aktivít, propagačných akcií
a zabezpečovať práce spojené s vyúčtovaním nákladov. Spoločný personál bude počas celého projektu v stálom
kontakte tak, aby mohli spoločne realizavaťjednotlivé naplánované úlohy. Bude sa spoločne stretávať,

kontrolovať realizáciu projektu, riešiť vzniknuté situácie a realizovať opatrenia, aby bola zabezpečená

bezproblémová realizácia projektu.
/
Kaida z uczestniczqcych stran wyznaczy pracowników do przygotowania i realizacji wspólnego projektu, którzy
b~dq zarzqdzaé prowadzeniem projektu, uczestniczyé w przygotowywaniu i realizacji poszczególnych dzialan,
w imprezach promujqcych oraz wykonywaé prace zwiqzane z rozliczaniem kosztów projektu. Wspólny personel
b~dzie

podczas calego projektu w stalym kontakcie tak, aby moiliwe bylo wspólne realizowanie kaidego
zaplanowanego dzialania. Wspólny personel b~dzie gromadzié, monitorowaé dane dotyczqce realizacji
projektu, aby móc podejmowaé kroki w celu zapewnienia sprawnej realizacji projektu.

Spoločné financovanie mikroprojektu. I Wspólne finansowanie mikroprojektu I Áno / Tak

Spoločné financovanie projektu je zabezpečenépodľa pravidiel Programu cezhraničnej spolupráce Interreg V·A
Poľsko - Slovenská republika. Každé mesto bude spolufinancovať svoju časť rozpočtu. Slovenská pomerom
min.5% a poľská pomerom min.! 0% z oprávnených výdavkov projektu /

Wspólne finansowanie projektu zastanie zapewnione zgodnie z zasadarni Interreg V-A Rzeczpospolita
Polska - Republika Slowacka. Kaide miasto b~dzie finansowalo swojq cz~sé hudietu. Slowacki partner poniesie
min. 5 % przypadajqcych na niego kosztów kwalifikowanych apolski min.!O% kosztów kwalifikowanych.

POPIS MIKROPROJEKTU I OPIS MIKROPROJEKTU

Odôvodnenie mikroprojektu I Uza'adni.nic mikroproj.ktu

Mesto Rajec a Gmina Czechowice-Dziedzice sa nachádzajú v oprávnenom území programu, spája
ich značená existujúca turistická cyklotrasa, ktorá je najmä budovaná Žilinským samosprávnym
krajom (vedie zo Žiliny do Bielsko-Bialej). Zo Žiliny vedie cyklotrasa Rajeckou dolinou až do Rajca,
v Poľsku sú zase cyklotrasy z Bielska do Czechowic.
Samosprávy nadviazali spoluprácu pred niekolkými rokmi, týkala sa aktivít ochrany prírodného
a kultúrneho dedičstva, podujatí s mládežou, športu a podobne. Úspešne pokračovala predložením
projektu v rámci l. výzvy na mikroprojekty PL-SK, vďaka čomu dôjde k rozšíreniu cezhraničnej

trasy o náučný chodník v Rajci.
Vzhľadom na vysoký potenciál prírodného a kultúrneho dedičstva u partnerov a nízky stupeň jeho
využitia, majú partneri stále čo robiť, aby podporovali jeho využitie, rozšírili turistickú
infraštruktúru a tvorili cezhraničné výstupy a produkty.
Czechowice-Dziedzice chcú taktiež rozšíriť existujúcu trasu o náučný chodník, pretože majú
množstvo historicky cenných objektov, či už prírodných alebo vybudovaných, chýba však ich
označenie, popis, aby obyvatelia a turisti (domáci i zahraničný) sa o týchto pamiatkach dozvedeli
a ho využívali. Absentuje tu tiež využívanie moderných IKT technológií, na prezentáciu,
zachovávanie spoločného dedičstva.

Mesto Rajec chce existujúci cezhraničnú trasu vylepšiť, nakolko na nej stále absentujú prvky
infraštruktúry, ktoré by zvýšili využívanie prirodného a kultúrneho dedičstva a to i s využitím
moderných IKT nástrojov (vyhliadková veža, QR kódy).
Obaja partneri teda majú čo domácim obyvateľom i návštevníkom v medzinárodnom kontexte čo

ponúknuť, je potrebné realizovať činnosti na zachovanie a prezentáciu nášho prírodného
i kultúrneho dedičstva.

Dôležitým prvkom spoločnej histórie nášho pohraničia sú remeslá. Postupne zanikajú, najmä mladí
ľudia o nich nič nevedia, v regióne chýbajú činnosti na ich prezentáciu a najmä praktické
príležitosti, aby obyvatelia tieto remeslá spoznali a sami si vyskúšali tieto činnosti.

Snahou projektu je túto situáciu vyriešiť, dobudovať chýbajúce zázemie na zvýšenie využívania
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prírodného a kult. dedičstva, zapojenie obyvateľov s dôrazom na mládež do aktivít (workshopov)
zachovania tradičných remesiel ako i spoznávania regiónu a jeho dedičstva.

/

Miasto Rajec i Gmina Czechowice-Dziedzice znajdujq si~ w obszarze kwalifikowanym Programu,
lqczy ich istniejqca trasa rowerowa wybudowana glównie przez Samorzqdowy Kraj Žilinski
(prowadzi z Žiliny do Bielska-Bialej). Z Žiliny prowadzi trasa rowerowa przez Dolin~ Rajeckq ai do
Rajca, a w Polsce trasa rowerowa z Bielska do Czechowic.
Samorzqdy nawiqzaly wspólprac~ przed kilku laty, która dotyczyla dzialan na rzecz ochrony
dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego, przedsi~wzi~é dIa mlodzieiy, sportu, itp. Wspólpraca
byla pomyslnie kontynuowana w ramach projektu zloionego w I naborze mikroprojektów PL-SK,
dzi~ki czemu doszlo do rozszerzenia trasy transgranicznej o scieikq edukacyjnq w Rajcu.
Ze wzgl~du na wysoki potencjal dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego u partnerów, przy
równoczesnie niskim poziomie jego wykorzystania, partnerzy stale majq duio do zrobienia aby
pomóc w jego wykorzystaniu, rozszerzyé infrastruktur~ turystycznq i wytworzyé transgraniczne
rezultaty i produkty.
Czechowice-Dziedzice chcq rozszerzyé istniejqcq tras~ o scieik~ edukacyjnq, poniewai majq
mnóstwo cennych obiektów historycznych, przyrodniczych i wybudowanych. Brakuje jednak
oznakowania i opisu, aby mieszkancy i turysci (krajowi i zagraniczni) szybko dowiedzieli si~ o tych
zabytkach i wykorzystali je. Brakuje wykorzystania nowoczesnych technologii IT do prezentacji
zachowanego wspólnego dziedzictwa.
Miasto Rajec chce polepszyé istniejqcq transgranicznq trasq, poniewai stale na niej brak
elementów infrastruktury, które by zwi~kszyly wykorzystanie dziedzictwa przyrodniczego
i kulturowego poprzez wykorzystanie nowoczesnych narz~dzi IT (wieia widokowa, kody OR).
Partnerzy majq wiele do zaoferowania lokalnym mieszkancom i odwiedzajqcym w kontekscie
mi~dzynarodowym. Trzeba zrealizowaé dzialania na rzecz zachowania i prezentacji naszego
dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego.
Wainym elementem wspólnej historii naszego regionu Sq rzemiosla. Zanikajq one w miar~ czasu,
szczególnie mlodzi ludzie o nich nic nie wiedzq, w regionie brakuje dzialan na rzecz ich
prezentacji oraz praktycznych okazji, aby mieszkancy poznali te rzemiosla i sami je wypróbowali.
Projekt stara si~ rozwiqzaé t~ sytuacj~, dobudowaé brakujqce zaplecze dia zwi~kszenia

korzystania z dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego, zaangaiowaé obywateli z naciskiem na
mlodziei do dzialan (warsztaty) dia zachowania tradycyjnych rzemiosl oraz zapoznania si~

z regionem i jego dziedzictwem.

Hlavný ciel' mikroprojektu a spôsob, akým prispieva k realizácii špecifického ciel'a
progranlu I Cel ogólny mikroprojeklu oraz sposób lV jaki pr-.tyczynia si~ do realizacji celu szczególowcgo programu

"Spoločná ochrana nášho PI-SK dedičstva a jeho zachovanie pre ďalšie generácie"
Cieľ projektu je plne v súlade so špec. cieľom Programu. Lokalita územia partnerov tohto projektu
sa nachádza v území s bohatým potenciálom prírodného a kultúrneho dedičstva. Potenciál
dedičstva však nie je plne využívaný, množstvo domácich obyvateľov vlastne nepozná prírodné
a kultúrne danosti vlastného regiónu a už vôbec nie cezhraničného regiónu. K objavovaniu tohto
dedičstva, jeho spoznávaniu, propagácii rozvoju a teda k zintenzívneniu jeho využívania chce
prispieť tento projekt.
Partneri projektu chcú vybudovať/doplniť vyznačením pre miestne obyvateľstvo i návštevníkov
turistickú trasu / náučný chodník, ktorá by viedol z existujúcej cezhraničnej PL-SK trasy. U VP by
to bolo doplnenie existujúcej trasy vyznačenej tabuľami o nálepky s OR kódmi,ktoré rozšíria
textový popis o dedičstve a výstavba vyhliadkovej veže. U Plby to bol nový úsek turistickej trasy
spočívajúci v rozšírení o náučný chodník vyznačenie objektov tabuľami obsahujúcimi tiež OR kódy,
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za ktorými je internetová stránka rozširujúca popis dedičstva, resp. navigácia kam chodník dalej
vedie.
Cieľ projektu bude napíňaný i cezhraničnými aktivitami pre obyvateľov - spoznávanie
cezhraničného regiónu cez výmenné pobyty vrátane workshopov tradičných remesiel pre mládež.
Po trasách u partnerov budú informačné/náučné tabule,ktoré budú informovať o faune, flóre
regiónu, histórii. Na znásobenie efektu budú tabule obsahovať QR kódy, ktoré umožnia získavať

pre turistov dalšie informácie. V rámci projektu zorganizujeme spoločné cezhraničné podujatia pre
všetky vekové kategórie obyvateľstva, ktoré budú využívať vybudovanú infraštruktúru.
Vytvorením infraštrukturálneho zázemia pre podmienky volnočasových aktivít a realizáciou
mäkkých aktivít dosiahneme nárast počtu turistov v predmetnej lokalite a teda čo je špecifickým
cieľom Programu - zintenzívnenie jeho využívania.

/

"Wspólna ochrona naszego PL-SK dziedzictwa ijego zachowanie dia kolejnych generacji".
Cel projektu jest zgodny z celem szczególowym Programu. Lokalizacja obszarów partnerów
znajduje si~ na terenach bogatych w potencjal dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego.
Potencjal tego dziedzictwa nie jest w pelni wykorzystywany, mnóstwo miejscowych mieszkanców
wlasciwie nie zna ani walorów przyrodniczych ani kulturowych wlasnego regionu, a tym bardziej
transgranicznego regionu. Projekt chce przyczynié si~ do odkrycia tego dziedzictwa, zapoznania
si~ z nim oraz promocji rozwoju.
Partnerzy projektu chcq za pomocq oznakowania wybudowaé (uzupelnié tras~ turystycznq) scieik~

edukacyjnq dia lokalnych mieszkanców i odwiedzajqcych, która by prowadzila z istniejqcej SK-PL
transgranicznej trasy. U Lidera bytoby to uzup. istn. trasy oznakowanej tablicami o nalepki
z kodami QR, które rozszerzq opis tekstowy o dziedzictwie i o budowie wieiy widokowej.
U Partnera bylby to nowy odcinek trasy tur. polegajqcy na rozszerzeniu o scieik~ edukacyjnq,
oznakowanie wybranych obiektów tablicami zawierajqcymi kody QR, stron~ internetowq
z poszerzonym opisern dziedzictwa lub nawigacjq (dokqd dalej prowadzi scieika). Cel projektu
b~dzie osiqgany takie poprzez dzialania transgraniczne mieszkaÍlców - poznawanie regionu
transgranicznego w forrnie pobytów wraz z warsztatami tradycyjnych rzemiosl dia mlodzieiy.
Na trasach u partnerów b~dq tablice informacyjne/edukacyjne informujqce o faunie i florze
regionu, historii. Dia zwi~kszenia efektu tablice b~dq zawieraly kody QR, które umoiliwiq
turystom uzyskanie kolejnych informacji. W ramach projektu zorganizujemy wspólne
transgraniczne przedsi~wzi~ciedIa wszystkich kategorii wiekowych mieszkaÍlców, którzy b~dq

korzystali z wybudowanej infrastruktury.
Poprzez wytworzenie zaplecza infr. dIa zaj~é w wolnocz. i realizacj~ dzialan "mi~kkich"

osiqgniemy wzrost ilosci turystów w przedmiotowych tokalizacjach i tego co jest celem
szczególowym Programu - zach~canie do korzystania.

Špecifické ciele mikroprojektu (max,3) a spôsob, akým prispejú k realizácii hlavného
cieľa mikroprojektu / Cele szczególowe mikropl"Ojektu (max.3) oraz sposób, w jaki przyczyniajil sie do realizacji celu
ogólnego mikroprojektu

Zadefinovaný špecifický cieľ projektu znie: "Zintenzívnenie využívania prírodného a kultúrneho
dedičstva našimi obyvateľmi a turistami"
Realizáciou projektu ochraňujeme spoločné poľsko-slovenské kultúrne a prírodné dedičstvo,

zvyšujeme úroveň jeho využívania. Uvedené dosiahneme súborom realizácie aktivít. vďaka ktorým
zapojíme do realizácie projektu miestne obyvateľstvo i návštevníkov.(K tomu vybudujeme určité

investičné zázemie vyhliadková veža + systém informačných tabú!). Týmto spôsobom dôjde kjeho
propagácii voči týmto skupinám, následne ochrane a rozvoju, čím bude viac využívané. Pre ľudí sa
vytvoria podmienky na trávenie voľnočasových aktivít a teda budú využívať vybudované zázemie
- rozšírenú cezhraničnú turistickú trasu o náučno-poznávací chodník.
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Súčasne v rámci projektu realizujeme podujatia s cieľom zachovania a využitia prírodného
a kultúrneho dedičstva. Celkovo zorganizujeme 7 podujatí pre všetky vekové kategórie, spojené so
spoznávaním cezhraničného regiónu, jeho bohatstva a najmä so zameraním na prezentáciu
a vyskúšanie si tradičných remesiel (formou workshopov pre deti základných škôl).

Vybudované trasy budú využívané v rámci aktivít projektu i v budúcnosti - aby bol špecifický cieľ

projektu resp. Programu napÍňaný.

Súčasne bude návštevníkom spoločných turistických podujatí prezentované kultúrne a prírodné
dedičstvo - po vybudovanej trase. Na znásobenie efektu partneri vydajú publikácie o svojom
prírodnom a kultúrnom dedičstve.

Hneď po skončení realizácie projektu sa teda domáce obyvateľstvo a turisti oboznámia s miestnymi
tradíciami a zvykmi, s kultúrou a históriou našich národov. Naplnenie špecifického cieľa umožní
vytvoriť v obciach nové aktivity, aké tu doposiaľ neboli a v budúcnosti sa budú udržiavať.

/
Zadefinowany cel szczególowy projektu brzmi: "Zachl)canie do korzystania z dziedzictwa
naturalnego i kulturowego naszych mieszkalÍ.ców i turystów".
Poprzez realizacjl) projektu chronimy wspólne slowacko-polskie dziedzictwo przyrodnicze
i kulturowe, zwi~kszamy poziom jego wykorzystania. Osiqgniemy to poprzez szereg dzialan, dZil)ki
którym zaangažujemy do realizacji projektu lokalnych mieszkalÍ.ców i turystów (w tym celu
wybudujemy okreslone zaplecze inwestycyjne- wiežl) widokowq i system tablic informacyjnych).
W ten sposób dojdzie do promocji w stosunku do tych grup, nastl)pnie do ochrany i rozwoju
dziedzictwa, przez co bl)dzie bardziej wykorzystywane. Dia ludzi zostanq wytworzone warunki do
spl)dzania wolnego czasu, a tym samy bl)dq oni korzystaé z wybudowanego zaplecza - poprzez
rozszerzonq o sciežk~ edukacyjno-poznawczq trasl) transgranicznq.
Równoczesnie w ramach projektu zrealizujemy przedsil)wzi~cia w celu zachowania i wykorzystania
dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego. Razem zorganizujemy 7 przedsi~wzil)é dia wszystkich
kategorii wiekowych, polqczonych z poznawaniem regionu transgranicznego, jego bogactwa
i szczególnie zamierzajqcych do prezentacji i wypróbowania ráZnych tradycyjnych rzemiosl (w
formie warsztatów dia dzieci ze szkól podstawowych).

Wybudowane trasy bl)dq wykorzystywane w ramach dzialan projektu w przyszlosci - aby zostal
osiqgni~ty cel szczególowy Programu. Równoczesnie gosciam przedsil)wzil)é turystycznych bl)dzie
zaprezentowane dziedzictwo kulturowe i przyrodnicze - na wybudowanej trasie. DIa zwil)kszenia
efektu partnerzy wydadzq publikacje o swoim dziedzictwie przyrodniczym i kulturowym.

Natychmiast po ukonczeniu realizacji projektu mieszkalÍ.cy i turysci zapoznajq si~ z lokalnymi
tradycjami i zwyczajami, kulturq i historiq naszych narodów. Osiqgnil)cie szczególowego celu
projektu umožliwi wytworzenie u Partnerów nowych dzialalÍ., jakie si~ tu jeszcze nie odbywaly a w
przyszlosci utrzymanie ich trwalosci.

Cieľové skupiny a vplyv mikroprojektu na cieľové skupiny / Gcupy docelowe i wplyw mikrop'Ojeklu na

grupy docelowe

--> obyvatelia oprávneného územia
--> osoby navštevujúce oprávnené územie vrátane turistov a iných osôb využívajúcich kultúrno-
rekreačnú ponuku územia zahrnutého do programu

Projekt sa orientuje na cieľové skupiny, ktorými sú najmä miestne obyvateľstvo, s dôrazom na
mladšie generácie, ktoré do projektu i priamo zapojíme účasťou na výmenných pobytoch
a workshopoch tradičných remesiel ale i návštevníci - turisti v regióne, domáci i zahraniční.
Cieľové skupiny budú využívať vybudovanú infraštruktúru (náučné chodníky so systémom
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informačnýchtabúľ s QR kódmi), vyhliadkovú vežu a dozvedať sa informácie o faune, flóre, histórii
regiónu z informačných tabúľ resp. prepojených internetových stránok.

Pre miestne obyvatel'stvo má projekt význam, že sami obyvatelia budú toto bohatstvo lepšie
využívať,spoznávať, uvedomia si jeho hodnotu a budú ho ochraňovať.

jedným zo zdrojov obživy je tu cestovný ruch, nárastom počtu turistov sa zvýši i ekonomická sila
regiónu, zlepšia sa životné podmienky, čo môže využiť domáce obyvatel'stvo na podnikatel'ské
aktivity.
Projektom pre cieľové skupiny tiež vytvárame možnosti na voľnočasové aktivity, vďaka ktorým sa
zvýši využívanie prírodného dedičstva.

je tu dôležitá cezhraničnosť, pretože Slováci budú spoznávať pol'ské tradície I kultúru a Poliaci
zase slovenské.

I

Projekt jest skierowany na grupy docelowe, którymi Sq glównie lokalni mieszkancy, z naciskiem na
mlodsze generacje, które zostanq bezposrednio zaangaiowane do projektu poprzez udzial
w pobytach wymiennych i warsztatach tradycyjnych rzemiosl oraz odwiedzajqcy-turysci
w regionie, krajowi i zagraniczni.
Grupy docelowe bf;dq korzystaé z wybudowanej infrastruktury (scieiki edukacyjne z systemem
tablic informacyjnych z kodami QR), wieiy widokowej i dowiedzq sif; wielu informacji o faunie,
florze, historii regionu z tablic informacyjnych lub poprzez strony internetowe.
Dia mieszkanców projekt ma takie znaczenie, ie mieszkancy bf;dq lepiej wykorzystywaé to
bogactwo, poznawaé, uswiadomiq sobie jego wartosé i bf;dq je chronié. jednym ze zródel
utrzymania jest tu ruch turystyczny, przez wzrost ilosci turystów podwyiszy sif; gospodarcza moc
regionu, co mogq wykorzystaé miejscowi mieszkancy dIa dzialan gospodarczych.
Dzif;ki realizacji projektu grupy docelowe bf;dq mialy moiliwosci zorganizowania zajf;é w czasie
wolnym, dzif;ki którym zwif;kszy sif; wykorzystanie dziedzictwa przyrodniczego.
Wystf;puje tu mocny efekt transgranicznosci, poniewai Slowacy bf;dq mogli sif; zapoznaé
z polskimi tradycjami (kulturq), a z drugiej strony Polacy ze slowackimi tradycjami, itp

-; postihnuté osoby
-; nezamestnané osoby
-; národnostné menšiny
-; osoby vo veku 50+
-; l'udia s nízkou kvalifikáciou
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Úlohy mikroprojektu I Zadania mikroprojektu

Názov úlohy I Nazwa zadania
Aktivity zachovania dedičstva na slovenskej strane I Dzialania na rzecz
zachowania dziedzictwa po slowackiej stronie

Partneri mikroprojektu zapojení do Mesto Rajec - Financujúci partner
realizácie úlohy I Partnerzy mikroprojektu Gmina Czechowice -Dziedzice
zaangaiowani w realizacj~ zadania

Termín realizácie / Termin realizacji 2018-01 - 2018-12

Miesto realizácie I tI.'!iejsce realizacji Mesto Rajec a okolité obce

Predmetná vecná úloha zahŕňa komplexnú realizáciu aktivít na
ochranu, propagáciu, zvýšenie využívania a rozvoj kult. a prír.
dedičstva, na základe spoločne realizovanej analýzy situácie
v partnerských obciach a návrhov riešení.
Projekt sa týka investičných aj mäkkých aktivít. Investičné aktivity
vytvárajú zázemie pre dosiahnutie cieľov projektu ohľadom skvalitnenia
existujúcej turisticko-náučnej trasy, jej rozšírenie o informačné tabulky
s textom a QR kódmi, O prírodnom a kultúrnom dedičstve (na 10 tabúľ

nálepky s QR kódmi, na 4 tabule nový opis+QR kódy). Súčasne na trase
vybudujeme významný prvok - vyhliadkovú vežu za účelom zvýšenia
využívania prírodného dedičstva, bude využívaná na dosiahnutie cieľov

projektu resp. v budúcnosti.
VP zrelizuje 3 mäkké aktivity - 2 výmenné spoločné pobyty poľských

a slovenských detí v Rajci, za účelom spoznávania prírodného a kult.
dedičstva, v rámci ktorých sa zrealizujú workshopy tradičných

remesiel. 3 aktivitou je putovná výstava fotografií projektu
- prírodného a kultúrneho dedičstva partnerov projektu.
Podujatia budú propagované článkami v tlači, plagätmi a informáciou
na web stránkach partnerov.
Každého výmenného podujatia sa zúčastní minimálne 26 osób.(po
min.13 od každého z partnerov).

Popis úlohy s uvedením
V rámci úlohy sa plánuje aj vydanie 500 ks. brožúr propagujúcich
turistické atrakcie PI-SK pohraničia - pamiatky, turistické trasy,

nevyhnutných kvalitatívnych najdôležitejšie informácie o oboch mestách potrebné pre turistov.
a kvantitatívnych parametrov I
(vrátane propagácie úlohy) I Opis przedmiotowe zadanie rzeczowe obejmuje kompleksowij realizacj~
zadania ze wskazaniem niezb~dnych dzialaÍl na rzecz ochrony, promocji, zwi~kszenia korzystania i rozwój
parametrów jakosciowych i ilosciowych (w tym

dziedz. kult. i przyr. na podstawie wspólnie zrealizowanej analizypromocja zadania)
sytuacji w partn. gminach i propozycji rozwiijzaÍl.
Projekt dotyczy dzialalÍ inwest. i mi~kkich. Dzialania inw. tworzij
zaplecze dIa osiijgni~cia celów projektu w celu podwyzszenia jakošci
istniejijcej trasy turyst.-edukacyjnej, jej rozszerzenia o tablice infor.
z tekstem i kodami QR o dziedzictwie przyr. i kult. (na 10 tablic nalepki
z kodami QR, na 4 tablice nowy opis+ kody QR). Równoczešnie na
trasie wybudujemy wazny element - wiez~ widokowij w celu
zwi~kszenia korzystania z dziedzictwa przyr., b~dzie ona sluzyla do
osiijgni~cia celów projektu w przyszlosci.
Lider zrealizuje 3 dzialania "mi~kkie" - 2 wspólne pobyty wymienne
dzieci SK i PL w Rajcu, w celu zapoznania si~ z dziedzictwem kult.
i przyr., w ramach których zostanij zorganizowane warsztaty
tradycyjnych rzemiosl. Trzecim dzialaniem jest w~drownawystawa
fotografii z projektu - dziedzictwa kult. i przyr. partnerów projektu.
Przedsi~wzi~cia b~dij promowane w forrnie artykulów w prasie,
plakatów, informacji na str. interno partnerów.
W kazdym przedsi~wzi~ciu (wymiany) wezmie udzial min. 26 osób(po
min.13 od kazdego z partnerów).
W ramach dzialania planowane jest wydanie 500 szt.broszur
promujijcych atrakcje turystyczne na PI-SK pograniczu -zabytki, trasy
turystyczne, najwazniejsze informacje o obu miastach, niezb~dne dIa
turystów.
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Programové ukazovatele výstupu I Wskainiki produktu programu

Ukazovate!' Hodnota naplánovaná pre úlohu Zdroj infonnácií o dosiahnutí
ukazovate!'aWskainik Wartosé planowana dIa zadania

Zródlo informacji o osi<lgni~ciu wskainika

1.12 Počet nových
I zmodernizovaných cezhraničných e-
produktov a e-služieb web stránka mesta a QR kódy,
- softwérová aplikácia na webowom fotodokumentácia I
sídle mesta s využitím QR kódov 1,00 liczba
I strona internetowa partnera i kody
Aplikacja software na stronie QR, dokumentacja zdj~ciowa

internetowej miasta z zastosowaniem
kodów QR

Individuálne ukazovatele I Wskainiki wtasne

Ukazovate!' Hodnota naplánovaná pre úlohu Zdroj infonnácií o dosiahnutí
ukazovateľaWskainik Wartosé planowana dIa zadania

Zródlo informacji o osiqgni~ciu wskaznika

Vyhliadková veža a obnovený
turistický chodník:
preberaci protokol

Infraštruktúra (napr. obnovené fotodokumentácia.
objekty, rekreačný chodník, cesta, 2,00 liczba
chodník, výstavná sála) wiei widokowa i odnowiony szlak

turystyczny:
Weryfikacja- protokál odbioru,
dokumentacja zdj~ciowa

Publikácia (napr. kniha, album, Dodacie listy,
príručka, sprievodca, slovník, fotodokumentácia.
spevník, zborník z konferencie, 1,00 szt
brožúra, katalóg, leták, mapa, film, Protokol odbioru , dokumentacja
CD s hudbou, prezentácia) zdj~ciowa

Dodacie listy,
fotodokumentácia.

Náklad publikácie 500,00 szt
Protokol odbioru , dokumentacja
zdj~ciowa

Výmenné pobyty detí (workshopy

Školiace aktivity (kurzy, školenia, a spoznávanie regiónu)

workshopy, vzdelávacie aktivity, 2,00 liczba
fotodokumentácia.lprezenčné listiny

prednášky, stáže, odborné praxe)
dokumentacja zdj~ciowallisty

obecnosei

putovná výstava

Propagačné podujatia (napr. veltrhy, fotodokumentácia
1,00 liczba

fórum cestovného ruchu) podráiujqca wystawa
dokumentacja zdj~ciowa
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Názov úlohy I Nazwa zadania
Aktivity zachovania dedičstva na poľskej strane / Dzialania na rzecz
zachowania dziedzictwa po polskiej stronie

Partneri mikroprojektu zapojení do Gmina Czechowice -Dziedzice - Financujúci partner
realizácie úlohy I Partnerzy mikroprojektu Mesto Rajec
zaangazowani w realizacje zadania

Termín realizácie I Tennin realizacji 2018-01 - 2018-12

Miesto realizácie I J\Iiejsce realizacji Czechowice-Dziedzice a okolie
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Popis úlohy s uvedením
nevyhnutných kvalitatívnych
a kvantitatívnych parametrov
(vrátane propagácie úlohy) I Opis
zadania ze wskazaniem lliezb~dnych

parametrów jakosciowych i ilosciowych (w tym
promocja zadania)

Interreg

Predmetná vecná úloha zahŕ"a komplexnú realizácíu aktivít na
ochranu, propagáciu, zvýšenie využívania a rozvoj kultúrneho
a prírodného dedíčstva, na základe spoločne realizovanej analýzy
sítuácie v partnerských obciach a návrhov riešení na poľskej strane.
Projekt sa týka investičných aj mäkkých aktivít. Investičné aktivity
vytvárajú zázemie pre dosiahnutie cieľov projektu.
PI vybuduje náučný cbodník, ktorý predstavujú grafické tabule
s informáciami a fotkami,ktoré budú umiestnené pri pamiatkových
objektoch.
Vytvorí sa elektronický sprievodca s opismi objektov, ktorý bude možné
zainštalovať na mobilné zariadenia typu smartfón, tablet. Aplikácia
bude navigovať medzi jednotlivými objektami tak, aby turista mohol
prejsť celú trasu. Tiež bude na tabuľách QR kód,ktorý umožní získať
ďalšie informácie o objektoch.

PI zrealizuje 4 mäkké aktivity - 2 výmenné spoločné pobyty PL a SK
detí, za účelom spoznávania prírodného a kult. dedičstva regiónu,
v rámci ktorých sa zrealizujú workshopy tradičných remesiel. A 2
aktivity pre mládež a seniorov z Univerzity 3. veku.
Podujatia budú propagované článkami v tlači, plagátmi a informáciou
na web stránkach partnerov.
Podujatí sa zúčastní min. 112 osôb.
V rámci úlohy sa plánuje aj vydanie propagujúcich
brožúr,propagujúcich turistické atrakcie polska-slovenského pohraničia

- pamiatky, turistické trasy, najdôležitejšie informácie o oboch obciach
potrebné pre turistov.
I
Przedmiotowe zadanie rzeczowe obejmuje kompleksowq realizacjq
dzialan na rzecz ochrany, promocji, zwi~kszenia korzystania i rozwoju
dziedzictwa kult. i przyr. , na podstawie wspólnie zrealizowanej analizy
sytuacji w partnerskich gminach i propozycji rozwiqzan z polskiej
strany.
Projekt dotyczy dzialan inwestycyjnych i mi~kkich. Dzialania
inwestycyjne wytwarzajq podstaw~ dia osiqgni~cia celów projektu.
Partner wybuduje šcieik~ edukacyjnq wraz z tablicami informacyjnymi
i zdj~ciami, które b~dq umieszczone przy obiektach zabytkowych.
Zostanie wytworzony elektroniczny przewodnik z opisarni obiektów,
który b~dzie moina zainstalowaé na urzqdzeniach komórkowych typu
smartfon, tablet. Aplikacja b~dzie nawigowaé mi~dzy pojedynczymi
obiektami w taki sposób, aby turysta mógl przejšé calq tras~. B~dzie

takie na tablicach z kodarni QR, które umoiliwiq uzyskanie kolejnych
infonnacji o obíektach.

Partner zrealizuje 4 dzialania mi~kkie - 2 wspólne pobyty wymienne PL
i SK dzieci, w celu zapoznania si~ z dziedzictwem kult. i przyr. regionu,
w ramach których zostanq zrealizowane warsztaty tradycyjnych
rzemiosI. A 2 dzialania dIa mlodzieiy i seniorów z Uniwersytetu
3 wieku.
Przedsi~wzi~cia b~dq promowane za pomocq artykulów w prasie,
plakatów i informacji na stronach internetowych partnerów.
W przedsi~wzi~ciach weimie udzial min. 112 osób.
W ramach zadania planowane jest wydanie broszur promujqcych
atrakcje turyst. PL-SK pogranicza - zabytki, trasy turystyczne,
najwainiejsze informacje o abu partnerach niezb~dne dIa turystów.
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Programové ukazovatele výstupu I Wskainiki produklu programu

Úloha nerealizuje programový ukazovateľ I Zadanie nie realizuje wskainika programu

Individuálne ukazovatele I Wskainiki wlasne

Ukazovatel' Hodnota naplánovaná pre úlohu Zdroj informácií o dosiahnutí
ukazovatel'aWskainik Waltosé planowana dia zadania

Zródlo infonnacji o osiqgnit:;ciu wskainika

Workshopy tradičných remesiel:
fotodokumentácia, prezenčné listiny,
pozvánky - papiere bielej farby vo
formáte A4 a fotografie spravené

Školiace aktivity (kurzy, školenia, fotoaparátoml

workshopy, vzdelávacie aktivity, 10,00 liczha warsztaty tradycyjnych rzemios!.
prednášky, stáže, odborné praxe) dokumentacja zdjeciowa, listy

obecnosci, zaproszenia - papierze
w formacie A4 w kolorze bialym,
a dokumentacja zdjeciowa wykonana
zastanie aparatem.

Dodacie listy,
fotodokumentácia.

Náklad publikácie 150,00 szt
Protokol odbioru , dokumentacja
zdjeciowa

Publikácia (napr. kniha, album, Dodacie listy,
príručka, sprievodca, slovník, fotodokumentácia.
spevník, zborník z konferencie, 1,00 szt
brožúra, katalóg, leták, mapa, film, Protokol odbioru, dokumentacja
CD s hudbou, prezentácia) zdjeciowa

turistický chodník:
preberací protokol

Infraštruktúra (napr. obnovené fotodokumentácia.
objekty, rekreačný chodník, cesta, 1,00 liczba
chodník, výstavná sála) szlak turystyczny:

Weryfikacja- , protokól odbioru,
dokumentacja zdjeciowa
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Názov úlohy I Nazwa zadania Riadenie a propagácia mikroprojektu - Mesto Rajec

Miesto realizácie I Miejsce realizaCji Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice

Úloha zahŕňa riadenie projektu - zamestnancami obce v spolupráci
s externými poskytovateľmi služieb. Bude sa zabezpečovať monitoring
realizácie projektu, finančné riadenie projektu, administrovanie zmien,
kontakt s partnermi, riadiacim orgánom. Všetko s cieľom zabezpečiť

bezproblémovú realizáciu projektu v súlade s plánom / zmluvou
o nenávratný finančný príspevok. Stanovenie hodnôt výdavkov
vychádzalo z určenia predpokladanej hodnoty zákazok. (ponuky od
dodávateľov).

Propagácia projektu hude realizovaná v súlade s Príručkou a pokynmi
pre prijímateľovohľadom propagácie projektov podporovaných v rámci
Programov EÚS 2014-2020. V rámci propagácie osadíme informačné

a pamätné tabule, v regionálnych printových médiách zverejníme
články o projekte, na webových stránkach partnerov sa budú

Popis úlohy s uvedením
nachádzať informácie o realizovanom projekte. Všetky dokumenty
(zmluvy, prezenčné listiny, plagáty na prezentáciu podujatí... ) hudú

nevyhnutných kvalitatívnych označované povinnou publicitou.
a kvantitatívnych parametrov /
( vrátane propagácie mikfoprojektu): Zadanie obejm uje zarzqdzanie projektem - pracownikami gminy we
I Opis zadania ze wskazaníem niezb~dnych wspó!pracy z zewn~trznymi dostawcami uslug. B~dzie zapewnione
parametrów jakosciowych i ilosciowych (w tym

monitorowanie realizacji projektu, zarzqdzanie finansami projektu,promocja mikroprojektul
zarzqdzanie zmianami, kontakty z partnerami, instytucjq zarzqdzajqCij.
Wszystko to w celu zapewnienia bezproblemowej realizacji projektu
zgodnie z planem/umowq o udzieleniu dofinansowania. Wartošé
wydatków byla ustalona na podstawie szacunkowego okrešlenia
wartošci zamówienia (ofert od dostawców).
Promocja projektu b~dzie realizowana zgodnie z Instrukcjq
i zaleceniami dIa beneficjentów w zakresie promacji projektów
wspieranych w ramach programów EWT 2014-2020. W ramach
promocji umiescimy tablice informacyjne i pamiqtkowe, w prasie
regionalnej opublikujemy artykuty o projekcie, na stronach
internetowych b~dq znajdowaé si~ informacje na temat zrealizowanego
projektu. Wszystkie dokumenty administracyjne (umowy, listy
obecnošci, plakaty promujqce imprezy) zostanq oznaczone
obowiqzkowymi elementami promocyjnymi.

Verzia lo dňa 14-07-2017 - kontrolné číslo 41388.50032 19134



Interreg

Jednotková
Kategória výdavkov Názov a popis výdavku Počet/Jednotka hodnota Celkom

Kategoria wydatków Nazwa i opis wydatku Liczba I Jcdnostka Wartosé Ogólcm
jcdnoslki

Koordinátori podujatí - osoby
zabezpečujúce organizáciu
podujatí v rámci projektu,
pozvánky, účinkujúci, .. Finančný
koordinátor - osoba zodpovedná
za finančné riadenie projektu.
Koordinátor projektu - osoba
zodpovedná za riadenie
projektu, monitoring a publicitu.
Obsahová stránka informačných

tabuli, tlmočník, textová

Personálne výdavky / Koszt a grafická príprava brožúry

personelu
/ Koordynatorzy imprez, osoby - 0,00 0,00 € 10340,72€
zapewnienie organizacjf;
przedsi~wzi~é w ramach
projektu,zaproszenia,
uczestnicy. Koordynator
Finansowy - osoba
odpowiedzialna za zarz~dzanie

finansowe projektu. Koordynator
projektu - osoba odpowiedzialna
za zarzijdzanie, monitorowanie
projektu i prornocje,
informacyjne do tabeli, tlumacz,
tekst i grafika do broszury

Výdavky na energie,
kancelárske potreby,

Kancelárske
komunikáciu, reprezentačné

a administratívne výdavky náklady. /

/ Wydatki biurowe
wydatki biurowe 0,00 0,00 € 1 551,11 €
i administracyjne" - zakupi administracyjne materiaJów biurowych, koszty
bankowe, . telefony, in ternet
i inne

Informačná tabula, podla
štandardov Programu, Materiál
-
plast.
90x70cm.farebná .Slúži na
informovanie o realizovanom

Výdavky na externých projekte a dotácii zo zdrojov EU.
expertov a výdavky na / Tablica informacyjna, wedlug
externé služb / Koszty standardów 1,00 szt 150,00 € 150,00 €
ekspertów zewn~trznych Programu,.Material-
i koszty uslug zewn~trznych plastik.

,90x70 cm,
kolorowa. Sluiy do
rozpowszechnienia wsród ogólu
informacji o realizowanym
projekcie i dofinansowaniu ze
iródel UE
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Jednotková
Kategória výdavkov Názov a popis výdavku Počet/Jednotka hodnota Celkom

Kategorla wydatków Nazwa I opis wydatku Liczba I Jednostka Wartošé Ogólem
jednostki

Pamätnä tabura, podra
štandardov Programu, Slúži na
informovanie verejnosti o
zrealizovanom projekte a dotácii

Výdavky na externých zo zdrojov EU. Materiál- kov,
90x70cm, / Tablicaexpertov a výdavky na
pami~tkowa, zgodnie zexterné služb / Koszty 1,00 szt 200,00 € 200,00 €

ekspertów zewn~trznych
nornlami Programu. Sluiy do

i koszty uslug zewn~trznych
informowania opinil publicznej
o
zrealizowanym projekcie
i dotacji
ze srodków unijnych.Material-
metal, 90x70 cm

Ekotašky - taška s rozmermi cca
22xl0x31 cm z hnedého papiera

Výdavky na externých s krútenými ušami s logom

expertov a výdavky na programu a logami partnerov

externé služb / Koszty / 500,00 szt 0,30 € 150,00 €
ekspertów zewn~trznych

Ekotorby - torby z rozrniarem

i koszty uslug zewn~trznych
ok. 22x10x31 cm z br~zowego

papieru z kr~conymi uszami
z logotypem Programu
i logotypami partnerów

Články v regionálnej tlači -
inzercia v regionálnej tlači

informujúca o realizovanom
projekte, prezentujúca dotáciu

Výdavky na externých zo

expertov a výdavky na zdrojov EU, cezhraničnú

externé služb / Koszty
spoluprácu. / Artykuly w prasie

2,00 liczba 150,00 € 300,00 €
ekspertów zewn~trznych

regionalnej -

i koszty uslug zewn~trznych
reklama w prasie regionalnej
informujqca o realizowanym
projekcie, prezentuj~ca

dofinansowanie ze srodków
unijnych, wspólprac~
transgraniczn~.

Celková hodnota úlohy I Wartosé calkowita zadania 12691,83 €

Výdavky vynaložené mimo oprávneného územia I wydatlo ponieslone poza obszarem wsparcia 0,00 €
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Názov úlohy I Nazwa zadania Riadenie a propagácia mikroprojektu - Gmina Czechowice -Oziedzice

Miesto realizácie I Miejsce realizacji Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Oziedzice

Partner Gmina Czechowice-Oziedzice zapewni profesjonalne
przygotowanie organizacji projektu. W realizacji projektu udzial wezmq
pracownicy Urz~du Miejskiego w Czechowicach-Oziedzicach, którzy
zajmq si~ koordynacjq reaJizacji mikroprojektu i jego promocjq. Do ich
obowiqzków naleieé b~dzie przygotowanie zamówien w ramach
projektu, kontakt ze slowackim partnerern, wykonawcami oraz
wszystkimi podmiotami biorqcymi udzial w reaJizacji projektu, jak
równiez zadania zwií}zane z raportowaniem oraz rozliczeniem. Osoby
zaangaiowane w realizacje projektu posiadajqcym bogate
doswiadczenie w realizacji projektów wspólfinansowanych ze srodków
europejskich, w tym przede wszystkim w ramach PWľ PL-SK
2007-2014.
Wszystkie osoby zatrudnione u i przez wnioskodawc~ realizowaé b~dq

swoje zadania w calym okresie realizacji mikroprojektu tj. od stycznia
do grudnia 2018 r.
W grudniu przygotowany i zloiony zastanie równiei wniosek o platnosé
koncowq wraz z koncowym rozliczeniem projektu. Przedsi~wzi~cia

b~dq promowane w forrnie artykulów w prasie oraz informacji

Popis úlohy s uvedením o realizacji projektu zostanie zamieszczona na stronie internetowej

nevyhnutných kvalitatívnych Partnerów zgodnie z wytycznymi dotyczqcymi promocji i informacji.

a kvantitatívnych parametrov Ponadto na wszystkich dokumentach zwiqzanych z realizacjq b~dq

(vrátane propagácie mikroprojektu): zintegrowane logotypy Programu wraz z naZWq funduszu z którego

/ Opis zadania ze wskazaníem niezb~dnych finansowany jest mikroprojekt oraz logo Partnera parasolowego.
parametrów jakosciowych i ilosciowych (w tym I
pľomocja mikropľojektu) Partner Gmina Czechowice-Oziedzice zabezpečí profesionálnu

organizáciu realizácie projektu. Realizovať projektu budú pracovníci
mestského úradu v Czechowicach-Oziedzicach, ktorí sa budú zaoberať

koordináciou mikroprojektu a jeho publicitou. Jch úlohami bude
realizovať zazmluvňovaniev rámci projektu, kontakt so slovenským
partnerom, dodávateľmi, ako aj všetkými subjektmi vstupujúcimi do
realizácie projektu, ako i s tými, čo vstupujú do monitoringu
a vyúčtovania. Osoby zaangažované do realizácie projektu majú bohaté
skúsenosti s realizáciou projektov financovaných zo zdrojov EU, najmä
OP CS PL-SK 2007-2014.
Všetky zamestnané osoby, budú vykonávať svoju činnsoť počas celej
doby realizácie proejktu t.j. od januára do decembra 2018.
V decembri sa pripraví a predloží záverečná žiadosť o platbu
s koncovým vyúčtovaním. Projekt bude propagovaný článkami v tlači,

ako aj na stránkach internetových partnerov, v súlade s manuálom
publicity a informovanosti programu. Okrem toho všetky dokumenty
budú označené logom programu a povinnou publicitou s názvom fondu
z ktorého je financovaný tento mikroprojekt ako i logom partnera
strešného projektu.
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Kategória výdavkov Názov a popis výdavku Počet/Jednotka
Jednotková

CelkomhodnotaKalegoria wydatków NazlI'a l opis wydalku Lluba l.lm1nn,.lka
Wartosr: jednoSlki

Ogó!cm

Koordynator projektu - Pawel Mizerajest odpowiedzialny za
promocjl;! turystyki w miescie, ze szczególnym
uwzgll~dnieniem turystyki pieszej i rowerowej- a takie za
promocJt: gminy, redagowanie gminnej gazety Ofaz

administrowanie i redagowanie strany internetowej gminy.
Posiada doswiadczenie w realizacji projektów.
W projekcie bedzie pelnié role koordynatora projektu
i bedzie odpuwiedzialny za pelnq organizacje
wydaneú merytOl)'cznych zaplanowanych do rCôlizacji oraz
promocje projektu.

Osoba do spraw nadzoru i rozliczania - Monika Wierzbinka.
Posiada wieloletnie doswiadczenie w zakresie
wnioskowania, realizacji oraz rozliczania projektów
dofinansowanych z ERDF.
W projekcie b~dzie pelnié rol~ osoby odpowiedzialnej za
biezqCQ wspólprac~ z koordynatorem,
czuwanie nad poprawnosdq realizowanych dziatan oraz za
rozliczenie projektu.

Osoba do spraw ksi~gowosd - Dorota Feilhauer jest
pracownikiem Wydzialu Ksi~gowosci Urz~du Miejskiego
w Czechowicach- Dziedzicach. Posiada wieloletnie

Personálne výdavky I Koszt
doswiadczenie w zakresie prowadzenia ksiegowosci

personelu
zwiqzanej z projektami doťmansowanymiz ERDF. 0,00 0,00 € 7169,81 €
W projekcie b~dzie pelnié role osoby odpowiedzialnej za
prowadzenie ksiegowosci zwiqzanej z
realizacjq projektu.
I

Koordinátor projektu - Pawel Mizera je zodpovedný za
propagáciu turistiky v meste, s ohľadom na pešiu
a cykloturistiku ~a tiež za propagáciu gminy, redigovanie
obecných novín a ako l administrovanie web stránky obce.
Má skúsenosti s realizáciou projektov.V projekte bude plniť

rolu koordinátora projektu a bude zodpovedný za vecnú
organizáciu naplánovaných aktivít ako i publicitu projektu
Osoba na kontrolu a vyúčtovanie + Monika Wierzbinka. Má
dlhoročné skúsenosti v oblasti žiadania, realizácie
a vyúčtovania projektov financovaných z ERDF V projekte
bude zodpovedná za priebežnú spoluprácu s koordinátorom
projektu, sledovanie správnej realizácie aktivít a vyúčtovanie

projektu.

Účtovníčka - Dorota Feilhauer je pracovníčkouOdboru
účtovníctva mes. úradu v Czechowicach-Dziedzicach. Má
dlhoročné skúsenosti v oblasti účtovania projektov
financovaných z ERDF.
V projekte bude zodpovedná za účtovníctvo spojené
s projektom.

Výdavky na energie,
kancelárske potreby,
komunikáciu, reprezentačné

Kancelárske a administratívne náklady.!
výdavky I Wydatki biurowe wydatki biurowe 0,00 0,00 € 1075,47 €
i administracyjne i administracyjne" - zakup

materialów biurowych, koszty
bankowe, . telefony, internet
i inne

Články v regionálnej tlači -
inzercia v regionálnej tlači

informujúca o realizovanom
projekte, prezentujúca dotáciu
zo

Výdavky na externých expertov zdrojov EU, cezhraničnú
a výdavky na externé služb! Koszty spoluprácu.! Artykuly w prasie 2,00 Iiczba 150,00 € 300,00 €ekspertów zewnfiltrznych i koszty regionalnej -
uslug zewnQtrznych reklama w prasie regionalnej

informujqca o realizowanym
projekcie, prezentujq.ca
doťinansowanie ze srodków
unijnych, wspólprac~
transgranicznq.

Celková hodnota úlohy I \\'~rtosé {~!kowita 2~rl~nia 8545,28 €

Výdavky vynaložené mimo oprávneného územia! wydatki ponlesione poza obszarem wsparcia 0,00 €
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ROZPOČETPROJEKTU / BUDZET PROJEKTU

Kategória výdavkov I Kategoria wydatków Mesto Rajec
Gmina Czechowice -
Dziedzice

I 2 3

Infraštruktúra a stavebné práce Ilnfrastruktura i roboty 38003,59 € 18163,96€budowlane

Výdavky na externých expertov a výdavkY na externé služb
II 420,00 € 17685,08 €I Koszty ekspertów zewn~trznychi koszty uslug zewn~trznych

Výdavky na vybavenie I Wydatki na wyposazenie 2280,00 € ---

Personálne výdavkY I Koszt personelu 10340,72€ 7169,81 €

Kancelárske a administratívne výdavky I Wydatki biurowe
I 551,11€ 1 075,47 €

i administracyjne

Spolu I Razem 63595,42 € 44094,32 €

MIKROPROJEKT SPOLU I RAZEM MIKROPROJEKT 107 689,74 €

Financovanie I Fillansowanie

EurópskY fond regionálneho rozvoja Štátny rozpočet Vlastný vklad Spolu Vecný vklad
Europejski Fundusz Rozwoju Regionalnego Sudiet Panstwa \Vklad wlasny Razem WkJ:ad rzeczowy

91 536,27 € 8 564,25 € 7589,22 € 107689,74 € 0,00 €

Percento financovania jednotlivých partnerov [%] I procent finansowania poszczególnych paltnerów [%]

Mesto Rajec

85,00% 10,00% 5,00% 100% ---

Gmina Czechowice ·Dziedzice

85,00% 5,00% 10,00% 100% ---
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HARMONOGRAM AKTIVÍT {HARMONOGRAM DZlAwiI

Úlohy I Zadan;a Miesto realizácie I Micjsce realizacji
Realizačnájednotka I

Jednostka realizuji}ca

Štvrťrok I Kwartal 1 (01·2018 - 03-2018)

Aktivity zachovania
dedičstva na

- Mesto Rajec - Financujúci
slovenskej strane
I Dzialania na rzecz Mesto Rajec a okolité obce

partner
- Gmina Czechowice -

zachowania
Oziedzice

dziedzictwa po
slowackiej stronie

Aktivity zachovania
dedičstva na pol'skej
strane I Dzialania - Gmina Czechowice -
na necz Czechowice-Dziedzice a okolie Dziedzice - Financujúci partner
zachowania - Mesto Rajec
dziedzictwa po
polskiej stronie

Riadenie a
propagácia

Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice - Mesto Rajec - Financujúci
mikroprojektu partner
(Mesto Rajec)

Riadenie a
propagácia

- Gmina Czechowice -
mikroprojektu Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice

Dziedzice - Financujúci partner
(Gmina Czechowice
-Dziedzice)

Štvrťrok I Kwartal 2 (04-2018 • 06·2018)

Aktivity zachovania
dedičstva na

- Mesto Rajec - Financujúci
slovenskej strane
I Dzialania na rzecz Mesto Rajec a okolité obce

partner
- Gmina Czechowice -

zachowania
Dziedzice

dziedzictwa po
slowackiej stronie

Aktivity zachovania
dedičstva na pol'skej
strane I Dzialania ~ Gmina Czechowice·
na rzecz Czechowice-Dziedzice a okolie Dziedzice - Financujúci partner
zachowania - Mesto Rajec
dziedzictwa po
polskiej stronie

Riadenie a
propagácia

Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice
- Mesto Rajec - Financujúci

mikroprojektu partner
(Mesto Rajec)

Riadenie a
propagácia

- Gmina Czechowice -
mikroprojektu Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice

Dziedzice - Financujúci partner
(Gmina Czechowice
-Dziedzice)

Štvrťrok I Kwartal 3 (07·2018·09·2018)
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Aktivity zachovania
dedičstva na

- Mesto Rajec - Financujúcislovenskej strane
/ Dzialania na rzecz Mesto Rajec a okolité ohce partner

-< Gmina Czechowice -zachowania
Dziedzicedziedzictwa po

slowackiej stronie

Aktivity zachovania
dedičstva na poľskej

strane I Dzialania ..... Gmina Czechowice -
na rzecz Czechowice-Dziedzice a okolie Dziedzice - Financujúci partner
zachowania - Mesto Rajec
dziedzictwa po
polskiej stronie

Riadenie a
propagácia

Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice --. Mesto Rajec - Financujúci
mikroprojektu partner
(Mesto Rajec)

Riadenie a
propagácia

- Gmina Czechowice -mikroprojektu Mesto Rajec, Gm!na Czechowice-Dziedzlce
Dziedzice - Financujúci partner(Gmina Czechowice

-Dziedzice)

Štvrťrok / Kwartal 4 00-2018 - 12-2018)

Aktivity zachovania
dedičstva na

- Mesto Rajec' Financujúcislovenskej strane
I Dzialania na rzecz Mesto Rajec a okolité obce partner

- Gmina Czechowice -zachowania
Dziedzicedziedzictwa po

slowackiej stronie

Aktivity zachovania
dedičstva na poľskej

strane / Dzialania - Gmina Czechowice -
na rzecz Czechowice-Dziedzice a okolie Dziedzice - Financujúc! partner
zachowania - Mesto Rajec
dziedzictwa po
polskiej stronie

Riadenie a
propagácia

Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice - Mesto Rajec - Financujúci
mikroprojektu partner
(Mesto Rajec)

Riadenie a
propagácia

-+ Gmina Czechowice -mikroprojektu Mesto Rajec, Gmina Czechowice-Dziedzice
Dziedzice - Financujúci partner(Gmina Czechowice

-Dziedzice)
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PROJEKTOVÉ UKAZOVATELE I WSKAZNIKJ PROJEKTo\VE

Programové ukazovatele výstupu I Wska;nHti produktu pmgramu

Názvy jednotlivých ukazovatelov ednotka Záverečnáhodnota
Nazwy poszczególnych wskainików Jednostka Wartosé koócowa

1.12 Počet nových I zmodernizovaných cezhraničných e-produktov a e-služieb liczba 1,00

~ softwérová aplikácia na webowom sídle mesta s využitím QR kódov
/ Aplikacja software na stronie internetowej miasta z zastosowaniem liczba 1,00
kodów QR

Individuálne ukazovatele I Wska;nild wlasne

Názvy jednotlivých ukazovateľov ednotka Záverečnáhodnota
Nazwy poszczególnych wskainików Jednostka Wartosé koncowa

Infraštruktúra (napr. obnovené objekty, rekreačný chodník, cesta, chodník,
liczba 3,00výstavná sála)

Publikácia (napr. kniha, album, priručka, sprievodca, slovník, spevník, zborník
szt 2,00z konferencie, brožúra, katalóg, leták, mapa, film, CD s hudbou, prezentácia)

Náklad publikácie szt 650,00

Školiace aktivity (kurzy, školenia, workshopy, vzdelávacie aktivity, prednášky,
liczba 12,00stáže, odborné praxe)

Propagačné podujatia (napr. veľtrhy, fórum cestovného ruchu) liczba 1,00

Cezhraničný dopad I wplyw transg.-aniczny

Projekt zapája do aktívnej cezhraničnej spolupráce 2 samosprávy - Mesto Rajec a Gminu
Czechowice-Dziedzice.
Realizácia projektu prispeje k posilneniu a rozšíreniu spolupráce medzi partnermi.
Dôležitý je cezhraničnývplyv na mladšie generácie, ktoré budú spolupracovaťpri zachovávaní
kultúrneho a zvýšení využívania prírodného dedičstva,a to počas spoločných výmenných pobytov
zameraných na worshopy remesiel a spoznávanie regiónu (dedičstva). Pri tom sa zoznámia,
odstránia sa bariéry a rozšíri obzor o cezhraničnú spoluprácu našej mládeže.

Projekt bude implementovaný na oboch stranách hranice, výhody plynúce z implementácie
projektu budú viditeľne na oboch stranách hranice - v rámci projektu bude vybudovaná
infraštruktúra. Projekt prispeje k sociálnej integrácii ludí z oblastí, kde bude realizovaný. Jedným
z dôležitých cieľov projektu je ďalší rozvoj cezhraničnej spolupráce verejných a komunitných
inštitúcií a podnikateľov. Partneri z oboch krajín boli zapojení do prípravy, budú do realizácie
a vyúčtovania projektu, a to tak vecne, organizačné ako aj finančne.

Cezhraničný efekt sa týka aj turistov, ktorí budú vnímať región ako jeden celok. vďaka trase ktorá
vedie medzi našimi obcami, spoznať región jeho prírodné a kultúrne dedičstvo.

Efekt má vplyv aj na miestne obyvateľstvo, pretože pre nich sa projektom prispeje k uchovaniu ich
vlastného kultúrneho a prírodného dedičstva. Jednak sa vďaka realizovanému projektu dozvedia
mnoho o spoločnej histórii, spoznajú svoje zvyky, tradície, kultúru (mäkké podujatia) a dozvedia sa
množstvo o prírodnom dedičstve faune a flóre svojho územia.
Hmatateľný bude i nárast turistov v našich obciach, ktorých pritiahne zatraktívnená ponuka
cestovného ruchu a možnosť realizovať voľnočasové aktivity.
Pridanou hodnotou je prezentácia kultúrneho a prírodného dedičstva širšej spoločnosti, jeho
časovej a priestorovej spojitosti, ako aj podobnosti kultúrnych procesov v cezhraničnom regióne.
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Projekt spoločne rieši propagáciu a zvýšenia atraktivity územia. Projekt je riešený komplexne,
v oblasti prírodného aj kultúrneho dedičstva, ponúka obyvateľom a návštevníkom ucelený produkt
s využitím moderných technológií.
Pridaná hodnota predstavuje súčasnú ochranu prirodného a kultúrneho dedičstva dvoma
samosprávami, unikátnym spôsobom - aktivitami zachovania tradícií do ktorých zapája všetky
vrstvy obyvateľstva a súčasne vylepšuje stav infraštruktúry turizmu, na zvýšenia vyžitia prírodného
i kultúrneho dedičstva.

Pre návštevníkov regiónu sa realizáciou projektu zatraktívni región, zlepší a rozšíri sa ponuka na
volnočasové aktivity. Uvedené spôsobí väčší prísun turistov do regiónu a s tým súvisiaci rast
ponuky služieb a teda rast lepšej životnej úrovne.
Hlavným strategickým cieľom programu je intenzifikácia založenej na partnerstve poľsko ­
slovenskej spolupráce, ktorá bude podporovať udržateľný rozvoj prihraničnej oblasti. Projekt
prispeje k sociálno-ekonomickému rozvoju na oboch stranách hranice. Posilni turistickú atraktivitu
prihraničnej oblasti, ovplyvní zlepšenie cezhraničnej infraštruktúry. Realizáciou projektu budú
miestne samosprávy spoločne podporovať rozvoj poľsko- slovenskej spolupráce pri zlepšovaní
cezhraničnej infraštruktúry, čo povedie k plošnej integrácii území v pohraničí.

I
Projekt wlqcza do aktywnej wspólpracy transgranicznej 2 samorzqdy - Mesto Rajec i Gmin~
Czechowice-Dziedzice.
Realizacja projektu przyczyni si~ do wzmocnienia i rozszerzenia wspólpracy mi~dzy partnerami.

Wazne jest oddzialywanie transgraniczne na mlodsze pokolenie, które b~dzie wspólpracowaé przy
zachowaniu dziedzictwa kulturowego i zwi~kszaniu korzystania z dziedzictwa przyrodniczego,
podczas wspólnych pobytów wymiennych ukierunkowanych na warsztaty rzemiosl i o poznawanie
regionu. Podczas których uczestnicy wzajemnie zapoznajq si~, zostanq usuni~te bariery oraz
rozszerzy si~ ich wiedza o wspólpracy transgranicznej naszej mlodziezy.

Projekt b~dzie wdrazany po obu stronach granicy, korzysci z wdrazania projektu b~dq widoczne
po obu stronach granicy- w wyniku realizacji projektu zostanie zbudowana infrastruktura. Projekt
przyczyni si~ równiez do integracji spolecznej ludnosci z terenów, na których b~dzie realizowany.
Jednym z waznych zalozeú projektu jest dalszy rozwój wspólpracy przygranicznej instytucji
publicznych, spolecznych oraz przedsi~biorców. Partnerzy zobu krajów zaangazowani zostali
w przygotowanie, wdrozenie i rozliczenie projektu i to zarówno od strony merytorycznej,
organizacyjnej, jak i finansowej.
Transgraniczny efekt odnosi si~ takte do turystów, którzy b~dq postrzegali ten region jako calosé.
Dzi~ki trasie, która prowadzi przez obie miejscowosci b~dq mogli poznaé swoje zwyczaje, tradycje,
kultur~ (dzialania mi~kkie) i dowiedzq si~ wiele o dziedzictwie przyrodniczym faunie i florze
swoich obszarów.
B~dzie takie namacalny wzrost liczby turystów w naszych gminach, których przyciqgnie
uatrakcyjniona oferta ruchu turystycznego i mozliwosci sp~dzania czasu wolnego. Wartosciq
dodanq jest prezentacja dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego szerszej publicznosci, jego
spójnosci czasowej i przestrzennej, oraz podobienstwa procesów kulturowych w transgranicznym
regionie. Projekt wspólnie rozwiqzuje kwesti~ promocji i uatrakcyjnienia obszaru. Projekt przynosi
kompleksowe rozwiqzania w zakresie dziedzictwa kulturowego i naturaInego oferuje mieszkancom
i odwiedzajqcym calosciowy produkt z wykorzystaniem nowoczesnych technologii.
Wartosciq dodanq jest równoczesna ochrona dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego przez
obydwa samorzqdy, unikatowym sposobem - przez dzialania majqce na celu zachowanie tradycji,
do których Sq wlqczone wszystkie warstwy mieszkaúców, a jednoczesnie poprawiajqce stan
infrastruktury turystycznej, zwi~kszajqce wykorzystanie dziedzictwa przyrodniczego
i kulturowego.
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Powyzsze dzialania przyczyniq si~ do zwi~kszenia liczby turystów w regionie a co za tym idzie
rozszerzenie oferty uslug i wzrost lepszego poziomu zycia.

Glównym celem strategicznym Programu jest Intensyfikacja opartej na partnerstwie wspólpracy
polsko- slowackiej, która b~dzie sprzyjaé trwalemu rozwojowi obszaru przygranicznego. Projekt
przyczyni si~ do rozwoju spoleczno gospodarczego po obu stronach granicy. Wzmocni
atrakcyjnosé turystycznq polsko-slowackiego obszaru pogranicza, wplynie na popraw~

infrastruktury transgranicznej.
Poprzez realizacj~ projektu wladze samorzqdowe b~dq wspólnie wspieraé rozwój partnerskiej
wspólpracy polsko- slowackiej w zakresie poprawy infrastruktury transgranicznej, prowadzqcej do
integracji przestrzennej obszarów polozonych na pograniczu

Udržateľnosťmikroprojektu / Tmaloié mikroprojektu

Realizácia projektu sa predovšetkým realizuje pre cieľové skupiny projektu, ktorými sú obyvatelia
obcí a turisti. Partneri budú realizovaťvšetkými dostupnými spôsobmi propagáciu projektu, čím
oboznámia cieľové skupiny o náučnom chodníku a jeho využití na ochranu prírodného a kultúrneho
dedičstva. Partneri budú i po skončení tohto projektu pokračovať v aktivitách zachovania
kultúrneho a prírodného dedičstva, takže budú ďalej organizovať množstvo podujatí na jeho
zachovanie s patričnou propagáciou ako i ďalšie investičné aktivity.
Inštitucionálne udržateľnosť v obciach je zabezpečená tým, že všetky subjekty sú zriadené zo
zákona a budú vykonávať svoje činnosti naďalej. Samosprávy ročne vyčleňujú zo svojich rozpočtov

finančné prostriedky a najmä pracovníkov, ktorí sú zodpovední za stav miestnej infraštruktúry, či

UŽ dopravy, kultúry alebo turizmu. Obce majú na údržbu investícií potrebné materiálne
vybavenie,rovnako ako na organizovanie spoločných podujatí. Správa investície sa neodovzdá
inému subjektu,prevádzku budú zabezpečovaťpriamo parnteri. Partneri v rámci projektu už
realizovali mnoho projektov z dotácií Európskej únie a teda majú potrebné skúsenosti na
implementovanie daného projektu spolu s externými subjektmi, ktoré zabezpečia ako realizáciu
tak i následný monitoring projektov.
Finančná udržateľnosť projektu je zaistená vďaka schváleniu plánovanej výšky požadovanej sumy
z rozpočtov partnerov. Výnosy obcí tvoria miestne dane, poplatky a ďalšie príjmy zo štátneho
rozpočtu. Za správne hospodárenie samospráv sú zodpovední štatutári

I
Realizacja projektu b~dzie skierowana przede wszystkim do grup docelowych projektu, którymi Sq
mieszkalÍ.cy gmin i turysci. Partnerzy b~dq realizowaé wszystkimi dost~pnymi srodkami promocj~
projektu, aby zapoznaé grupy docelowe ze sciezkq edukacyjnq i jej wykorzystaniem w celu
ochrony dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego. Partnerzy b~dq takže po zakOlí.czeniu projektu
kontynuowaé dzialania na rzecz zachowania dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego, wi~c b~dq

nadal organizowaé seri~ wydarzelÍ., aby je zachowaé z nalezytq promocjq, jak równiez kolej ne
dzialania inwestycyjne.
Utrzymanie trwalosci instytucjonalnej w gminach jest zapewnione w taki sposób, ze wszystkie
podmioty Sq zalozone na mocy ustawy i b~dq nadal prowadzié swojq dzialalnosé. Gminy corocznie
wydzielajq z budzetów srodki na utrzymanie infrastruktury lokainej, czy to transportu, kultury czy
turystyki. Gminy posiadajq niezb~dne wyposazenie dia konserwacji inwestycjijak równiez do
organizacji wspólnych imprez. Zarzqdzanie inwestycjami nie zostanie przekazana innemu
podmiotowi, funkcjonowanie b~dq zapewniaé bezposrednio partnerzy.
Partnerskie gminy zrealizowaly juz wiele projektów z dotacji Unii Europejskiej, zatem posiadajq
niezb~dnq wiedz~ do realizacji projektu wraz z podmiotami zewn~trznymi, które zapewniq
realizacjqjak i nast~pnie monitoring projektów.
Trwalosé finansowa projektu jest zapewniona dzi~ki zatwierdzeniu planowanej kwoty
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wnioskowanej z budzetów gmin. Przychody w gminach tworzq lokalne podatki, oplaty i inne
wplywy z budzetu panstwa. Za prawidlowe zarzqdzanie gminami Sq odpowiedzialni burmistrzowie
gmin
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Horizontálne princípy / Zasady horyzontalne

Horizontálne princípy Druh podpory Stručné odôvodnenie
Zasady horyzontalne Typ wsparcia Krótkie uzasadnienie

Realizovaný projekt z pohľadu predmetných investícií
a organizovaných podujatí je využívaný rovnako ženami ako
mužmi. Vybudované investície - môžu využívať ako muži, tak aj
ženy.
Je snahou nášho projektu zabrániť akýmkolvek diskrimináciám.Z
pohľadu riadenia projektu nebudú vytvárané žiadne bariéry pre

princíp rovnosti
Pozitívny I

zapojenie mužov alebo žien do projektu.
príležitosti žien a mužov I
I Równouprawnienie prci

Pozyty",my
Realizowany projekt pod wzgl~dem przedmiotowej inwestycji
i organizowanych imprez jest przeznaczony tak dia kobiet jak
i m~iczyzn. Wybudowanie inwestycji - mogq z niej korzystaé
zarówno m~zczyzni jak
i kohiety. Projekt stara si~ zabronié Jakiejkolwiek dyskryminacji.
Ze strony zarzqdzania projektem nie bqdq wytwarzane iadne
bariery dia wlqczenia kobiet lub m~iczyzn do projektu.

Projekt umožní všetkým obyvateľom rovnaký prístup
k infraštruktúre jej využívaniu a mäkkým aktivitám. To znamená
zabraňuje sa diskriminácii na základe pohlavia, rasy alebo

rovnaké príležitosti
etnickébo pôvodu, vierovyznania a presvedčenia, telesného
postihnutia, veku alebo sexuálnej orientácie.

a nediskriminácia Pozitívny I I
I Równosé szans Pozytywny

Projekt umoiliwi wszystkim obywatelom równy dost~p do
i niedysklyminacja

infrastruktury i jej uiywanie i dzialaň mi~kkich. To znaczy, ie
zapobiega on dyskryminacJi na podstawie pici, ras lub
pochodzenia etnicznego, wiary i przekonania,
niepelnosprawnosci, wieku lub orientacji seksuainej.
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Udržateľný rozvoj - zabezpečuje ekonomický a sociálny rast
regiónu, pri zachovaní kvality životného prostredia. Aktivitami
projektu zatraktívňujeme náš pohraničný región.
Zatraktívnením regiónu o infraštrukturálne zázemie
zabezpečujemeväčší prísun turistov a teda aj finančných

prostriedkov do regiónu, čo zvyšuje miestnu životnú úroveň.

A všetko realizujeme pri rešpektovaní a zachovaní prírodného
dedičstva, bez negatívnych zásahov do životného prostredia,
naopak ho ochraňujeme, prezentujeme a vytvárame podmienky
pre jeho väčšie využívanie.
V súlade s politikou udržateľného rozvoja bude projekt v súlade
s jeho jednotlivými časťami: Posilnenie sociálneho aspektu
rozvoja: podpora zamestnanosti a mobility pracovnej
sily,odpovedať na špecifické sociálne potreby cezhraničného

regiónu, Posilnenie ekonomického aspektu rozvoja: zvýšenie
konkurencieschopnosti malých a stredných podnikov.
Pri realizácii projektu sa bude od dodávateľov vyžadovať vhodné
environmentálne správanie, zabezpečí sa ekologické
zneškodnenie vzniknutého odpadu, územie sa prinavráti do
pôvodného stavu. V prípade výrubu drevín sa zabezpečí náhradná
výsadba.
Projekt sa bude ríadiť manažérskymi systémami [SO 14001 ajeho
základnými princípmi "Plánovať - Vykonať - Skontrolovať

- Zhodnotiť".

Pri realizovaných podujatiach sa zabezpečí možnosť triedenia
odpadu, nebudú sa používať plastové poháre, príbory atď.

I
Udržateľný rozvoj Pozitívny I Zrównowažony rozwój - zapewnia wzrost gaspodarezy i spoleczny
/ Zrównowazony rozWóJ Pozytywny regionu, przy jednoczesnym zachowaniu Jakošci šrodowiska

naturalnego. Poprzez dzialania projektowe uatrakcyjnimy nasz
region przygraniczny.

Zwi~kszeniem atrakcyjnošci regionu o obiekty infrastruktury,
zapewnimy wi~kszy przyplyw turystów i tym samym šrodków
finansowych do regionu, co podniesie lokalny poziom zycia. A to
wszystko przy poszanowaniu i zachowaniu dziedzictwa
przyrodniczego, bez negatywnego wplywu na šrodowisko,
a wr~cz przeciwnie b~dziemy chronié go, prezentowaé
i stworzymy warunki do jego szerszego wykorzystania.
Zgodnie z politykq zrównowazonego rozwoju projekt b~dzie
zgodny z jej poszczególnymi cz~sciami: wzmocnienie wymiaru
spolecznego rozwoju: wspieranie zatrudnienia i mobilnosci
pracowników, odpowiedzi na konkretne potrzeby spoleczne
w regionie przygranicznym. Wzmocnienie ekonomiczne aspekty
rozwoju: zwi~kszenie konkurencyjnosci malych i srednich
przedsi~biorstw.

W ramach realizacji projektu dostawcom b~dq stawiane
wymagania odnosnie oddzialywania na srodowisko, zapewnienie
ekologicznej utylizacji odpadów, przywrócenie terenu do stanu
pierwotnego. W przypadku wyci~cia drzew b~dq zapewnienie
nasadzenia zast~pcze. W ramach projektu zastanie
przeprowadzona procedura zgodnie z systemarni zarzqdzania ISO
14001 oraz podstawowymi zasadami "Zaplanowaé - Zrealizawaé-
Sprawdzié - Kontrolowaé". Po zakOl\czeniu imprezy b~dzie

okazja do sortowania odpadów, nie b~dzie si~ uzywaé
plastikowych kubków, sztuéców itp.
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VYHlÁSENIA VEDÚCEHO PARTNERA I OSIV\ADCZENlA PARTNERA WlOD4CEGO

Vyhlásenie o zahránení dvojitého financovania mikroprojeklu z fondov EÚ.
Oswiadczenie o braku podwójnego finansowania mikroprojektu ze srodków UE.

Vyhlasujem, že počas realizácie mikroprojektu nebude mikroprojekt ako celok ani žiadna zjeho častí

financovaná z iných štrukturálnych fondov EÚ.
Oswiadczam, ii. podczas realizacji mikroprojektjako catok ani iadna jego cleSé, nie bedzie wspierany ze srodków innega programu pomocy
VE.

Mikroprojekt bude financovaný v súlade so zásadami zadávania verejných zákaziek.
Mikroprojekt b~dzle reaIizowany zgodnie z zasadami udzlelanla zamów!cn publicznych.

Vyhlasujem, že mikroprojekt bude financovaný v súlade so zásadami zadávania verejných zákaziek.
Oswiadczam, ie mikroprojekt b~dzie realizowany zgodnie z zasadami udzielania zamówien publicznych.

Vyhlásenie o pripravenosti mikroprojektu na jeho realizáciu v súlade s legislatívou EÚ a s národnou
legislatívou.
Oswiarlczenie o golowošci mikroprojektu do realizacji i jego zgodnoscl 2 prawodawstwem UE i krajowym.

Vyhlasujem, že tento mikroprojektje pripravený na realizáciu, vlastní všetky relevantné dokumenty a povolenia
(ak sú potrebné) v súlade s legislatívou EÚ a s národnou legislatívou všetkých zapojených partnerov.
Oswiadczam, ii mikroprojektjest przygotowany do realizacji, posiada stosowne dokumenty i pozwolenia ijesli dotyczy) zgodnie
z prawodawstwem VE i krajowym wszystkich zaangaiowanych partnerów.

Vyhlásenie týkajúce sa súhlasu so spracovaním a zverejňovaním osobných údajov.
Oswiadczenle dotyCZilce zgody na pr.zetwarzanie i publikowanle danych osobowycb.

Súhlasím so spracovaním osobných údajov obsiahnutých v predkladanej žiadosti a v jej priIohách na účely

spojené s realizáciou mikroprojektu.
Wyraiam zgod~ na pnetwananie i publikowanie danych osobowych, zawartych w pnedkladanym wniosku i zalqcznikach, do celów zwiélzanych
z realizacjij projektu parasolowego.

Vyhlásenie týkajúce sa súWasu súvisiaceho so sprístupňovanímžiadosti subjektom vykonávajúcim
hodnotenie operačnýchprogTamov.
Ošwiadczenie dotycz'Ice zgody na udost~pnienie",'niosku podmiotom dokonují!cym ewaluacji programów operacyjnych.

Súhlasím so sprístupňovaním údajov obsiahnutých v projektovej žiadosti suhjektom vykonávajúcim evaluáciu
operačných programov za podmienky, že tieto subjekty zaistia ochranu informácii a tajomstiev v nej
obsiahnutých.
Wyraiam zgod~ na udost~pnieniedanych zawartych we wniosku aplikacyjnym podmiotom dokonujélcym ewaluacji programów operacyjnych pod
warunkiem zapewnienia pnez te podmioty ochrony informacji oraz tajemnic w nim zawartych.

Trestná zodpovednosťza uvedenie nepravdivých infonnácií alebo podávanie nepravdivých vyhlásení
Odpowiedzialnošé karna za podanie faJszywych inforrnacji lub zloienie falszywych ošwiadczeJÍ,

Som si vedomý trestnej zodpovednosti za uvedenie nepravdivých údajov alebo podanie nepravdivých vyhláseni.
Jestem sv.liadomy odpowiedzialnosci kamej za podanie falszY\'lYch danych lub zlozenie fatszywych oswiadczen.

Dátum, podpis a pečiatka s menom oprávnenej Oficiálna pečiatka žiadateľa I Oficjalna pieczl;é
osoby I Data, podpis oraz pieczl;é imienna osoby uprawnionej wnioskodawcy

.,
k+~'\\K~r0\

i \~ .CI,\ ."2fl"\-t pečiatka I piecz~é
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PRÍLOHY I ZA'4CZNIKl

Príloha I Zalqcznik Bolo priložené? I ezy dolqczono?

Partnerska dohoda medzi partnermi týkajúca sa realizácie mikroprojektu (v
súlade so vzorom) Áno / Tak
Porozumienie partnerskie pomi~dzy partnerami w sprawie realizacji mikroprojektu (zgodnie ze
wzorem)

Súvaha za predchádzajúci rok
Áno / TakBilans za ubiegly rok

Výkaz ziskov a strát za predchádzajúci rok
Áno / TakRachunek zysków i strat za ubiegly rok

Výpis ZO Štátneho súdneho registra /obchodného registra v súlade so
Áno / Takštatútom/stanovami

Wypis z Krajowego Rejestru Sqdowego i innych rejestrów zgodnie ze statutem

Štatút/stanovy
Áno / Tak

Statut

Vyhlásenie o DPH a nedoplatkoch voči verejnoprávnym inštitúciám (t.j. že
Áno / Taknemajú nedoplatky na zdravotnom a sociálnom poistení ani daňové nedoplatky)

Oswiadczenia VAT i o niezaleganiu 'le 'lobowiqzaniami pubJiczno-prawnymi

Vyhlásenie týkajúce sa štatnej pomoci pre mikroprojekt
Áno / Tak

Oswiadczenie dotyczqce pomocy publicznej w mikroprojekcie

Vyhlásenie o poverení realizácie mikroprojektu inej jednotke Nie I NieOswiadr;zenie o powierzcniu rea1izacji mikroprojektu innej jednostce

Vyhlásenie o realizácii ukazovate!"a výsledku
Áno / TakOswiadczenie o realizacji wskaznika rezu!tatu

Opis vplyvu mikroprojektu na životné prostredie
Áno / TakOpis wplywu mikroprojektu na srodowisko

Stručný opis prípravy v jazyku cezhraničného partnera Nie I NieSkrócony opis przygotowany wj~zyku partnera zagranicznego

Iné nevyhnutné priložené dokumenty vyžadované jlolskou/sIovenskou legislatívou alebo špecifikáciou
mikroprojektu.
lune niezh~dne zalqczone dokumenty ....'Ymagane prawem polskim/slowackim lub specyfikq mikroprojektu

Prezenčné listiny z pracovných stretnutí a foto
Situačná mapa
Projektová dokumentácia, stavebný rozpočet,

Rozhodnutie o umiestnení stavby (na chodník ako celok),
Oznámenie jednoduchej stavby (na stavbu Rozhľadne)

Listy vlastníctva, nájomná zmluva a zmluva o výpožičke na dotknuté parcely, Dodatok k nájomnej zmluve
Čestné vyhlásenie o pokračovaní v stavbe "Náučný chodník Okolím Rajeckého hradu"
Vyjadrenia ElA, Natura
Prílohy pre mikroprojekt z oblasti [KT - popis sytému.
Schéma informačnýcli tabúl" a ponuky na tabule.
Splnomocnenie na potvrdenie overovania súhlasu kópií s originálom pre T. Kudziu (PI)
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ÚDAJE K PODISU ZMLUVY O POSKYTNUTí FINANČNÉHO PRíSPEVKU PRE SPOLOČNÝ

MIKROPROJEKT REALIZOVANÝ V RÁMCI PROGRAMU INTERREG V-A POĽSKO -SLOVENSKO

2014-2020

ČíSLO MIKROPROJEKTU:
INTIEB/ZA(1/11/B/0092

NÁZOV MIKROPROJEKTU:
Poľsko-slovenské cesty dedičstva

DÁTUM ZAČIATIAA UKONČENIA REALIZÁCIE 01/2018-12/2018

MIKROPROJEKTU:

NÁZOV VEDÚCEHO PARTNERA: Mesto Rajec

ADRESA VEDÚCEHO PARTNERA: Námestie SNP 2/2, 015 22 Rajec

,

Názov banky: VÚB, a.5.

,

NÁZOV A ČíSLO BANKOVÉHO
Adresa banky:

Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25

ÚČTU VEDÚCEHO PARTNERA

(na ktorý budú zasielané
SK35 0200 0000 003169505454

Číslo účtu IBAN:

prostriedky z EFRR):

SUBASKBX

Kód banky (BIC/SWIFT):

NÁZOV A ČíSLO BANKOVÉHO VÚB, a.s.

ÚČTU VEDÚCEHO PARTNERA
Názov banky:

(na ktorý budú zasielané
Adresa banky:

Mlynské nivy l, 829 90 Bratislava 25

prostriedky IO štátneho

rozpočtu):
SK35 0200 0000 003169505454

Číslo účtu IBAN:

SUBA5KBX

Kód banky (BIC/SWIFT):

Meno, priezyisko a funkcia osôb oprávnených podpisovať za Ing. Ján Rybárik, primátor mesta

vedúceho partnera Zmluvu o poskytnutí finančného
príspevku pre spoločný mikro projekt.
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NÁZOV PARTNERA MIKRO PROJEKTU: Gmina Czechowice-Dziedzice

Plac Jana Pawta 111
ADRESA PARTNERA MIKROPROJEKTU:

43-502 Czechowice-Dziedzice

Názov banky: Bank PKO BP SA Odd,ial Bielsko-Biala

NÁZOV A tIsLO BANKOVÉHO ul. Putawskiej 15

útlu PARTNERA Adresa banky:
02-515 Warszawa

MIKROPROJEKTU lna ktorý
PL68 1020 13900000 6802 0024 9680

budú zasielané prostriedky z Císla účtu JBAN:

EFRR):
BPKOPLPW

Kód banky 18IC/SWIFT):

NÁlOV A tISLO BANKOVÉHO Bank PKO BP S.A. Oddziaf Bielsko·Biala

útlu PARTNERA
Názov banky:

MIKROPROJEKTU (na ktorý ul. Pulawskiej 1S

budú zasielané prostriedky IO
Adresa banky:

02·515 Warszawa

štátneho rozpočtu): PL68 1020 139000006802 0024 9680
Císlo účtu IBAN:

BPKOPLPW

Kód banky (BIC/SWIFT):

Meno, priezvisko a funkcia osôb oprávnených podpisovať za Maciej Koloczek

partnera mikroprojektu Zmluvu o poskytnutí finančného Pierwszy Zaste:pca 8urmistrza Czechowic-Dziedzic
príspevku pre spoločný mikroprojekt.

Podpis oprávnených osôb

----------------




